
        
            
                
            
        

    




	

	Udeřil jsem hlavou o rensovou podlahu a zoufale vykřikl.

	Slyšel jsem tichý smích. Ve tmě jsem viděl obrysy její hlavy a na rameni jsem cítil její vlasy. Její rty byly stále jen několik centimetrů od mých.

	„Nyní ti ukážu, jaký je osud hezkého otroka,“ řekla.

	Uchopila mě za vlasy a divoce přitiskla svá ústa k mým. Nemohl jsem jí odolat a ke své hrůze jsem cítil, že se zakousla do mých rtů. Má ústa zalila krev a hned poté mi mezi zuby pronikl její jazyk, který panovačně odstrčil můj vlastní z cesty. Asi po jednom ehnu se opět odtáhla a znovu mě kousla do rtů, aby stopy zubů mé paní, důkaz, že mě dobyla, byly viditelné i ráno, v den slavnosti.

	Zachvěl jsem se.

	Políbila mě, jako paní líbá svého otroka.

	„Budeš dělat, co ti přikážu,“ řekla.

	Otřesený, spoutaný a s bolavými rty jsem naslouchal jejímu hlasu, který ke mně přicházel ze tmy.

	Potom mě užila pro svou rozkoš.



	




	

	Knižní řada Poutník č. 61

	[image: Image]



	




	[image: Image]



	



	John Norman

	

	GOR

	

	Pirátem na planetě Gor - 1

	

	Kroniky Protizemě, část 8



	




	Z kronik Protizemě již vyšlo:

	

	Část 1. John Norman: Válečník z planety Gor

	Část 2. John Norman: Vyhnancem na planetě Gor

	Část 3. John Norman: Vládcové planety Gor

	Část 4. John Norman: Nomádi na planetě Gor – díl I.

	Část 5. John Norman: Nomádi na planetě Gor – díl II.

	Část 6. John Norman: Vrahem na planetě Gor – díl I.

	Část 7. John Norman: Vrahem na planetě Gor – díl II.

	

	[image: Image]

	John Norman: Raiders of Gor, vol. I.

	Copyright © 1971 by John Norman

	Ballantine Books

	Sixth U. S. Printing: March, 1975

	Translation © Stanislav Kadlec

	Illustrations © Karel M. Toman

	Cover © Martin Zhouf

	Copyright © 2000 for the Czech edition by United Fans a. s.

	

	ISBN 80-86129-21-7

	

		Kapitola první
Krvavá značka



	Cítil jsem moře, třpytivou Thassu, o níž se v mýtech říkalo, že nemá druhý břeh.

	Vyklonil jsem se z rákosového člunu, nabral do dlaně trochu vody a okusil ji jazykem. Thassa už nemohla být daleko.

	Uchopil jsem trojhranné pádlo z ternového dřeva a ponořil ho do vody. Malá loďka, lehká a úzká, takže se do ní vešel jen jeden člověk, se pohnula kupředu. Byla vyrobena z dlouhého, pružného, dutého rákosí, jež roste u řeky Vosk, svázaného bahenními liánami.

	Vpravo ode mě, asi metr pod vodou, jsem spatřil žluté mřížkované břicho vodního tharlariona, který se právě obracel, aby se vrhl na svou kořist, zřejmě říčního kapra nebo bahenní želvu. Pod hladinou za tharlarionem se na okamžik zatřpytilo několik žlutých čárek. Bylo to hejno mrchožroutů, malých vodních tharlarionů asi patnáct centimetrů dlouhých, jejichž tělo tvoří jen o málo víc než zuby a ocas.

	Z rákosí nalevo ode mě s křikem vyletěl pestrobarevný pták a vznesl se k modrému nebi. Po chvilce zamířil opět dolů a ztratil se kdesi mezi vlnícími se travnatými stvoly a se-mennými lusky různých rostlin gorejských pobřežních bažin. Volně létat na nebi nad bažinou se odváží jen jediný tvor, dravý ul, okřídlený tharlarion.

	Nebylo vidět dál než na několik metrů. Někdy jsem dohlédl pouze na příď své malé loďky, která se prodírala vpřed rákosím a hustým rensovým porostem.

	Byl čtvrtý den šesté přechodné ruky, krátce po podzimní rovnodennosti, jíž v běžném gorejském kalendáři začíná měsíc Se’Kara. Podle korobánského kalendáře, který, podobně jako kalendáře většiny gorejských měst, označuje roky podle úřadujících správců, byl jedenáctý rok vlády mého otce, Mathewa Cabota. Podle arejského kalendáře, pro zajímavost, byl první rok návratu Marlena, ubara ubarů, nebo lépe, chceme-li se vyhnout běžnému chaosu gorejské chronologie, rok 10 119 contasta Ar, od založení Aru.

	V loďce jsem měl své zbraně, vydlabanou tykev s vodou a plechovou krabici s chlebem a sušeným bosčím masem. Vzal jsem s sebou svůj krátký gorejský meč, štít a přilbu a navíc ještě dlouhý luk z pružného žlutého dřeva ka-la-ny, vinných stromů Goru, opatřený na obou koncích vroubkovanými bosčími rohy, s volně napjatou konopnou tětivou, ovinutou hedvábím, a toulcem se šípy. Luk není mezi gorejskými bojovníky příliš oblíben, všichni ho však více méně uznávají jako zbraň. Má délku vysokého muže a jeho hřbet, odvrácený od střelce, je plochý, zatímco vnitřní část, směrem ke střelci, je zaoblená. Luk je asi čtyři centimetry široký a uprostřed tři centimetry tlustý. Má značnou průraznost a střelec musí mít velkou sílu, aby ho napjal. Mnozí muži, dokonce i z řad bojovníků, to nedokážou. Z luku lze vystřelit až devět šípů, dříve než první z nich dopadne na zem. Zblízka prostřelí deset centimetrů tlustou kládu a na vzdálenost dvou set metrů přibije muže šípem ke zdi. Na vzdálenost čtyř set metrů usmrtí vystřelený šíp mohutného nemotorného boska. Za jeden gorejský ehn, který odpovídá zhruba osmdesáti pozemským vteřinám, je možné vystřelit devatenáct šípů a zručný lučištník, nijak výjimečný, by měl všemi těmito šípy během jednoho ehnu zasáhnout terč velikosti muže na vzdálenost dvou set padesáti metrů.

	Luk však má jako zbraň i mnoho nevýhod a Gorejci dávají obvykle přednost kuši s ocelovou tětivou, přestože se přesností, dostřelem a rychlostí střelby nemůže s lukem měřit. Dlouhým lukem se dá střílet jen vstoje nebo vkleče, takže lučištník sám sebe vystavuje nepřátelským šípům, a je velice obtížné používat ho v sedle. K boji ve stísněných prostorách, například při obraně města nebo uvnitř budovy, se nehodí. A navíc, na rozdíl od kuše, nemůže být natažen a připraven k okamžitému použití.

	Kuše je ideální zbraní pro zabijáky. Kromě toho je třeba zdůraznit, že ačkoli natáhnout kuši trvá déle, slabší muž se zubem na opasku nebo napínacím náčiním to bezpečně zvládne. Na každého muže, který je schopen napnout dlouhý bojový luk, připadá velký počet těch, kteří dovedou používat kuši. Kuše na krátkou vzdálenost nevyžaduje takovou přesnost míření jako dlouhý luk.

	Pousmál jsem se.

	Není těžké pochopit, proč je kuše všeobecně považována za účinnější zbraň než dlouhý luk, přestože se mu nevyrovná dostřelem, přesností a rychlostí palby. Má-li dlouhý luk v rukou dobrý střelec, je to mnohem ničivější zbraň než kuše. Jen málo mužů však má sílu a dobré oko, aby dokázali plně využít jeho předností. Proto jsem byl na svou dovednost s touto zbraní náležitě pyšný.

	Pádloval jsem pomalu vpřed, kleče v úzké rákosové loďce.

	Je to zbraň rolníka, vzpomněl jsem si a opět jsem se pousmál. Tarl Starší, můj někdejší učitel bojového umění, mi to předtím řekl v Ko-ro-bě, Věžích jitra, mém městě. Pohlédl jsem na dlouhý těžký luk z pružného ka-la-nového dřeva, zabalený v kůži a uložený na dně rákosového člunu.

	Rozesmál jsem se.

	Dlouhý luk je skutečně zbraní rolníků, kteří si ho sami vyrábějí a dovedou s ním velmi obratně zacházet. Právě proto, že luk je zbraní rolníků, na něj většina Gorejců, zejména těch, kteří ho neznají, pohlíží s opovržením. Gorejští bojovníci pocházejí obvykle z měst a jsou válečníky původem i kastou. Navíc vysokou kastou. Rolníci naproti tomu žijí odděleně ve vesnicích u svých malých políček a patří k nízké kastě. Obyvatelé měst sotva považují rolníka za něco víc než mrzké zvíře, nevědomé a pověrčivé, prodejné a neřestné, lopotící se a ryjící v zemi, mrzutou bestii, vychytralou a proradnou. Já však věděl, že v každé slaměné chýši s hliněnou podlahou, která slouží za příbytek rolníkovi a jeho rodině, leží u jámy s ohništěm domovský kámen. Přestože většina Gorejců na rolníky pohlíží jako na nízkou kastu, oni sami sebe hrdě nazývají soumary, na nichž spočívá domovský kámen, a já si myslím, že jejich rčení je do značné míry výstižné.

	Rolníci, s výjimkou stavu nejvyššího ohrožení, jsou zřídka povoláváni do služby v ozbrojených silách města. To je další důvod, proč jejich zbraň, dlouhý luk, není ve městech a mezi bojovníky známa tak, jak by si zasloužila.

	Gorejci se podle mého názoru často, i když ne vždy, nechávají svazovat dějinami a kulturními tradicemi, v nichž hledají zdánlivě hodnověrné vysvětlení svého jednání. Slyšel jsem dokonce i názor, že rolníci používají dlouhé luky proto, že postrádají zručnost, aby dokázali vyrábět kuše, jako by si je nemohli opatřit jinak, například výměnou za potraviny nebo prodejem zvířat. Těžké kopí s bronzovou hlavicí a krátký ocelový meč s dvojitým ostřím se naproti tomu tradičně pokládají za důstojné zbraně gorejského bojovníka, alespoň takového, který je skutečným válečníkem. A podobná tradice praví, že lučištníci zabíjející na dálku, aniž by se přiblížili k protivníkovi svými téměř neviditelnými létajícími dřívky, patří na okraj válečnictví a jsou hodní opovržení. Zlosyni gorejských epických básní, pokud nepocházejí z nízkých a přezíraných kast, jsou obvykle lučištníky. Slýchal jsem bojovníky prohlašovat, že by raději byli otráveni ženou, než zabiti šípem.

	Já sám, snad proto, že jsem nebyl vychován na Goru, jsem podobnými zábranami netrpěl a používal jsem dlouhý luk bez pocitu studu, výčitek svědomí či uražené pýchy. Věděl jsem, že dlouhý luk je skvělá zbraň. Proto jsem se s ním také naučil zacházet.

	Asi čtyřicet metrů ode mě se ozval křik jakéhosi ptáka. Podle hlasu to byl bažinný gant, malý rohatý vodní pták s širokým zobákem a silnými křídly. Děvčata z bažin, dcery pěstitelů rensu, je někdy loví vrhací holí.

	V některých městech, v Port Karu například, je dlouhý luk téměř neznámý. Podobně je tomu také ve slavném Aru, největším městě známého Goru. Poměrně dobře ho naopak znají v Thentisu, městu v Thentiských horách, které je proslavené svými hejny tarnů, stejně jako v Ko-ro-bě, Věžích jitra, mém městě. Města jsou různá. Obecně však není tato zbraň příliš známá. Malé rovné luky ovšem, na rozdíl od silného velkého luku, jsou na Goru vcelku běžné a často se používají při lovu menší zvěře, jako třeba hřivnatých tříprstých kvalů, žlutých jednorohých tabuků nebo uprchlých otroků.

	Zaslechl jsem další křik, zřejmě jiného bažinného ganta, asi padesát metrů daleko, tentokrát však nalevo ode mě.

	Bylo pozdě odpoledne, kolem čtrnáctého gorejského ahnu. Mezi říčním porostem se místy vznášela mračna hmyzu, ale to mě příliš neznepokojovalo. Byl už podzim a většina druhů gorejského hmyzu, které mohly člověku uškodit, se líhla a zdržovala v oblastech s dostatkem sladké stojaté vody. Spatřil jsem velkou, neškodnou zarlitku, karmínovou vážku asi půl metru dlouhou se čtyřmi průzračnými křídly o rozpětí jednoho metru, která se s bzučením snesla k vodě a opatrně vykročila po hladině na svých polštářkových nohou. Z boku rákosové loďky jsem rohem ternového pádla smetl solnou pijavici.

	Po řece Vosku jsem se plavil stovky pasangů na říčních člunech, ale v místě, kde se mohutný veletok dělí na stovky mělkých, neustále se měnících ramen, která se ztrácejí v obrovských pobřežních bažinách jeho delty poblíž třpytivé Thassy, gorejského moře, opustil jsem říční člun a na východním okraji delty zakoupil od pěstitelů rensu zásoby a rákosovou loďku, s níž jsem se nyní prodíral rákosím, ostřicemi a divokým rensem.

	Povšiml jsem si, že na jedné z rostlin byla pod úzkými okvětními lístky a ochmýřenými tyčinkami uvázaná bílá rypsová tkanina.

	Pádloval jsem blíž, abych si tkaninu prohlédl. Rozhlédl jsem se kolem sebe a chvilku jsem setrval tiše, bez pohnutí. Pak jsem pokračoval dál v plavbě rensovou houštinou.

	Znovu jsem zaslechl křik bažinného ganta, který se ozval kdesi za mnou.

	Na plavbu deltou Vosku jsem se neměl ke komu připojit. Lodníci do ní odmítají se svými širokými čluny s mělkými dny plout. Síť říčních ramen se neustále mění a z delty často nezbývá víc než bažina, doslova stovky čtverečních pasangů pobřežní divočiny. Na mnoha místech je tak málo vody, že jimi říční čluny s mělkými dny neproplují a lodníci se musejí metr po metru prosekávat houštinami rákosí a ostřic a spletí bahenních lián. Avšak hlavní důvod, proč jsem na východě mezi pěstiteli rensu nenašel průvodce, byl samozřejmě ten, že na území delty si činí nárok Port Kar, který leží asi sto pasangů od jejího severozápadního okraje na pobřeží mělkého Tamberského zálivu, za nímž se rozkládá třpytivá Thassa, gorejské moře.

	Přelidněnému, špinavému a nečistému Port Karu se někdy říká Tarn moře. Jeho jméno je v gorejštině synonymem v ukrutnosti a pirátství. Flotily tarnských lodí Port Karu, nádherných galér s latinským ráhnovím, jsou metlou Thassy, a řádí od hor Ta-Thassa na jižní polokouli až k ledovým jezerům na severu. A na západě až k terasovitému ostrovu Cosu a skalnatému Tyru s bludištěm temných vartích jeskyní.

	Jednoho člověka z Port Karu jsem znal. Jmenoval se Samos a byl to otrokář a prý agent kněží-králů.

	Nacházel jsem se v deltě Vosku a blížil jsem se k Port Karu, který jediný z gorejských měst vítá cizince, přestože ho obvykle vyhledávají jen uprchlíci, vrahové, psanci, zloději a hrdlořezové.

	Vzpomněl jsem si na Sama, jak seděl pohodlně opřen v mramorovém křesle Curuleánského domu v Aru, zdánlivě netečný, jako nasycená a spokojená šelma.1 Na levém rameni nosil po způsobu svého města svázané provázky Port Karu. Jeho oblečení bylo prosté, tmavé a hustě tkané. Shrnutá kápě odhalovala širokou hlavu s nakrátko ostříhanými šedivými vlasy. Jeho obličej byl do ruda ošlehaný větrem a solí a vrásčitý jako popraskaná bosčí kůže. V uších měl dva zlaté kroužky. Vyzařoval sílu, zkušenost, inteligenci a krutost. Dělal na mě dojem masožravého tvora, který právě nemá v úmyslu lovit či zabíjet. Na setkání s ním jsem se netěšil. Přesto ti, kterým jsem věřil, říkali, že slouží kněžím-králům dobře.

	Příliš mě nepřekvapilo, když jsem našel pruh rypsové tkaniny uvázaný i na další rostlině. Delta je totiž zčásti obydlená. Člověk ji zcela nepřenechal tharlarionům, ulům a solným pijavicím. Žijí tu roztroušené, téměř neviditelné komunity pěstitelů rensu, kteří si zde těžce vydělávají na živobytí jako vazalové Port Karu. Tkanina, již jsem našel, zřejmě značila cestu.

	Z rensu se vyrábí gorejský papír. Samotná rostlina má dlouhý, decimetr tlustý kořen, ležící horizontálně pod hladinou. Z něho vyrůstají drobné kořínky pronikající hluboko do bahnitého dna a několik, někdy celý tucet „stonků“, jež jsou často až pět metrů vysoké. Rens mívá jediný květ, který vzhledem připomíná jehnědu.

	Kromě toho, že rostlina slouží jako surovina k výrobě rensového papíru, má mnohem všestranější použití. Z tvrdého dřevnatého kořene se vyrábějí nástroje a nádoby. Vysušený také dobře hoří. Ze stonků vyrábějí pěstitelé rensu rákosové loďky, plachty, rohože, lana a plátno. Dužina je navíc jedlá a vedle ryb tvoří podstatnou část jejich jídelníčku. Jí se buď vařená, nebo syrová. Někteří lidé, kteří ztratili v deltě cestu, zemřeli hladem uprostřed hojnosti potravy, protože neměli ani tušení, že tyto rostliny jsou jedlé. Dužina se také v nouzi používá k utěsnění spár v lodích místo obvyklé koudele a pryskyřice, pomazané dehtem nebo tukem.

	Rensový papír se vyrábí tak, že se stonek rozřeže na úzké tenké proužky. Čím blíže ke středu stonku, tím jsou proužky cennější. Jedna vrstva delších proužků se položí nadél a druhá vrstva kratších napříč přes ně. Obě vrstvy se pak máčejí ve vodě, která uvolní z vláken lepkavou hmotu a spojí je do jediného obdélníkového archu. Tyto archy se pak napnou a vysuší na slunci. Povrch se vyhladí lasturou nebo kouskem kailiaučího rohu. Někdy k tomuto účelu poslouží i zub tharlariona. Papír se poté skládá po dvaceti arších do svitků. Nejlepší papír se vždy dává navrch svitku, ne snad s cílem oklamat kupce, ale proto, že nejkvalitnější papír je zároveň nejtrvanlivější, a tudíž nejdéle odolá vlivům počasí, manipulaci a celkovému opotřebení. Rensový papír má celkem osm jakostí.

	Pěstitelé prodávají své zboží buď na východním, nebo západním okraji delty. Kupci se někdy odvažují několik pasangů hluboko do delty na úzkých loďkách, poháněných vesly, aby vyjednali směnu zboží. Obvykle vyrážejí ze západního okraje od Tamberského zálivu.

	Rensový papír není jediný materiál, na který se na Goru píše. Často se používá také papír z valchovaného plátna, jehož se v Aru vyrábí nesmírné množství. V dalších městech je zase oblíbený pergamen a teletina.

	Povšiml jsem si, že další pruh bílé rypsové tkaniny, uvázaný na rensovém stonku, je větší než první. Předpokládal jsem, že stejně jako předchozí pruh značí cestu. Plavil jsem se dál. Zdálo se, že pisklavý křik bažinných gantů se ozývá častěji než prve a jakoby z větší blízkosti. Ptáky jsem však přes houštiny rensu, rákosí a ostřic neviděl.

	Deltou už jsem se plavil šestnáctý den. Znovu jsem nabral do dlaně vodu a okusil ji. Slaná chuť byla ještě silnější. Kromě toho jsem zřetelně cítil mohutnou, čistou vůni Thassy.

	Povzbuzen jsem pádloval vpřed. V poslední tykvi, která mi zbyla, jsem už mnoho vody neměl. Sušené bosčí maso v plechové krabici a žlutý sa-tarnový chléb, nyní okoralý, mi také téměř došly.

	Ponořil jsem pádlo hlouběji do vody a zastavil loďku, protože na rensovém stonku přede mnou byl přivázán pruh červené tkaniny.

	V té chvíli jsem pochopil, že dva pruhy tkaniny, které jsem prve spatřil, nevyznačovaly cestu, ale hranice, a zároveň znamenaly výstrahu. V této části delty jsem nebyl vítán. Zřejmě jsem se ocitl na území, na něž si činila nárok jakási malá komunita lidí, nepochybně pěstitelů rensu.

	Pěstitelé rensu nemají snadný život, a to i přesto, že jejich zboží je cenné a mohou ho směnit za jiné, stejně vysoké hodnoty, a že jim bažina skýtá jistou ochranu a dostatek potravy v podobě ryb a rensu. Musejí se mít na pozoru před bahenními žraloky a dravými úhoři, kteří obývají přímořskou část delty, různými druhy útočných vodních tharlarionů a okřídlených syčících ulů. Především je však ohrožují jiní lidé, zejména muži z Port Karu.

	Jak už jsem se zmínil, Port Kar pokládá deltu za své území. Proto do ní často podnikají výpravy skupiny ozbrojených mužů, kteří jsou spojenci některého ze soupeřících ubarů Port Karu, aby, jak říkají, vybrali daně. Poplatky, uvalované na malé rensové komunity, bývají neúměrně vysoké a ozbrojenci často berou vše, na co přijdou. Nejžádanějším zbožím jsou svitky rensového papíru, mladí muži k veslům obchodních galér a ženy, jež jsou prodávány jako otrokyně rozkoše do městských taveren.

	Pohlédl jsem na červenou tkaninu uvázanou na rensovém stonku. Měla barvu krve. Nepochybně znamenala varování, že dál už nesmím pokračovat.

	Proplul jsem se svou rákosovou loďkou kolem značky. Potřeboval jsem se dostat do Port Karu.

	Křik bažinných gantů mě následoval.

	

		Kapitola druhá
Křik bažinatých gantů



	Asi padesát metrů vpředu jsem mezi rákosím spatřil dívku.

	Téměř v témže okamžiku překvapeně vzhlédla.

	Stála v malém rensovém člunu, který nebyl větší než má rákosová loďka, jež měla asi dva metry na délku a něco přes půl metru na šířku. Stejně jako má loďka byl i její člun svázán bahenními liánami a příď i záď měl mírně zdviženou.

	V ruce držela zahnutou vrhací hůl, která se používá k lovu ptáků. Vrhací hůl není totéž, co australský bumerang, jehož přednosti by mezi ostřicemi a rákosím nebylo možné využít. Některé dívky ovládají tuto zbraň velmi dobře. Holí ptáka omráčí a poté ho vyzvednou z vody, svážou a živého naloží do člunu. Později jsou ulovení ptáci na rensových ostrůvcích zabiti a upečeni.

	Několika opatrnými záběry jsem zamířil k ní. Pak jsem vytáhl ternové pádlo z vody, položil ho napříč přes oba okraje a nechal rákosovou loďku volně plout, zatímco jsem dívku bedlivě sledoval.

	Kolem se ozýval křik bažinných gantů. Viděl jsem, že její lov byl úspěšný. Na zádi člunu leželi čtyři svázaní ptáci.

	Pohlédla na mě, ale nevypadala příliš vystrašeně.

	Měla pískově žluté vlasy a jasné modré oči. Nohy měla poněkud krátké a kotníky silné. Její ramena snad byla příliš široká, přesto však půvabná. Měla na sobě krátký oděv bez rukávů ze žlutohnědé rensové tkaniny. Nosila ho volně, aby jí nebránil v pohybu. Krátkou sukni měla vysoko vykasanou, aby jí nepřekážela při lovu, a vlasy svázané do copu proužkem fialové rypsové látky. Podle toho jsem usoudil, že patří ke komunitě, která udržuje přímé či nepřímé styky s civilizovanými Gorejci.

	Ryps je bílé pružné vlákno, jež se tvoří v luscích malého červeného keře, který se pěstuje poblíž mnoha měst, zejména však v okolí Aru a nad rovníkem. Laciná rypsová látka se běžně tká v mnoha městech. Mezi nižšími kastami je oblíbená, protože je pevná a dobře se barví. Dívka byla nepochybně dcerou pěstitele rensu na lovu gantů. Předpokládal jsem, že rensový ostrov, na němž její komunita žila, se nachází někde poblíž. Navíc jsem se domýšlel, že právě její komunita umístila na rostliny ony varovné značky.

	Zřetelně se rýsovala proti světlu, a sotva postřehnutelným přešlapováním z nohy na nohu pootočila svůj rákosový člun přídí ke mně. Musel jsem ji obdivovat, že udržela rovnováhu. Dobře jsem věděl, jak je těžké v rákosovém plavidle stát.

	Nepozvedla proti mně vrhací hůl, ani se nepokusila uniknout. Místo toho zůstala na místě a sledovala mě. Neměla pádlo, ale poblíž jsem spatřil v bahně zapíchnutou dlouhou tyč, již zřejmě používala k pohánění svého člunu.

	„Neboj se,“ řekl jsem jí.

	Neodpověděla.

	„Neublížím ti,“ dodal jsem.

	„Cožpak jsi neviděl varovné značky?“ otázala se. „Bílé a krvavou?“

	„Nemám v úmyslu tobě ani tvým lidem ublížit,“ opakoval jsem a usmál jsem se. „Potřebuji jen tolik bažiny, kolik měří na šířku má loďka. A to pouze na tak dlouho, než propluji dál.“

	Jinými slovy jsem vyjádřil běžné gorejské rčení, které používali cizinci procházející územím, jež patřilo jiným. Jen tolik, kolik činí rozpětí křídel mého tarna, šíře mého tharlariona, mého těla, nic víc, a to ještě pouze na tak dlouho, dokud neprojdu.

	Slovo cizinec znamená v gorejštině totéž co nepřítel.

	„Jsi z Port Karu?“ zeptala se.

	„Ne,“ odpověděl jsem.

	„Z kterého jsi města?“

	Neměl jsem na oděvu, přilbě ani štítu žádné odznaky. Červená tunika bojovníka, kterou jsem nosil, byla vyrudlá sluncem a ušpiněná solí z bažiny.

	„Jsi psanec,“ prohlásila.

	Mlčel jsem.

	„Kam máš namířeno?“

	„Do Port Karu.“

	„Zajměte ho!“ zvolala.

	Ze všech stran se ihned ozval hlasitý křik a z rákosí a ostřic vyrazily tucty rensových člunů svázaných bahenními liánami. Posádku každého z nich tvořili dva muži, z nichž jeden poháněl člun pomocí tyče a druhý stál na přídi s pozdviženým kopím se třemi hroty.

	Nemělo smysl tasit meč nebo po něm jen sáhnout. Z bezpečné vzdálenosti několika metrů, která mě od nepřátel dělila, bych byl okamžitě zabit, zasypán deštěm kopí se třemi hroty.

	Dívka si položila ruce v bok, pohodila hlavou a spokojeně se zasmála.

	Sebrali mi zbraně a svlékli mi oblečení. Potom mě povalili tváří dolů na rákosovou loďku, zkroutili ruce za záda a spoutali zápěstí bahenní liánou. Podobně mi spoutali i kotníky.

	Dívka s lehkostí vstoupila na mou loďku a rozkročila se nade mnou. Kdosi jí podal tyč, s níž předtím poháněla vlastní plavidlo, které teď přivázali k jinému člunu. Touto tyčí se nyní odpíchla ode dna a má loďka vplula do ostřicové houštiny, následována ostatními čluny.

	Po chvilce dívka na okamžik zastavila loďku, zvrátila hlavu a vyrazila ze sebe pisklavý skřek bažinného ganta. Několik dalších hlasů se k ní připojilo. Na jejich volání se ozvala odpověď z několika míst a za okamžik se objevily další rensové čluny se zdviženou přídí a zádí.

	Zjistil jsem, že pěstitelé rensu se mezi sebou dorozumívají prostřednictvím těchto signálů, jež napodobovaly křik bažinných gantů.

	

		Kapitola třetí
Ho-Hak



	Rensové ostrovy, na nichž žijí pěstitelé rensu, jsou poměrně malé. Zřídka měří více než sedmdesát metrů na šířku a osmdesát metrů na délku. Tvoří je propletené stonky rensových rostlin, plovoucí po bažině. Vrstva stonků bývá dva až dva a půl metru silná a vyčnívá přibližně jeden metr nad hladinu. Jelikož na spodní straně ostrova se stonky lámou a hnijí, vplétají se do vrchní vrstvy nové. Po několika měsících se tak vrchní vrstva dostane pod vodu, až se nakonec jako nejhlubší část plovoucího ostrova rozmáčí a odpadne.

	Aby se zabránilo nechtěnému pohybu ostrova, uvazuje se vždy několik lan z bažinných lián k silným kořenům rensových rostlin v okolí. Vstoupit do vody a uvázat lano je nebezpečné, protože v močálech se vyskytují různí dravci. Tohoto úkolu se vždy ujímá několik mužů najednou, z nichž jeden připevňuje lano, a ostatní ho ve vodě chrání kopími nebo buší do kovových předmětů či dřevěných špalíků, aby zahnali, nebo alespoň zmátli nevítané hosty, jako například vodního tharlariona nebo bahenního žraloka.

	Pokud je žádoucí ostrov přemístit, lana se jednoduše přeseknou a komunita se rozdělí na dvě části. Jedni se starají o ostrov, zatímco druzí se nalodí na čluny a prosekávají cestu vpřed. Ti, kdo zůstanou na ostrově, se chopí dlouhých tyčí a postaví se k okraji. Uprostřed ostrova se nacházejí ještě čtyři pravoúhlé studně, do nichž lze vložit další tyče a získat tím dodatečnou rychlost. Pomocí těchto hlubokých studní, které nejsou ničím jiným než otvory, vyhloubenými do ostrova, však nelze bez mužů, stojících na okrajích, kde se vystavují útokům nepřátel, ostrovem pohybovat příliš rychle.

	V dobách ohrožení se jeho obyvatelé stáhnou s veškerými potravinami a vodou, kterou obvykle berou ze sladkovodní východní části delty, za proutěný ochranný val z rensu okolo studní a nízké rensové chatrče jsou strženy, aby se za nimi nepřítel nemohl krýt. Kruhový proutěný val uprostřed ostrova jim pak slouží jako pevnost, již lze poměrně úspěšně uhájit zejména před kopími jiných pěstitelů. Proti organizovanému útoku dobře vyzbrojených bojovníků z Port Karu je však tato pevnost naneštěstí neuchrání a komunity pěstitelů se mezi sebou napadají jen zřídka. Slyšel jsem, že k něčemu podobnému nedošlo už více než padesát let. Komunity žijí obvykle osaměle a mají dost starostí s výběrčími daní z Port Karu, než aby si znepříjemňovaly život sobě navzájem.

	Pokud je v podmínkách obležení potřeba pohnout ostrovem, opouštějí ostrov po dvojicích či trojicích plavci, kteří se pokoušejí prořezat cestu směrem, jímž má komunita v úmyslu uniknout. Tito plavci samozřejmě často padnou za oběť vodním dravcům a kopím nepřátel. Někdy komunita ostrov zapálí a unikne do bažin na člunech. Jakmile se tito lidé dostanou do bezpečí, svážou několik člunů dohromady a vytvoří tím plošinu, do níž mohou vplétat další rensové stonky a budovat nový ostrov.

	„Tak ty máš namířeno do Port Karu,“ pravil Ho-Hak a změřil si mě zkoumavým pohledem.

	Seděl na gigantické lastuře říčního sorpa, který tvořil jeho trůn.

	Klečel jsem před ním nahý a svázaný. Kromě pout na rukou a nohou mi kolem krku uvázali dvě lana z bahenních lián. Kotníky mi uvolnili jen natolik, aby mě mohli vyvést z loďky a postrkovat davem křičících žen, mužů a dětí k Ho-Hakově trůnu. Tam mě přinutili pokleknout a kotníky mi opět pevně spoutali.

	„Ano,“ přisvědčil jsem. „Měl jsem v úmyslu dostat se do Port Karu.“

	„Nemáme rádi muže z Port Karu,“ řekl Ho-Hak.

	Na Ho-Hakově hrdle byl připevněn těžký zrezivělý otrocký kruh, z něhož dosud viselo několik článků řetězu. Usoudil jsem, že pěstitelé rensu neměli vhodné nástroje, aby ho odstranili. Ho-Hak možná kruh nosil už celá léta. Nepochybně býval otrokem, který unikl z galér Port Karu do bažin, kde se ho ujali pěstitelé rensu. Nyní, po letech, mezi nimi získal vedoucí postavení.

	„Nejsem z Port Karu,“ řekl jsem.

	„Z kterého jsi města?“ zeptal se.

	Mlčel jsem.

	„Proč cestuješ do Port Karu?“

	Ani na tuto otázku jsem neodpověděl. Má totožnost, totiž že jsem Tarl Cabot, který slouží kněžím-králům Goru, měla ostatním zůstat utajena. Přicházel jsem ze Sardaru a věděl jsem pouze, že se mám vypravit do Port Karu, vyhledat tam Sama, prvního mezi otrokáři Port Karu, metly Thassy, který si získal důvěru kněží-králů.

	„Jsi psanec,“ prohlásil Ho-Hak, stejně jako předtím ta dívka.

	Pokrčil jsem rameny.

	Můj štít a oblečení, které mi vzali, skutečně nenesly žádné odznaky.

	Ho-Hak si prohlédl tuniku bojovníka, přilbu a štít, meč v pouzdře a v kůži zabalený luk z pružného ka-la-nového dřeva s toulcem a šípy. Tyto věci ležely mezi námi na rensovém povrchu ostrova.

	Ho-Hakovo pravé ucho se pohnulo. Jeho uši byly zvláštní, velmi velké s nesmírně dlouhými lalůčky, ozdobenými malými těžkými náušnicemi. Býval otrokem a podle kruhu, velkých rukou a širokých ramen se dalo soudit, že sloužil na galérách, nicméně to byl neobyčejný otrok, exotický, a otrokářští chovatelé mu zřejmě chystali jinou budoucnost než galejnickou lavici.

	Gorejští otrokáři chovají různé typy exotických otroků, kteří se liší od běžných druhů, jakými jsou otrokyně rozkoše či pracovní otroci. Exotičtí se chovají téměř pro všechny účely, často však pouze pro bizarnost samu. Ho-Hak k nim zřejmě patřil.

	„Jsi exotický,“ poznamenal jsem.

	Ho-Hakovy uši se nachýlily ke mně, ale nezdálo se, že by ho má slova rozhněvala. Měl dlouhé hnědé vlasy, stažené dozadu proužkem rensové tkaniny, a hnědé oči. Jako většina pěstitelů rensu byl oblečen do rensové tuniky bez rukávů.

	„Ano,“ potvrdil Ho-Hak. „Byl jsem vychován pro sběratele.“

	„Chápu,“ přikývl jsem.

	„Srazil jsem mu vaz a uprchl jsem,“ pokračoval Ho-Hak. „Později mě znovu chytili a poslali na galéry.“

	„A ty jsi znovu uprchl,“ dodal jsem.

	„Přitom jsem zabil šest mužů,“ řekl Ho-Hak a pohlédl na své velké silné ruce.

	„A pak ses vydal do bažin.“

	„Ano, pak jsem se vydal do bažin.“

	Pozoroval mě a lehce ke mně nakláněl své uši. „A přinesl jsem si s sebou vzpomínky na tucet let strávených na galérách a nenávist ke všemu, co pochází z Port Karu.“

	Kolem nás se shromáždili pěstitelé rensu s kopími. Vedle mě stála i světlovlasá dívka, již jsem spatřil jako první a která mě k sobě přilákala a zasloužila se tak o mé zajetí. Hrdě se vypínala s bradou vysoko zdviženou, jako svobodná žena v přítomnosti bídného otroka, nahého a sraženého na kolena. Cítil jsem její stehno blízko u své tváře. Přes rameno měla přehozenu svou kořist, čtyři ptáky, které ulovila v bažinách. Byly tu i jiné ženy a tu a tam jsem mezi dospělými spatřil i děti.

	„Buď je z Port Karu,“ prohlásila dívka a narovnala si na rameni provaz, na němž viseli svázaní ganti, „nebo chce být z Port Karu. Proč by měl jinak namířeno do města?“

	Ho-Hak dlouho mlčel. Jeho široká tvář vypadala klidně.

	Odkudsi se ozvalo zařičení krotkého tarska a tlumený dupot jeho kopyt po rensovém povrchu ostrova. Zaslechl jsem volání jakéhosi děcka, které utíkalo za ním.

	Slyšel jsem pisklavý křik domácích gantů. Procházeli se volně po ostrově, opouštěli ho, aby si našli potravu, a poté se opět vraceli. Divocí bažinní ganti nemohou být domestikováni jako mláďata. Na druhou stranu se z plovoucích gantích hnízd občas vybírají vejce těsně před vylíhnutím. Pokud mláďatům není dovoleno v prvním týdnu života spatřit dospělé divoké ganty, přijmou rensový ostrov za svůj domov a neprojevují strach z lidí. Často odlétají do divočiny, kde si hledají potravu, ale vždy se vracejí na rensový ostrov, kde se vylíhli. Je-li však rensový ostrov zničen, opět zdivočí. Stojí za zmínku, že zdomácnělí ganti často přicházejí na zapískání a nechají se brát do rukou.

	Kolem sebe jsem spatřil několik důležitě vyhlížejících osob. Později se ukázalo, že se jedná o předáky jiných rensových ostrovů v okolí. Jednotlivé ostrovy jsou obvykle domovem padesáti nebo šedesáti osob. Muži z těchto ostrovů se účastnili mého pronásledování a zajetí. Jak už jsem se zmínil, tyto komunity obvykle žijí odděleně, ale blížila se podzimní rovnodennost, jež připadala na první den měsíce Se’Kara. Podzimní rovnodennost je pro pěstitele rensu svátečním dnem. Většina rensu je v té době již sklizena, svitky papíru zabaleny do balíků z rensových rohoží a uskladněny.

	Mezi Se’Karou a zimním slunovratem, který připadá na první den měsíce Se’Var, se rens prodává nebo směňuje za jiné zboží. Pěstitelé ho někdy dopravují na okraj delty, občas je však vyhledají kupci, kteří se odvažují do delty na úzkých člunech poháněných vesly, aby si mohli vybrat nejlepší zboží.

	První den měsíce Se’Var je rovněž sváteční, ale slavnosti se omezují pouze na jednotlivé ostrovy. Jelikož zásoby rensu jsou prodány, komunity se jen nerady sdružují do větších celků. Hlavní důvod je ten, že by tak představovaly příliš lákavý cíl pro výběrčí daní z Port Karu. Bylo to skutečně nebezpečné a mě napadlo, že setkání v měsíci En’Kara ohrožovalo tyto lidi stejnou měrou. Neprodané zásoby rensového papíru znamenaly skutečný poklad, i když poněkud objemný.

	Přesto jsem cítil, že se tu děje cosi zvláštního, protože na ostrově bylo kromě Ho-Haka přítomno ještě pět nebo šest dalších předáků. Tolik rensových ostrovů se shromažďovalo jen zřídka, a to i v měsíci En’Kara. Obvykle se sejdou jen dvě či tři komunity. Tehdy se pije rensové pivo, louhované, vařené a kvašené z drcených semen a bělavé dužiny rostliny. Mladí lidé zpívají, hrají různé hry a navazují nové známosti, protože se jen zřídka stýkají s někým mimo vlastní komunitu. Proč se tolik rensových ostrovů shromáždilo na jednom místě, přestože se blížil první den Se’Kary? Důvodem jistě nebylo zajetí jednoho poutníka, nehledě na to, že komunity se musely sejít ještě předtím, než jsem se vůbec dostal na jejich území.

	„Je to zvěd,“ prohlásil jeden z přítomných mužů, kteří stáli vedle Ho-Haka. Byl vysoký a mohutný. V ruce svíral kopí. Na čele měl pásku z perel říčních sorpů.

	Netušil jsem, proč by se někdo vydával na výzvědy k rensovým ostrovům.

	Ho-Hak stále mlčel. Seděl na mušli říčního sorpa a hleděl na mé zbraně.

	Vyzkoušel jsem pouta z bahenních lián, která mi bránila v pohybu.

	„Nehýbej se, otroku,“ varovala mě dívka, stojící vedle mě.

	Dvě liánové smyčky na mém hrdle se ihned stáhly a napjaly, takže jsem byl nejprve vržen na jednu a potom na druhou stranu.

	Dívka mi vjela rukou do vlasů a trhla mou hlavou vzad. „Je z Port Karu,“ opakovala, „nebo má v úmyslu být z Port Karu!“ Ostře pohlédla na Ho-Haka, jako by ho žádala, aby promluvil.

	Ho-Hak však mlčel a dívky si zřejmě příliš nevšímal.

	Vztekle pustila mé vlasy a odstrčila mou hlavu stranou. Ho-Hak soustředěně hleděl na luk z pružného ka-la-nové-ho dřeva, zabalený v kůži.

	Ženy pěstitelů rensu se v bažinách nezahalují závojem, jak je to běžné u jiných svobodných gorejských žen, zejména městských. Navíc jsou velmi zdatné v řezáni rensu, výrobě papíru a lovu potravy a schopné se samy o sebe postarat, pokud je třeba. Je jen velmi málo prací, jež by se nedokázaly vykonat stejně dobře jako muži. Jejich um a ruce jsou pro přežití komunit nezbytné. Proto také nemají zábrany dát před ostatními hlasitě najevo svůj názor.

	Ho-Hak se předklonil a vybalil žlutý pružný luk z kůže. Toulec se vykutálel na pletený povrch rensového ostrova.

	Několika přítomným unikl ohromený výkřik. Usoudil jsem, že znali malé rovné luky, ale dlouhý luk viděli poprvé.

	Ho-Hak povstal. Luk byl vyšší než mnozí ze shromážděných mužů.

	Podal luk světlovlasé dívce s modrýma očima, která se podílela na mém zajetí.

	„Napni ho,“ vyzval ji.

	Prudce shodila svázané ganty z ramene a chopila se luku. Sevřela ho levou rukou a opřela spodní část o nárt levé nohy. Prsty pravé ruky položila na konopnou tětivu ovinutou hedvábím a pokoušela se luk napnout. Nakonec luk vztekle hodila zpět Ho-Hakovi. Ho-Hak na mě pohlédl a jeho velké uši se mírně nachýlily vpřed.

	„To je luk rolníků, že?“ pravil. „Říká se mu velký nebo dlouhý luk.“

	„Je to tak,“ přisvědčil jsem.

	„Kdysi dávno,“ řekl, „v jedné vesnici na úpatí Thentisu jsem o něm u táborového ohně slyšel zpívat.“

	Mlčel jsem.

	Ho-Hak podal luk muži s čelenkou z perel říčních sorpů. „Napni ho,“ řekl.

	Muž předal své kopí svému druhovi a s výrazem pohrdání uchopil luk. Jeho sebevědomí rychle vyprchalo. Námahou zrudl ve tváři a na čele mu vystoupily žíly. Nakonec i on znechuceně vykřikl a hodil luk zpátky Ho-Hakovi.

	Ho-Hak si prohlédl luk, potom ho opřel o nárt levé nohy, uchopil luk do levé ruky a tětivu do pravé.

	Když luk napjal, přítomní užasle vykřikli.

	Obdivoval jsem ho. Měl sílu, velkou sílu, neboť napjal luk bez jakýchkoli obtíží, silou, již zřejmě získal během let služby na galérách. Přesto však byla obdivuhodná.

	„Skvěle,“ řekl jsem.

	Ho-Hak poté zdvihl z rohože kožený chránič a připevnil si ho na levé předloktí, aby si neporanil paži tětivou. Ukazovák a prostředník pravé ruky vsunul do malé návlečky, aby si při napínání tětivy nepořezal prsty až na kost. Z šípů, vysypaných z toulce, vybral jeden, přiložil ho k tětivě a k mému údivu natáhl luk až k samému hrotu.

	Pozvedl luk a namířil šíp k nebi pod úhlem asi padesáti stupňů.

	Vzápětí se ozvalo krátké zadrnčení tětivy a šíp vylétl do vzduchu.

	Všichni užasle vykřikli, protože nikdo nevěřil, že je něco takového možné. Šíp zmizel v oblacích tak vysoko, že nebylo vidět, kam dopadl.

	Lidé oněměli.

	Ho-Hak povolil tětivu.

	„Touto zbraní,“ řekl, „brání rolníci svůj majetek.“

	Rozhlédl se po tvářích shromážděných. Pak odložil luk k šípům na kůži, která ležela rozprostřena na rensovém povrchu ostrova.

	Ho-Hak se mi zadíval do očí. „Umíš s tím lukem zacházet?“ otázal se.

	„Ano,“ přisvědčil jsem.

	„Dohlédněte, aby neunikl,“ řekl Ho-Hak ostatním.

	Ucítil jsem v zádech hroty dvou kopí.

	„Neunikne,“ prohlásila dívka a sevřela rukou smyčku, která svazovala mé hrdlo. Cítil jsem dotek jejích kloubů. Rozčilovala mě. Chovala se, jako by mě zajala jen ona sama.

	„Jsi rolník?“ zeptal se mě Ho-Hak.

	„Ne,“ potřásl jsem hlavou. „Jsem bojovník.“

	„Tento luk ale používají rolníci,“ prohodil jeden z mužů, který držel jedno z mých pout.

	„Nejsem rolník,“ opakoval jsem.

	Ho-Hak pohlédl na muže, který nosil čelenku z perel říčních sorpů.

	„S takovým lukem,“ řekl tomu muži, „bychom mohli žít v bažinách svobodně a nemuseli bychom se obávat mužů z Port Karu.“

	„Je to zbraň rolníků,“ namítl muž s čelenkou, který předtím nedokázal napnout luk.

	„A co má být?“ opáčil Ho-Hak.

	„Já,“ prohlásil muž s čelenkou, „jsem pěstitel rensu. Nejsem rolník.“

	„Ani já ne!“ vykřikla dívka.

	I ostatní dávali hlasitě najevo, že s jejich názorem souhlasí.

	„Kromě toho,“ poznamenal jiný muž, „nemáme kov k výrobě hrotů a tvrdé dřevo na šípy. Ani ka-la-na v bažinách neroste. A nemáme dost silné provazy, abychom mohli takové luky natáhnout.“

	„A nemáme kůži,“ ozval se další.

	„Když zabijeme tharlariona,“ řekl Ho-Hak, „budeme mít kůži. A kovové hroty bychom mohli nahradit zuby bahenního žraloka.“

	„Nemáme ka-la-nu, provazy ani dřevo na šípy,“ připomněl kdosi.

	„Mohli bychom si je opatřit,“ řekl Ho-Hak. „Na okrajích delty žijí rolníci, hlavně na východě.“

	Muž s čelenkou, který nedokázal napnout luk, se zasmál. „Ty, Ho-Haku, ses nenarodil na rensu.“

	„Ne,“ připustil Ho-Hak. „To je pravda.“

	„Zato my ano,“ pokračoval muž. „Jsme pěstitelé rensu.“

	Přítomní mu souhlasně přizvukovali.

	„Nejsme rolníci,“ zdůraznil muž s čelenkou. „Jsme pěstitelé rensu.“

	Ho-Hak znovu usedl na lasturu velkého říčního sorpa, která mu sloužila jako trůn vládce jednoho z rensových ostrovů v deltě Vosku.

	„Co se mnou hodláte udělat?“ otázal jsem se.

	„Při slavnosti ho umučíme,“ navrhl muž s čelenkou z perel říčních sorpů.

	Ho-Hak přitáhl uši k hlavě a klidně na něho pohlédl. „Nejsme z Port Karu,“ řekl.

	Muž s čelenkou pokrčil rameny a rozhlédl se kolem sebe. Shledal, že jeho návrh se nesetkal s přílišným nadšením. To mě přirozeně potěšilo. Muž znovu pokrčil rameny a zabodl zrak do rensového povrchu ostrova.

	„Tak jaký bude můj osud?“ zeptal jsem se.

	„Přišel jsi nezván,“ podotkl Ho-Hak. „Měl jsi obrátit loďku u krvavé značky.“

	„Vraťte mi mé věci,“ řekl jsem. „Vyrazím na cestu a už o mně nikdy neuslyšíte.“

	Ho-Hak se usmál.

	Dívka vedle mě se rovněž zasmála, stejně jako muž s čelenkou a několik dalších.

	„Obvykle dáváme zajatcům z Port Karu na vybranou,“ řekl Ho-Hak.

	„Jaké jsou možnosti?“

	„V každém případě tě předhodíme svázaného bahennímu tharlarionovi,“ pravil Ho-Hak.

	Zatmělo se mi před očima.

	„Volba je snadná,“ pokračoval Ho-Hak a pohlédl na mě. „Buď tě hodíme do bažiny živého, nebo tě můžeme nejprve usmrtit, pokud si budeš přát.“

	Cloumal jsem pouty z bahenních lián, avšak marně. Pěstitelé rensu mě lhostejně pozorovali. Zápolil jsem s liánami snad celý jeden ehn. Pak jsem přestal. Liána pevně držela. Pochopil jsem, že jsem dobře svázán. Byl jsem jejich. Dívka a muž s čelenkou se smáli.

	„Po těle nezůstane nikdy ani stopa,“ dodal Ho-Hak.

	Pohlédl jsem na něho.

	„Nikdy,“ opakoval.

	Znovu jsem zalomcoval liánami, a znovu marně.

	„Tak rychlá smrt je příliš snadná,“ namítla dívka, „pro někoho, kdo je z Port Karu, nebo by chtěl z toho města být.“

	„To je pravda,“ řekl muž s čelenkou, který nedokázal napnout luk. „Raději ho umučíme při slavnosti.“

	„Ne,“ řekla dívka a věnovala mi pohled plný zášti. „Ponecháme si ho jako otroka.“

	Ho-Hak se jí podíval do tváře.

	„Není to sladší odplata,“ zasyčela, „když bude bezprávný sloužit pěstitelům rensu jako soumar?“

	„Raději ho předhoďme tharlarionovi,“ navrhl muž s čelenkou z perel říčních sorpů. „Tak se ho alespoň zbavíme.“

	„Bude lepší,“ prohlásila světlovlasá dívka, „když ho potupíme a s ním i Port Kar. Přes den ať pracuje a je bit a v noci ať je svázán. Každá hodina práce, bití a pout mu dá pocítit naši nenávist k Port Karu a jeho obyvatelům!“

	„Pročpak tolik nenávidíš ty, kdo jsou z Port Karu?“ zeptal jsem se dívky.

	„Mlč, otroku!“ okřikla mě a přitáhla lana, jež poutala mé hrdlo. Nemohl jsem polknout ani dýchat. Tváře kolem mě se propadly do tmy. Bojoval jsem, abych neztratil vědomí. Po chvilce ruku stáhla.

	Dusil jsem se a lapal po dechu. Vrhl jsem na proutěnou rohož. Kolem mě se ozývaly znechucené i pobavené výkřiky. V boku jsem cítil ratiště kopí.

	„Hoďme ho do bažiny tharlarionům,“ zopakoval muž s čelenkou.

	„Ne,“ řekl jsem mdlým hlasem. „Ne.“

	Ho-Hak se na mě podíval. Vypadal překvapeně. I mě samotného to ohromilo. Zdálo se mi, že ta slova ani nepocházejí z mé mysli.

	„Ne, ne,“ opakoval jsem slova, která jako by patřila někomu jinému.

	Začal jsem se potit a dostal jsem strach. Ho-Hak na mě pátravě pohlédl. Nachýlil kupředu své velké uši, téměř zvědavě. Nechtěl jsem zemřít.

	Potřásl jsem hlavou, a když se mi zrak rozjasnil, zhluboka jsem se nadechl a pohlédl mu do očí.

	„Jsi bojovník,“ připomněl Ho-Hak.

	„Ano,“ hlesl jsem. „Já vím.“

	Chtěl jsem získat úctu tohoto klidného, silného muže, který kdysi býval otrokem a nyní přede mnou seděl na trůnu z obří lastury říčního sorpa.

	„Zuby tharlariona,“ řekl, „jsou rychlé, bojovníku.“

	„Já vím.“

	„Pokud si přeješ,“ navrhl mi, „usmrtíme tě.“

	„Já nechci zemřít,“ řekl jsem.

	Sklonil jsem hlavu. Hořel jsem hanbou. Ve svých očích jsem v tom okamžiku zradil sám sebe, zpronevěřil se kodexu, zostudil Ko-ro-bu, své město, a pošpinil čepel, již jsem nosil. Nemohl jsem se Ho-Hakovi více podívat do očí. Po tom, co jsem učinil, jsem si nezasloužil nic jiného než stát se otrokem.

	„Měl jsem o tobě vyšší mínění,“ pravil Ho-Hak. „Pokládal jsem tě za bojovníka.“

	Hrdlo se mi sevřelo.

	„Teď vidím,“ dodal Ho-Hak, „že jsi skutečně z Port Karu.“

	Nedokázal jsem zvednout hlavu, tak jsem byl zahanben. Měl jsem pocit, jako bych ji už nikdy neměl zvednout.

	„Prosíš tedy, aby ses směl stát otrokem?“ otázal se Ho-Hak. Byla to krutá, ale spravedlivá slova.

	Vzhlédl jsem k Ho-Hakovi se slzami v očích. V jeho široké klidné tváři jsem spatřil pouze pohrdání.

	Sklonil jsem hlavu. „Ano,“ řekl jsem. „Prosím, abych se mohl stát otrokem.“

	Shromáždění se hlasitě rozesmáli. V té bouři veselí vynikal smích muže, který nosil čelenku z perel říčních sorpů, ale zejména pohrdavý smích dívky, jež stála vedle mě se stehnem přitisknutým k mé tváři.

	„Otroku,“ oslovil mě Ho-Hak.

	„Ano,“ odpověděl jsem, „– pane.“ To slovo se mi neříkalo lehce, ale gorejský otrok oslovuje všechny svobodné muže „pane“ a svobodné ženy „paní“, přestože má obvykle jen jednoho vlastníka.

	Přítomní se znovu zasmáli.

	„Možná,“ řekl Ho-Hak, „že tě teď předhodíme tharlarionovi.“

	Sklonil jsem hlavu ještě níže.

	Kolem mě se znovu ozval smích.

	V tom okamžiku mi nezáleželo na tom, zda mě předhodí tharlarionovi nebo ne. Měl jsem dojem, že jsem ztratil cosi, co je cennější než samotný život. Jak jsem se mohl podívat sám sobě do tváře, nebo komukoli jinému? Dal jsem přednost potupnému nevolnictví před svobodou čestné smrti.

	Bylo mi zle. Styděl jsem se. Skutečně mě nyní mohli předhodit tharlarionovi. Podle gorejských zvyklostí není otrok nic víc než zvíře a jako zvíře smí být kdykoli utracen způsobem, který zvolí jeho pán. Ale já se cítil bídně a zahanbeně a v současné chvíli mi na tom nezáleželo. Dal jsem přednost potupnému nevolnictví před svobodou čestné smrti.

	„Je zde někdo, kdo chce tohoto otroka?“ ozval se Ho-Ha-kův hlas.

	„Dej ho mně, Ho-Haku,“ ozval se zvučný hlas dívky, která stála vedle mě.

	Všichni se znovu hlasitě rozesmáli. Nejhlasitěji zněl pohrdavý smích muže s čelenkou z perel říčních sorpů.

	Vedle té dívky jsem se kupodivu cítil malý a nicotný, jako předmět, který jí patřil. Stála hrdě vzpřímená a každou částí svého těla vyzařovala životní sílu a svobodu, zatímco já jsem klečel spoutaný u jejích nohou jako bídný otrok, pouhé zvíře.

	„Je tvůj,“ dolehl ke mně Ho-Hakův hlas.

	Hořel jsem hanbou.

	„Přineste rensovou kaši!“ zvolala dívka. „Rozvažte mu pouta na nohou. Sejměte smyčky z jeho hrdla.“

	Jakási žena odešla pro rensovou kaši a dva muži uvolnili bahenní liány z mého hrdla a nohou. Zápěstí jsem měl stále spoutaná za zády.

	Žena se za okamžik vrátila s hrstí vlhké rensové kaše. Obvykle se opéká nad ohněm a jí se jako koláč sypaný rensovými semínky.

	„Otevři ústa, otroku,“ přikázala dívka.

	Uposlechl jsem a dívka mi k pobavení přítomných násilím vecpala vlhkou kaši do úst.

	„Sněz to,“ vyzvala mě. „Polkni.“

	Zvedal se mi žaludek, ale přemohl jsem se a učinil, co ode mě žádala.

	„Byl jsi nakrmen svou paní,“ řekla.

	„Byl jsem nakrmen svou paní,“ zopakoval jsem.

	„Jak se jmenuješ, otroku?“ zeptala se.

	„Tarl,“ odpověděl jsem.

	Divoce mě udeřila přes ústa, až jsem se zakymácel.

	„Otrok nemá jméno,“ řekla.

	„Nemám jméno,“ opakoval jsem.

	Zevrubně si mě prohlédla. „Máš široká ramena,“ poznamenala. „Jsi silný, ale hloupý.“ Zasmála se. „Budu ti říkat Bosk.“

	Bosk je velký, rohatý, nemotorný přežvýkavec žijící na gorejských stepích. Největší stáda těchto zvířat mají nomádi, obývající pláně jižně od gorejského rovníku, ale bosky chovají i statkáři na severu, stejně jako rolníci.

	„Jsem Bosk,“ řekl jsem.

	Kolem mě se ozval smích.

	„Můj Bosk!“ zasmála se dívka.

	„Domníval jsem se,“ prohlásil muž s čelenkou z perel říčních sorpů, „že raději zůstaneš mužem, který má v sobě hrdost a nebojí se smrti.“

	Dívka mi vjela prsty do vlasů a prudce trhla mou hlavou. Potom mi plivla do tváře. „Zbabělý otroku!“ zasyčela.

	Sklonil jsem hlavu. To, co řekla, byla pravda. Bál jsem se smrti. Zvolil jsem raději otroctví. Nebyl jsem skutečný muž. Zradil jsem sebe sama.

	„Máš cenu jen jako otrok ženy,“ řekl Ho-Hak.

	„Víš, co s tebou udělám?“ otázala se dívka.

	„Ne,“ hlesl jsem.

	„Za dva dny,“ zasmála se, „na slavnosti, tě daruji dívkám.“

	Po jejích slovech se ozval smích a radostné výkřiky.

	Ramena mi poklesla a já se, spoutaný, otřásl hanbou.

	Potom se dívka obrátila. „Pojď za mnou, otroku,“ přikázala mi povýšeně.

	S námahou jsem se zvedl a za pohrdavých výkřiků pěstitelů rensu, kteří mi tu a tam uštědřili úder, jsem klopýtal za dívkou, jež mě vlastnila, svou paní.

	

		Kapitola čtvrtá
Chýše



	Klečel jsem na přídi dívčiny loďky, kterou ona sama poháněla tyčí, a řezal jsem rens.

	Období hlavních žní sice skončilo, ale jisté množství rensu se sklízí i během podzimu a zimy a ukládá se do krytých rensových vorů, kde zůstává až do jara. Tyto zásoby neslouží k výrobě papíru, ale splétají se z nich rohože, které rozšiřují rozlohu ostrova. Z dužiny těchto rostlin si pěstitelé připravují potravu.

	„Řež tady,“ přikázala mi dívka a zavedla rákosovou loďku do jedné z rensových houštin.

	Rens se sklízí tak, že se stonek rostliny uchopí jednou rukou a druhou, v níž žnec třímá malý zakřivený nůž, se provede šikmý řez vzhůru.

	K loďce byl připojen malý vor, který byl už z větší části naložen rensem.

	Vyrazili jsme před úsvitem. Nyní bylo pozdní odpoledne.

	Ohýbal jsem rensové stonky s ochmýřenou květnatou špicí až k hladině, řezal je a házel na vor na hromadu k ostatním. Cítil jsem, jak se loďka pod dívčinými pohyby kolébá na hladině.

	Pokračoval jsem v řezání.

	Dívka neuznala za vhodné dát svému otroku oděv.

	Kolem hrdla mi uvázala liánu.

	Věděl jsem, že za mnou stojí bosá v krátké tunice bez rukávů ze žlutohnědé rensové tkaniny, která jí dávala volnost pohybu. Na předloktí nosila zlatý náramek. Vlasy měla stažené proužkem rypsové látky. Suknici měla vysoko vykasanou kolem stehen, aby mohla loďku snadno pohánět tyčí. Její přítomnost jsem vnímal až příliš. Její silné kotníky mi připadaly krásné, stejně jako nohy. Boky měla sladké a břicho jako stvořené k dotyku muže. V představách mě mučily její nádherné, pevné prsy, vzdouvající se pod křehkou tkaninou rensové tuniky s měkkou nestoudností, jako by se ani neobtěžovala je přede mnou skrývat.

	„Otroku!“ vykřikla. „Opovažuješ se prohlížet si svou paní?“ Odvrátil jsem se.

	Měl jsem hlad. Ráno před svítáním mi vstrčila do úst hrst rensové kaše. V poledne v bažinách, když bylo slunce v nejvyšším bodě, nabrala z brašny, která jí visela u pasu, další hrst a opět mi ji vstrčila do úst, upírajíc mi důstojnost, abych se mohl sám najíst. Přestože bylo už pozdě odpoledne a měl jsem hlad, nestál jsem o to, aby mě znovu nakrmila z brašny u boku.

	Uřízl jsem další rensový stonek, zbavil ho ochmýřené, květnaté špice a hodil ho na vor.

	„Teď tam,“ řekla a zamířila s vorem k dalšímu místu.

	Nesnažila se přede mnou příliš zakrývat své půvaby. Naopak je vedle ran a nadávek využívala k tomu, aby mě mohla trýznit a zvyšovat mé utrpení.

	To ráno před svítáním mi připevnila na hrdlo kruh.

	Noc jsem strávil pod širým nebem, asi půl metru od její maličké chýše na rensovém ostrově. Ruce jsem měl připoutané ke kotníkům a hrdlo přivázané k veslu, jež bylo zaraženo hluboko do rensového podloží ostrova.

	Před svítáním mě probudilo její kopnutí.

	„Vstávej, otroku,“ řekla.

	Potom, bezstarostně, jako bych byl krotké zvíře, mi uvolnila pouta.

	„Následuj mě, otroku,“ vyzvala mě.

	Na okraji rensového ostrova, kde ležela její loďka vedle ostatních plavidel a přepravních vorů, se zastavila, obrátila a pohlédla mi do očí.

	„Poklekni,“ přikázala mi.

	Uposlechl jsem a ona nabrala z brašny u pasu hrst rensové kaše a nakrmila mě.

	„Vstaň,“ řekla.

	Zvedl jsem se.

	„Ve městech nosí otroci kruhy, že?“ zeptala se.

	„Ano,“ přisvědčil jsem.

	Dívka vzala ze svazku na voru kus bahenní liány.

	Potom se ke mně s úsměvem přiblížila a pohlédla mi do očí. Položila mi lokty na ramena, pětkrát mi ovinula liánu kolem krku a zavázala vpředu na uzel.

	„Nyní máš kruh,“ prohlásila.

	„Ano,“ přisvědčil jsem. „Mám kruh.“

	„Řekni,“ přikázala mi, s lokty stále na mých ramenou, „jsem tvůj otrok.“

	Sevřel jsem ruce v pěst. Stála tak blízko, že jsem ji mohl uchopit do náruče, a dráždila mě pohledem svých očí.

	„Jsem tvůj otrok,“ řekl jsem.

	„Paní,“ doplnila posměšně.

	„Paní,“ dodal jsem.

	Usmála se. „Vidím, že ti připadám krásná.“

	Byla to pravda.

	Pak mě náhle divoce udeřila. Vykřikl jsem bolestí.

	„Odvažuješ se na mě pomýšlet?“ zvolala. „Jsem svobodná žena! Polib mé nohy, otroku,“ zasyčela.

	Poklekl jsem na kolena a uposlechl jsem. Zasmála se.

	„Spusť nyní loďku na vodu,“ řekla, „a připoutej k ní vor. Dnes budeme řezat rens, tak si pospěš, můj otroku!“

	

	Uřízl jsem rensový stonek, odsekl ochmýřenou špici a hodil ho na vor s hromadou rensu. A pak další a další.

	Přestože bylo pozdní odpoledne, slunce stále pálilo. V deltě Vosku vládlo dusno a vlhko. Bolavé ruce jsem měl plné puchýřů.

	„Jestli mě nebudeš poslouchat,“ varovala mě dívka, „nechám tě spoutat a předhodit tharlarionovi. A v bažině není kam utéct. Budou tě pronásledovat muži s kopími. Jsi můj otrok!“

	„Tam,“ ukázal dívka. „Řež tam.“

	Zamířila s loďkou k další rensové houštině a mně nezbývalo než uposlechnout jejího příkazu.

	To, co řekla, byla pravda. Nahý a beze zbraně, sám v deltě, bez pomoci a bez potravy jsem uniknout nemohl. Pro stovky mužů z rensových ostrovů by jistě nebylo nic těžkého mě najít, pokud by je ovšem nepředešli draví vodní tharlarioni.

	Ale největší hanbu jsem cítil ve svém srdci. Míval jsem o sobě jisté mínění, byl jsem na sebe hrdý a ztráta toho všeho mě zdrtila. Předtím jsem lhal sám sobě a pak jsem byl v očích svých i jiných z této lži usvědčen. Dal jsem přednost potupnému nevolnictví před svobodou čestné smrti. Nyní jsem poznal, jaký jsem opravdu byl, a ve svém bezcenném srdci jsem k sobě cítil takový odpor, že mi bylo jedno, zda jsem živ nebo mrtev. Nezáleželo mi ani na tom, že možná strávím zbytek života jako bídný otrok na rensovém ostrově, oběť posměchu dívek a dětí nebo krutých žertů mužů. Takový osud jsem si nepochybně zasloužil. Jak jsem se mohl podívat do tváře svobodného muže, když jsem si nevážil sám sebe?

	Bylo horko a liána na mém hrdle mě pálila. Cítil jsem, jak je kůže pod kruhem lepkavá od potu a špíny. Vsunul jsem pod kruh prst, abych ho trochu uvolnil.

	„Nedotýkej se svého kruhu,“ křikla na mě.

	Spustil jsem ruku dolů.

	„Tam, řež tam,“ přikázala a já znovu řezal rens pro svou paní.

	„Je horko,“ prohodila.

	Obrátil jsem se.

	Uvolnila šňůrku, která poutala její tuniku. V úzké mezeře mírně rozevřeného oděvu jsem tušil nádheru jejího těla.

	Zasmála se. „Dej se do řezání rensu, otroku.“

	Vrátil jsem se ke své práci.

	„Tvůj kruh ti sluší,“ poznamenala.

	Neohlédl jsem se. Takovými slovy se obvykle oceňovala prostá, hezká otrokyně. Čepel krátkého nože projela stonkem a ochmýřená květnatá špice padla do vody. Hodil jsem stonek na vor k ostatním.

	„Jestli si sejmeš ten kruh,“ řekla, „budeš utracen.“

	Mlčel jsem.

	„Rozuměl jsi?“ otázala se.

	„Ano,“ řekl jsem.

	„Paní,“ dodala.

	„Ano,“ opakoval jsem, „rozuměl jsem, paní.“

	„Dobrá, hezký otroku,“ řekla.

	Ukrojil jsem nožem další rensový stonek, odsekl květnatou, ochmýřenou špici a hodil ho na vor.

	„Hezký otroku,“ opakovala.

	Otřásl jsem se vztekem. „Prosím,“ požádal jsem ji, „neoslovuj mě tak.“

	„Budu tě oslovovat, jak se mi zachce,“ řekla pohrdavě, „hezký otroku.“

	Ruka, v níž jsem třímal nůž, se mi zachvěla. Třásl jsem se ponížením. Měl jsem chuť obrátit se a zmocnit se jí.

	„Řež,“ poručila, „hezký otroku.“

	Dal jsem se znovu do práce a řezal jeden stonek za druhým, otřásaje se bezmocným vztekem a hanbou.

	Za zády jsem slyšel její smích.

	Čas se měřil na nařezaný rens, stonek za stonkem, svazek za svazkem.

	Slunce už se sklánělo k obzoru a mezi ostřicemi se shromažďovala mračna hmyzu. Voda se v soumraku leskla a na hladině kolem rákosových stonků se tvořily malé kruhy.

	Dlouho jsme oba mlčeli.

	„Smím promluvit?“ zeptal jsem se.

	„Ano,“ odpověděla.

	„Proč to shromáždění tolika rensových ostrovů?“

	Zajímalo mě to.

	„Bude slavnost Se’Kara,“ řekla.

	Na další den skutečně připadala tato slavnost rensových ostrovů.

	„Ale proč jich je tolik?“ ptal jsem se. „To je jistě neobvyklé.“

	„Na otroka jsi dost zvědavý,“ podotkla. „To otrokům nesluší.“

	Neodpověděl jsem.

	„Ho-Hak,“ řekla, „svolal radu blízkých ostrovů.“

	„Kolik jich je?“

	„Pět,“ sdělila mi, „v okolí. V celé deltě je samozřejmě ještě mnoho dalších.“

	„Za jakým účelem?“

	Mohla se mnou mluvit naprosto otevřeně. Byl jsem uvězněn v bažinách a navíc pouhý otrok.

	„Má v úmyslu sjednotit pěstitele rensu,“ řekla s jistou pobavenou pochybovačností v hlase.

	„Kvůli obchodu?“

	„To také,“ přisvědčila. „Bylo by dobré, kdybychom užívali stejná měřítka pro rensový papír, kdybychom společně sklízeli, dělili se o úrodu a také dostávali za papír lepší cenu, než si dokážeme u kupců vyjednat jednotlivě.“

	„V Port Karu,“ poznamenal jsem, „jistě nebudou potěšeni takovou novinou.“

	Zasmála se. „To jistě ne.“

	„A možná také,“ dodal jsem, „vás sjednocení ostrovů do určité míry ochrání před úředníky z Port Karu.“

	„Úředníky?“ opáčila. „Ach ano, myslíš ty, kdo vybírají daně jménem různých ubarů, kteří si nárokují vládu nad městem.“

	„A nepřineslo by vám to také ochranu před otrokáři z Port Karu?“

	„Snad,“ připustila. „Rozdíl mezi výběrčími daní a otrokáři je někdy méně než zřejmý,“ dodala hořce.

	„Pak by tedy z hlediska rensových ostrovů bylo žádoucí, aby v jistých záležitostech vystupovaly jednotně.“

	„My, pěstitelé rensu,“ řekla, „jsme svobodní lidé. Všichni máme svůj ostrov.“

	„Nemyslíš si tedy, že Ho-Hakův plán má naději na úspěch?“

	„Ne,“ odpověděla, „nemyslím.“

	Obrátila příď k rensovému ostrovu, který se nacházel více než pasang daleko, a zatímco já řezal rens, poháněla tyčí loďku pomalu k domovu.

	„Smím promluvit?“ otázal jsem se.

	„Ano,“ svolila.

	„Na levém předloktí nosíš zlatou ozdobu. Odkud má dívka z rensových ostrovů takový šperk?“

	„Nesmíš mluvit,“ okřikla mě hněvivě.

	Odlčel jsem se.

	

	„Dovnitř,“ ukázala na malý okrouhlý otvor, jímž se vcházelo do její rensové chýše.

	Překvapilo mě to. Očekával jsem, že mě spoutá jako předešlé noci a přiváže k veslu zaraženému do rensové podlahy ostrova za chýší.

	Vytáhli jsme její rensovou loďku zpět na břeh ostrova a uvázali ji vedle voru. Potom jsem po částech odnesl rens do krytého skladiště.

	„Dovnitř,“ opakovala.

	Sklonil jsem hlavu a po čtyřech prolezl malým otvorem. Propletené rensové pruty na okrajích mi rozedřely ramena.

	Následovala mě do chýše. Byla dva a půl metru dlouhá a metr a půl široká. Stěny přecházely v oblý strop, který nebyl vyšší než něco přes metr. Rensová chýše obvykle slouží pouze k spánku. Dívka uchopila kus oceli a křemene a několikrát křísla nad měděnou miskou. Jiskry dopadly na vysušené rensové květy a roznítily malý plamínek, do něhož vložila kus rensového stonku, který použila jako zápalku. Tou potom zažehla malou lampičku na tharlarionový olej, kterou položila na okraj mělké měděné misky.

	V chýši se nacházel veškerý její skromný majetek. Byl tu svazek oděvů a malá krabice na různé maličkosti. U stěny ležely vrhací hole a srolovaná rohož z pleteného rensu, na níž spala. Byla tu ještě jedna miska, několik pohárků a vydlabaných tykví. V misce byla dřevěná vařečka a naběračka, vyrobená z rensového kořene. Nůž, jímž jsem řezal rens, nechala v brašně v rensové loďce. V jednom z koutů jsem spatřil svinutou bažinnou liánu.

	„Zítra je slavnost,“ řekla.

	Pohlédla na mě. Ve světle malé lampičky jsem viděl obrysy její tváře, vlasů a levé poloviny těla.

	Sáhla si za hlavu a rozvázala purpurový pruh rypsové látky.

	Klečeli jsme proti sobě, velmi blízko.

	„Jestli se mě pokusíš dotknout, zemřeš,“ řekla a zasmála se.

	Vytáhla si proužek z vlasů a potřásla hlavou. Rozpuštěné vlasy jí spadaly na ramena.

	„Na slavnosti tě věnuji jako výhru,“ pokračovala. „Budeš patřit vítězné dívce.“

	Sevřel jsem ruce v pěst.

	„Otoč se,“ přikázala mi ostře.

	Uposlechl jsem a ona se opět zasmála.

	„Překřiž zápěstí,“ řekla.

	Učinil jsem, co mi přikázala. Dívka mi pak pevně spoutala zápěstí liánou. Ruce měla silné, jako pěstitelka rensu.

	„Tak, hezký otroku,“ řekla spokojeně. „Otoč se.“

	Obrátil jsem se opět čelem k ní.

	„Ale, ale,“ prohlásila, „ty jsi opravdu hezký otrok. Šťastná dívka, která tě na slavnosti vyhraje.“

	Mlčel jsem.

	„Má hezký otrok hlad?“ zeptala se starostlivě.

	Neodpověděl jsem.

	Zasmála se a sáhla do brašny. Nabrala dvě hrsti rensové kaše a vstrčila mi je do úst. Ona sama ukusovala rensový koláč a sušenou rybu a mlčky mě pozorovala. Napila se vody ze žluté baňaté tykve, kterou poté přiložila k mým ústům. Po prvním doušku mi láhev opět se smíchem sebrala, ale nakonec mi ji vrátila, abych mohl utišit žízeň. Když jsem se napil, zazátkovala nádobu dřívkem a odložila ji do kouta.

	„Je čas jít spát,“ prohlásila. „Hezký otrok musí spát, protože zítra bude mít hodně práce.“

	Naznačila mi, abych ulehl na levý bok, tváří k ní. Potom mi dalším kusem bahenní liány spoutala kotníky. Rozbalila rohož. Pohlédla na mě a rozesmála se.

	Pak, zatímco jsem tam ležel spoutaný, si rozvázala tuniku a téměř odhalila své krásné tělo.

	Podívala se na mě a k mému údivu si bez ostychu plynulým pohybem přetáhla tuniku přes hlavu.

	Seděla na rohoži a hleděla na mě.

	Svlékla se přede mnou stejně nenuceně, jako bych byl zvíře.

	„Vidím,“ poznamenala, „že tě musím potrestat.“

	Bezděčně jsem se pokusil stáhnout, ale byl jsem svázaný.

	Prudce mě čtyřikrát udeřila.

	Chtělo se mi křičet bolestí.

	Potom, jako by na mě zapomněla, se vsedě na rohoži věnovala opravě malého rensového košíku, který vzala z kouta chýše. Používala k tomu proužky rensu, které lámala v zubech a vplétala je sem a tam. Pracovala pomalu a pečlivě.

	Kdysi jsem býval bojovníkem z Ko-ro-by.

	Musel jsem přijít do delty Vosku, abych zjistil, že jsem ve skutečnosti jen ničemný zbabělec.

	Kdysi jsem býval bojovníkem z Ko-ro-by.

	Nyní jsem byl pouhým otrokem dívky.

	„Smím mluvit?“ otázal jsem se.

	„Ano,“ řekla, aniž vzhlédla.

	„Paní mě dosud nesdělila své jméno,“ řekl jsem, „Smím ho znát?“

	„Telima,“ odpověděla, dokončivši svou práci. Vrátila košík znovu do kouta a uložila zbylé proužky rensu k nohám rohože. Pak se sklonila k malé lampičce v měděné misce na podlaze chýše. Než ji zhasila, opakovala: „Jmenuji se Telima. Tvá paní se jmenuje Telima.“ Potom zhasila světlo.

	

	Dlouho jsme tiše leželi potmě.

	Potom jsem slyšel, jak se obrátila ke mně. Cítil jsem, že leží těsně vedle mě, opírá se o loket a dívá se na mě.

	Její vlasy se dotkly mé tváře.

	Potom jsem na břiše ucítil její dlaň.

	„Spíš, hezký otroku?“ zeptala se.

	„Ne,“ odpověděl jsem.

	Potom jsem nechtěně vykřikl.

	„Neublížím hezkému otrokovi,“ řekla.

	„Prosím, neoslovuj mě tak.“

	„Mlč,“ okřikla mě, „hezký otroku.“

	Potom se mě opět dotkla.

	„Zdá se,“ poznamenala, „že otroku se jeho paní líbí.“

	„Ano,“ přiznal jsem.

	„Zdá se,“ pokárala mě, „že se otrok dosud nepoučil.“

	„Prosím,“ řekl jsem, „nebij mě znovu.“

	„Možná,“ uvažovala, „by otrok měl být potrestán.“

	„Prosím,“ opakoval jsem, „nebij mě znovu.“

	„Skutečně se ti líbím?“ otázala se. Vsunula jeden prst za můj kruh z bahenních lián a hladila mě na krku.

	„Ano,“ zašeptal jsem. „Ano.“

	„Nevíš snad,“ zeptala se náhle chladně a pohrdavě, „že jsem svobodná žena?“

	Mlčel jsem.

	„Opovažuješ se pomýšlet na svobodnou ženu?“

	„Ne,“ odpověděl jsem.

	„Opovažuješ se pomýšlet na svou paní, otroku?“

	„Ne,“ opakoval jsem, „ne!“

	„Proč ne?“

	„Jsem otrok,“ odpověděl jsem. „Jen otrok.“

	„To je pravda,“ přisvědčila. „Jsi jen otrok.“

	Potom náhle uchopila mou hlavu do dlaní a divoce přitiskla své rty k mým. Pokoušel jsem se vymanit z jejího sevření, avšak nemohl jsem.

	Odtáhla hlavu a já cítil, že její rty se ve tmě nacházejí jen několik centimetrů od mých.

	Zápolil jsem s touhou a beznadějí. To ona mi uvázala na hrdlo bahenní liánu a nasadila mi tím otrocký kruh. To ona mi za úsvitu na břehu rensového ostrova položila lokty na ramena. To ona mě ztloukla. To ji jsem musel poslouchat, pro ni jsem řezal rens, ona mě krmila jako zvíře. To ona mě minulé i této noci spoutala jako otroka. To ona mě mučila svou krásou, trýznila mě a pokoušela o to víc, že to prováděla bezostyšně a nenuceně. Bál jsem se jí a zároveň jsem po ní zoufale toužil, přestože jsem věděl, že stojí vysoko nade mnou. Obával jsem se, že mě zraní, ale bolest, jíž jsem se děsil nejvíce, souvisela s jejím pohrdáním a povýšením, které mě ponižovalo víc než pouta a bití. A také jsem po ní toužil, protože byla krásná, živoucí, úchvatná. Ale byla svobodná a já pouhý otrok. Mohla si dělat, co chtěla. Ležel jsem svázaný. Kromě pout jsem měl jen kruh z bahenní liány. Ona měla svou svobodu a zlatý náramek.

	Ale jakkoli se to zdálo neuvěřitelné, snad nejvíc jsem se bál požádat ji třeba jen slůvkem či gestem o laskavost, protože jsem byl přesvědčen, že by odmítla. V postavení otroka, zbitý a ponížený, jsem zjistil, že zoufale potřebuji projev něčeho, co by sebemenším náznakem potvrdilo, že jsem muž, lidská bytost, jež je do jisté míry hodná důstojnosti, úcty či porozumění. Kdyby mi tato pyšná žena, před níž jsem nebyl ničím, má paní, řekla jediné vlídné slovo, snad bych vykřikl radostí a ochotně bych jí posloužil ve všem, oč by mě požádala. Ale obával jsem se, že kdybych měl o její laskavost pokorně žebrat, byla by mi upřena, stejně jako mnoho jiných věcí, například má mužnost či příslušnost k lidskému rodu. Ve všech myšlenkách, jež jsem jí věnoval, byla navíc nepřímo obsažena má touha po ní, kterou ve mně záměrně probouzela.

	Ve tmě jsem cítil, že je blízko, její rty jen několik centimetrů od mých.

	Nehýbala se.

	Ke svému zděšení jsem krotce a váhavě pozvedl ústa ke rtům své krásné paní a ve tmě se jich dotkl.

	„Otroku,“ řekla pohrdavě.

	Položil jsem hlavu zpět na pletený rens, který tvořil podlahu chýše.

	„Ano,“ řekl jsem, „jsem otrok.“

	„Čí?“ otázala se.

	„Telimin. Jsem tvůj otrok.“

	„Zítra,“ zasmála se, „tě daruji jako cenu vítězné dívce.“

	Mlčel jsem.

	„Řekni, že jsi potěšen.“

	„Prosím!“

	„Řekni to.“

	„Jsem potěšen.“

	„A teď řekni, že jsi hezký otrok.“

	Zalomcoval jsem liánovými pouty.

	„Marně se namáháš,“ smála se. „Je to zbytečné. Telimina pouta jsou pevná.“

	To byla pravda.

	„Řekni to,“ přikázala mi.

	„Nemohu,“ prosil jsem.

	„Řekni to,“ trvala na svém.

	„Jsem – jsem hezký otrok,“ vypravil jsem ze sebe.

	Udeřil jsem hlavou o rensovou podlahu a zoufale vykřikl. Slyšel jsem tichý smích. Ve tmě jsem viděl obrysy její hlavy a na rameni jsem cítil její vlasy. Její rty byly stále jen několik centimetrů od mých.

	„Nyní ti ukážu, jaký je osud hezkého otroka,“ řekla.

	Uchopila mě za vlasy a divoce přitiskla svá ústa k mým. Nemohl jsem jí odolat a ke své hrůze jsem cítil, že se zakousla do mých rtů. Má ústa zalila krev a hned poté mi mezi zuby pronikl její jazyk, který panovačně odstrčil můj vlastní z cesty. Asi po jednom ehnu se opět odtáhla a znovu mě kousla do rtů, aby stopy zubů mé paní, důkaz, že mě dobyla, byly viditelné i ráno, v den slavnosti.

	Zachvěl jsem se.

	Políbila mě, jako paní líbá svého otroka.

	„Budeš dělat, co ti přikážu,“ řekla.

	Otřesený, spoutaný a s bolavými rty jsem naslouchal jejímu hlasu, který ke mně přicházel ze tmy.

	Potom mě užila pro svou rozkoš.

	

		Kapitola pátá
Slavnost



	„Myslím, že tě získám pro sebe,“ prohlásila tmavovlasá dívka a uchopila mě za bradu, aby si mohla lépe prohlédnout mou tvář. Měla tmavé oči, byla štíhlá a pružná. Její nádherné nohy ještě zvýrazňovala krátká rensová tunika.

	„Já ho získám,“ oponovala jí jiná dívka, vysoké postavy, světlých vlasů a šedých očí, která držela v pravé ruce stočený kus liány.

	Další dívka, tmavovlasá, jež měla přes levé rameno přehozenu složenou síť, zvolala: „Ne, bude můj.“

	„Ne, můj!“ zvolala jiná.

	„Můj!“ křičely další a další.

	Shromáždily se kolem mě a prohlížely si mě jako zvíře či otroka.

	„Zuby,“ přikázala mi první z nich, pružná, tmavovlasá dívka.

	Otevřel jsem ústa, aby si mohla prohlédnout mé zuby. Ostatní dívky si je rovněž prohlédly. Potom se dotýkaly mých paží a stehen a několikrát mě poplácaly po boku.

	„Silný,“ zhodnotila jedna z dívek mé svaly.

	„Ale hodně opotřebovaný,“ dodala jiná.

	Rozesmály se. Dívka svými slovy narážela na mé rty. Byly poraněné a oteklé a nesly stopy Teliminých zubů.

	„Ano,“ přisvědčila se smíchem první dívka, „hodně opotřebovaný.“

	„Ale přesto dobrý!“ zasmála se další z dívek.

	„Ano,“ řekla první dívka, „přesto dobrý.“ Odstoupila a pohlédla na mě. „Ano,“ sdělila ostatním, „přesto je to docela dobrý otrok.“

	Smály se.

	Pružná dívka pak přistoupila blíž ke mně.

	Byl jsem připoután zády k vztyčenému kůlu, aby si mě dívky mohly prohlédnout. Kůl, zaražený hluboko do rensového podloží ostrova, stál na volném prostranství nedaleko břehu ostrova. Zápěstí i kotníky jsem měl přivázané zezadu ke kůlu bahenními liánami a dvě další liány poutaly mé tělo a hrdlo. Na hlavu mi má paní Telima nasadila věnec z rensových květů.

	Pružná tmavovlasá dívka, která přistoupila blíž ke mně, mi pomalu vykreslila prstem na levé rameno počáteční písmeno gorejského slova otrok.

	Vzhlédla ke mně. „Chtěl by ses stát mým otrokem?“ otázala se. „Chtěl bys mi sloužit?“

	Mlčel jsem.

	„Možná bych na tebe byla i hodná,“ řekla dívka.

	Odvrátil jsem se.

	Zasmála se.

	Potom ke mně přistoupily dvě další dívky, které si ze mě rovněž tropily posměšky, a vyptávaly se, zda bych jim nechtěl sloužit.

	„Pojďte za mnou,“ ozval se silný mužský hlas. Patřil Ho-Hakovi.

	„Je čas soutěže,“ připojil se k němu další hlas, v němž jsem poznal Telimu, svou paní. Měla zlatý náramek a ve vlasech purpurový pruh látky. Byla oděna do krátké tuniky dívky z rensových ostrovů. Vypadala velice spokojeně a mně se zdála úchvatně krásná. Kráčela s hlavou hrdě vztyčenou, jako by jí patřila celá země. V ruce držela vrhací hůl.

	„Pojďte, pojďte za mnou,“ volal Ho-Hak a kýval na dívky, aby ho následovaly ke břehu ostrova.

	Toužil jsem po tom, aby se na mě Ho-Hak podíval, aby se naše oči setkaly. Obdivoval jsem se mu a doufal jsem, že mě uzná za hodna pohledu.

	Avšak on si mě nevšímal a kráčel, následován Telimou a ostatními dívkami, ke břehu ostrova.

	Zůstal jsem sám, připoután ke kůlu.

	

	Ráno mě Telima probudila a rozvázala mi pouta, abych jí pomohl s přípravami na slavnost.

	Časně ráno se čtyři rensové ostrovy, které byly ukotveny poblíž, přesunuly pomocí tyčí k tomu, na němž jsem byl vězněn. Mezi ostrovy byly spuštěny rensové vory, svázané k sobě, které sloužily jako mosty. Tímto spojením vznikl jediný velký ostrov.

	Svazoval jsem k sobě vory a vytahoval na břeh rensové loďky spolu s pěstiteli rensu z ostatních ostrovů, kteří dorazili na slavnost. Nosil jsem také těžké kotle s rensovým pivem, tykve s vodou, ryby, oškubané ganty, zabité tarsky a koše s rensovou dužinou z různých ostrovů na místo slavnosti.

	Potom, asi o osmé gorejské hodině, mi Telima přikázala, abych se postavil ke kůlu, kde mě připoutala a vložila mi na hlavu věnec z rensových květů.

	Stál jsem u kůlu celé dopoledne, které se nesnesitelně vleklo, vystaven pohledům, úderům a urážkám těch, kdo procházeli kolem.

	Okolo desáté gorejské hodiny, v poledne, snědli pěstitelé malé rensové koláče posypané semínky a několik soust ryby a zapili své skromné jídlo vodou. Velká slavnost měla přijít až večer.

	V té době ke mně přistoupil malý chlapec a pozoroval mě. V ruce držel půl rensového koláče.

	„Máš hlad?“ otázal se.

	„Ano,“ odpověděl jsem.

	Podržel mi rensový koláč u úst, dokud jsem ho sousto po soustu nesnědl.

	„Děkuji ti,“ řekl jsem mu.

	On však jen stál a pozoroval mě. Pak k němu přiběhla jeho matka, uštědřila mu pohlavek a s nadávkami ho odvlekla pryč.

	Pěstitelé rensu trávili dopoledne různě. Muži se radili s Ho-Hakem a já slyšel hlasité výměny názorů, hádky a křik. Ženy, které měly muže, byly zaměstnány přípravou slavnosti. Mladší muži a ženy se postavili do řad proti sobě a posměšně na sebe pokřikovali a házeli po sobě různými předměty. Občas z některé řady vyběhli chlapec či dívka, aby se smíchem napadli někoho z protější řady, a opět se rychle vrátili. Menší děti si hrály společně; chlapci s malými sítěmi a rákosovými oštěpy, dívky s rensovými panenkami. Starší dívky soutěžily mezi sebou s vrhacími holemi.

	Když se rada rozešla, jeden z mužů, který se jí zúčastnil, si mě přišel prohlédnout. Byl to ten, jenž nosil čelenku z perel říčních sorpů a který nedokázal napnout luk.

	Nechápal jsem, proč si na levé rameno uvázal velký bílý hedvábný šátek.

	Beze slova na mě hleděl a potom se zasmál a odkráčel pryč. Odvrátil jsem svou tvář, která hořela hanbou.

	

	Mohla být asi dvanáctá gorejská hodina, chvíli po poledni.

	Předtím si mě prohlédly dívky, které o mě měly soutěžit.

	Ho-Hak s Telimou je zavolali k závodům.

	Většina z nich se odehrávala mimo ostrov. Z místa, kde jsem byl připoután, jsem měl částečný výhled na dění v bažině. Od břehu ostrova se ozýval smích, povzbuzování a výkřiky. Dívky závodily v rychlosti a zručnosti ovládání rensových loděk a soutěžily se sítí a vrhací holí. Byla to vskutku velkolepá slavnost.

	Konečně, asi po jednom ahnu, celá skupina soutěžících dívek a přihlížejících sudích obrátila své rensové loďky k ostrovu a uvázala je u břehu.

	Poté se všichni odebrali k mému kůlu, až na Ho-Haka, jenž se zastavil u několika mužů vyřezávajících cosi z rensového kořene, a dal se s nimi do řeči.

	Dívky, jichž bylo snad třicet nebo čtyřicet, mě obstoupily a se smíchem si vyměňovaly významné pohledy.

	Trpce jsem je sledoval.

	„Je rozhodnuto,“ oznámila mi Telima.

	Dívky se stále smály a strkaly do sebe.

	Bezmocně jsem zacloumal svými pouty.

	„Kdo tě získal?“ opáčila Telima.

	Dívky se zasmály.

	Potom ke mně vyzývavě přistoupila pružná tmavovlasá dívka se štíhlýma nohama.

	„Možná,“ zašeptala, „že jsi můj otrok.“

	„Jsem tvůj otrok?“ zeptal jsem se.

	„Možná můj,“ zašeptala mi do ucha vysoká světlovlasá dívka s šedýma očima a dotkla se koncem bahenní liány mé levé paže.

	„Čí otrok jsem?“ vykřikl jsem.

	Dívky se shromáždily kolem, každá z nich se mě dotkla, přitáhla si k sobě mou hlavu, jako by byla mou paní, a pošeptala mi do ucha, že právě jí snad patřím a budu jí sloužit jako otrok.

	„Čí otrok jsem?“ vykřikl jsem zoufale.

	„To poznáš při hostině,“ odpověděla Telima, „až přijde vrchol slavnosti.“

	Dívky se smály, stejně jako přihlížející muži.

	Stál jsem nehybně u kůlu, zatímco mi Telima snímala pouta. „Věnec z rensových květů si nech,“ upozornila mě.

	Byl jsem volný, až na to, že jsem měl na hrdle kruh z bahenní liány a na hlavě věnec z rensových květů.

	„Co mám udělat?“ ptal jsem se.

	„Jdi pomáhat ženám připravovat hostinu,“ přikázala mi.

	Všechny dívky se rozesmály a já se obrátil k odchodu.

	„Počkej!“ zvolala.

	Zastavil jsem se.

	„Při hostině,“ řekla, „nás budeš samozřejmě obsluhovat. A protože nevíš, která z nás je tvou paní, posloužíš nám všem jako otrok. A budeš nám sloužit dobře. Pokud nebude tvá příští paní spokojena, nepochybně tě krutě potrestá.“

	Po jejích slovech se znovu ozval hlasitý smích.

	„Teď jdi,“ poručila, „a pomoz ženám s jídlem.“

	Obrátil jsem se čelem k ní. „Kdo je má paní?“ prosil jsem.

	„To zjistíš při hostině,“ odsekla, „až přijde vrchol slavnosti! Teď jdi a pomoz ženám připravovat hostinu – otroku!“

	Obrátil jsem se a za hlasitého smíchu pěstitelů rensu jsem odešel pomáhat ženám v jejich práci při přípravách hostiny.

	

	Nastala pozdní noc slavnosti a hostina se chýlila ke konci.

	Pochodně, naolejované liány uvázané okolo hrotů kopí, zaražených ratištěm do rensového podloží ostrova, osvětlovaly bažinu.

	Muži seděli se zkříženýma nohama ve vnějších kruzích, zatímco ve vnitřních klečely ženy po gorejském způsobu. Za vnějšími kruhy jsem spatřil i několik dětí, většina z nich však už spala. Předtím se dlouho vyprávělo a zpívalo. Pomyslel jsem si, že pěstitelé rensů z různých ostrovů se setkávali jen zřídka. Slavnost byla pro ně důležitá.

	Před hostinou jsem pomáhal ženám kuchat ryby a obalovat bažinné ganty a později obracet tarsky, kteří se opékali na rožních nad ohni, jež hořely na měděných pánvích, živené rensovými kořeny.

	Po většinu hostiny jsem obsluhoval, zejména dívky, z nichž jedna mě získala. Dosud jsem však nevěděl která.

	Roznášel jsem mísy smažených ryb, pečené tarsčí maso, pečené ganty napíchnuté na rožních, rensové koláče, kaši a tykvové nádoby, mnohokrát znovu naplněné rensovým pivem.

	Potom, za rytmického potlesku a zpěvu pěstitelů rensu, ke mně přistoupila Telima.

	„Ke kůlu,“ přikázala.

	Kůl se podobal tomu, u něhož jsem byl připoután dopoledne. Mezi hodovníky se nacházelo volné kruhové prostranství o průměru asi dvanácti metrů. Kůl, úzký, očištěný od kůry a zaražený hluboko do rensového podloží ostrova, stál právě uprostřed tohoto volného prostranství.

	Přešel jsem ke kůlu a postavil se k němu.

	Telima uchopila mé ruce a liánou je spoutala za mými zády. Pak, stejně jako dopoledne, mě ke kůlu přivázala i za nohy, pás a hrdlo. Nakonec mi strhla z hlavy povadlý věnec rensových květů a nahradila čerstvým.

	Pěstitelé rensu přitom tleskali do rytmu a zpívali.

	Se smíchem ode mě odstoupila.

	Mezi přihlížejícími jsem spatřil Ho-Haka, který tleskal a zpíval spolu s ostatními, i muže s čelenkou z perel říčních sorpů, který nedokázal napnout luk.

	Pak přihlížející náhle přestali tleskat a zpívat.

	Rozhostilo se ticho.

	Potom se ozvalo bubnování, jež znělo stále hlasitěji. Jeden z mužů tloukl do bubnu z vydlabaného rensového kořene dvěma paličkami. Ale nakonec i buben, podobně jako předtím potlesk a zpěv, náhle umlkl.

	A pak, k mému údivu, dívky povstaly a s výskotem a smíchem vkročily na volné prostranství.

	Mladí muži radostně křičeli.

	Několik dívek se pokusilo uniknout, ale mladí muži je chytili a postrčili zpět. Dívky, s lesknoucíma se očima, pružnými těly, bosé, s nahými pažemi, přikrášlené na slavnost korálky, měděnými náhrdelníky a náramky, stály, zhluboka dýchajíce, na volném prostranství mezi přihlížejícími.

	Mladí muži křičeli a tleskali.

	Neuniklo mi, že nejeden mladík, silný a hezký, toužebně hledí na Telimu.

	Povšiml jsem si, že žádná jiná ze shromážděných dívek nemá zlatý náramek.

	Telima však zřejmě nevěnovala mladíkům nejmenší pozornost.

	Komunity pěstitelů rensu žijí osaměle. Mladí lidé se vzájemně stýkají jen zřídka. Vzpomněl jsem si na dvě řady, jednu tvořenou mladíky a druhou dívkami, které na sebe dopoledne se smíchem pokřikovaly.

	Muž s bubnem z dutého rensového kořene začal opět bubnovat. Slyšel jsem, že se k němu přidávají pištci na rákosové flétny. Další muž třásl šňůrkou s kousky kovu a jiný přejížděl po vroubkované palici plochou lžící z rensového kořene.

	Telima první dupla pravou patou na rensovou spleť, jež tvořila podloží ostrova, a pozvedla ruce s ohnutými lokty nad hlavu. Oči měla zavřené.

	Ostatní dívky se k ní postupně připojovaly a nakonec i ty nejostýchavější z nich se daly do tance, dupaly patami a otáčely se dokola. Tance dívek z rensových ostrovů, pokud vím, nemají na Goru obdoby. Je v nich jisté divošství, ale zároveň, snad nepochopitelně, i vznešené stylizované prvky, připomínající pohyby, jež se provádějí při rozhazování sítí, odstrkování lodi tyčí, pletení rensu či lovu gantů. Ale postupně, za vzrůstajícího křiku mladíků, tanečnice opouštěly tyto stylizované pohyby a začaly používat jiné, obecně ženské, typické pro opilou ženu v domácnosti na předměstí, stejně jako pro šperky ozdobenou otrokyni z Port Karu, pohyby žen, které chtějí muže a dostanou je. K mému údivu i ty nejostýchavější dívky, jež předtím musely být násilím přinuceny, aby vstoupily na volné prostranství, a které se zprvu pokoušely uniknout, se začaly vlnit v extázi s pozdviženými pažemi ke třem měsícům Goru.

	Na rensových ostrovech není mnoho příležitostí k zábavě a slavnost bývá jen jednou do roka.

	Dopolední škádlení a večerní vystoupení dívek, neboť při takovém tanci je každá žena vlastně zcela nahá, hrají zřejmě předem danou roli v životě pěstitelů rensu, stejně významnou jako schůzky a dvoření v civilizovanějším prostředí mého rodného světa, Země.

	Když je dívka poprvé poslána do kruhu, označuje to zároveň konec jejího dětství.

	Náhle se přede mnou vynořila pružná tmavovlasá dívka s nádhernýma štíhlýma nohama pod krátkou rensovou sukní, pohybující se do rytmu hudby s pažemi pozvednutými nad hlavou. Kotníky držela tak blízko u sebe, že by bylo možné je spoutat. Překřížila zápěstí a držela dlaně vně, jako by nosila otrocké náramky.

	„Otroku,“ řekla, plivla mi do tváře a odtančila.

	Napadlo mě, že snad právě ona se stane mou paní. Potom se přede mnou objevila další dívka, vysoká, světlovlasá, táž, která předtím držela v ruce bahenní liánu. Pohybovala se mučivě pomalu, jako by hudbu bylo možné vnímat jen v některých okamžicích, v souladu s jejím dechem a tlukotem srdce.

	„Možná jsem to já,“ řekla, „kdo je tvou paní.“

	I ona mi plivla do tváře, otočila se a znovu se vrátila do víru tance.

	Jedna po druhé se ke mně dívky přibližovaly, posmívaly se mi, radovaly se ze své moci, a nakonec mi vždy plivly do tváře a opět se připojily ke kruhu ostatních tanečnic.

	Přihlížející se smáli, křičeli, tleskali a povzbuzovali dívky k ještě odvážnějšímu tanci.

	Většinu času jsem však byl zapomenut, osamělý u kůlu, k němuž jsem byl připoután.

	Dívky, až na okamžiky, kdy mě ponižovaly, tančily pro mladé muže, sedící v kruzích kolem, aby pro ně byly co nejvíce žádoucí.

	Po chvíli jsem spatřil, že jedna z dívek opustila kruh tanečnic s hlavou zakloněnou, vlasy spadajícími vzad, zhluboka dýchajíc. Když prošla kruhem přihlížejících, připojil se k ní jeden z mladých mužů. Několik ehnů stáli tváří v tvář v přítmí a odlescích ohně, a potom jsem spatřil, že mladík přes ni přehodil síť, a když se nebránila, odvedl ji pryč. Vydali se společně do tmy k mostu z rensových vorů, na druhý ostrov, daleko od ohně, lidí, hluku a tance.

	Po několika ehnech opustila kruh další dívka. I k ní se mimo ohniště připojil mladík, přehodil přes ni síť a odvedl si ji jako dobrovolnou oběť do své chýše.

	Tanečnice se zmítaly v extázi a přihlížející tleskali a křičeli. Hudba hrála stále divočeji a barbarštěji.

	Náhle se přede mnou objevila tančící Telima.

	Vykřikl jsem, tak jsem byl překvapen její krásou.

	Zdálo se mi, že je nejkrásnější ženou, kterou jsem kdy spatřil. Přede mnou, pouhým otrokem, dávala tancem najevo své pohrdání. Držela ruce nad hlavou a usmívala se na mě. Svou krásou mě zasáhla bolestněji a krutěji než nůž mučitele. V jejím tanci byl výsměch a opovržení. Vzbudila ve mně palčivou touhu, avšak v jejích očích jsem byl jen předmětem pobavení a pohrdání.

	Potom mě odvázala.

	„Jdi do chýše,“ řekla.

	Zůstal jsem stát u kůlu.

	V uších mi zněla barbarská hudba, potlesk a křik. Dívky se otáčely do rytmu v kruhu a zcela propadly vášnivému tanci.

	„Ano,“ řekla. „Patříš mně.“

	Plivla mi do tváře.

	„Jdi do chýše,“ přikázala mi.

	Odpotácel jsem se od kůlu a prodíral se, postrkován tanečnicemi a pěstiteli rensu, kteří křičeli a tleskali, k Telimině chýši.

	Před ní jsem se ve tmě zastavil.

	Setřel jsem si z tváře její slinu.

	Potom jsem poklekl, sehnul hlavu a po čtyřech vlezl do chýše.

	Seděl jsem tam ve tmě s hlavou v dlaních.

	Zvenku ke mně doléhala hudba, výkřiky, potlesk a výskání dívek, tančících za svitu gorejských měsíců.

	Dlouho jsem seděl potmě.

	Potom se do chýše vsoukala Telima, má paní.

	„Zažehni lampu,“ poručila mi.

	Nahmatal jsem ve tmě křemen a ocel, křísl oběma kousky o sebe a zapálil jiskrou vysušené rensové květy na malé měděné pánvičce. Do slabého plamínku jsem vsunul kousek rensového stonku a zapálil jím lampičku na tharlarionový olej, která stála na pánvičce. Zbytek rensového stonku jsem přiložil k rensovým květům, jak to minulé noci udělala Telima, kde brzy shořel. Tharlarionová lampa, nyní zapálená, ozařovala vnitřek chýše blikajícím žlutým světlem.

	Telima jedla rensový koláč.

	„Dnes v noci tě nespoutám,“ řekla s plnými ústy.

	Vložila si napůl snědený kus rensového koláče mezi zuby a rozhodila rohož. Potom si, jako minulé noci, rozvázala tuniku a přetáhla si ji přes hlavu. Odhodila ji do levého kouta blízko svých nohou. Pozoroval jsem ji, jak sedí na rohoži a dojídá rensový koláč. Potom si otřela ústa a otřepala z rukou drobečky.

	Rozpustila si vlasy a potřásla hlavou.

	Ulehla na rohož tváří ke mně a opřela se o loket. Nadzdvihla levé koleno a podívala se na mě.

	„Posluž mi,“ vybídla mě.

	„Ne,“ řekl jsem.

	Překvapeně na mě pohlédla.

	V tom okamžiku se zvenku ozval vyděšený dívčí jekot a hudba náhle ztichla. Zaslechl jsem zmatené výkřiky a řinčení zbraní.

	„Otrokáři!“ zvolal kdosi. „Otrokáři!“

	

		Kapitola šestá
Otrokáři



	Vyběhl jsem z chýše.

	Zareagoval jsem okamžitě, jako vycvičený bojovník. Překvapilo mě to.

	Dívka vyběhla za mnou.

	Ve tmě jsem viděl pochodně, pohybující se na okrajích ostrova.

	Kolem mě proběhlo jakési dítě. Kruh, kde se tančilo, byl prázdný. Hladký kůl osaměl. Louče hořely stejně klidně jako předtím. Z několika stran se ozýval křik a řinčení zbraní a štítů. Kolem nás proběhli dva muži. Zaslechl jsem, jak se kopí láme o kov. Jeden z mužů se opile potácel pozpátku k nám. Když se obrátil, spatřil jsem, že mu z hrudi trčí křidélka střely z kuše. Padl nám k nohám s prsty svírajícími střelu a koleny přitaženými k bradě. Kdesi se rozplakalo dítě.

	V odlesku pohybujících se pochodní jsem v bažině spatřil úzké čluny, poháněné vesly.

	Telima si zakryla tvář dlaněmi a zděšeně vykřikla.

	Uchopil jsem ji pevně za pravé zápěstí a vlekl ji, klopýtající a křičící, na druhou stranu ostrova, do tmy.

	Ale odtamtud proti nám prchali muži, ženy a děti s rozpřaženými pažemi. Klopýtali a padali. Za nimi se ozývalo volání otrokářů. Zahlédl jsem jejich kopí.

	Prchali jsme s ostatními k dalšímu okraji ostrova.

	Potom se ze tmy ozvalo troubení polnice a my jsme se zmateně zastavili. Náhle se mezi nás snesla sprška střel z kuše. Zaslechl jsem výkřiky. Muž vlevo od nás zasténal a padl.

	Obrátili jsme se a znovu klopýtali za matného svitu pochodní po pleteném povrchu rensového ostrova.

	Za zády jsme slyšeli polnice, bušení oštěpů o štíty, křik mužů.

	Žena před námi se náhle zastavila a ukázala před sebe. „Mají sítě!“ vykřikla.

	Hnali nás proti sítím.

	Zastavil jsem se a přitáhl Telimu k sobě. Běžící pěstitelé rensu do nás vráželi a prchali dál.

	„Stůjte!“ volal jsem na ně. „Stůjte! Jsou tam sítě! Sítě!“ Většina z nich mě však neposlouchala a v panice se bezhlavě řítila před polnicemi a oštěpy přímo do sítí, držených otroky, jež se před nimi náhle vztyčily. Nebyly to malé lovecké sítě, nýbrž dlouhé přehradní, které měly zamezit obklíčeným v úniku. Mezi jejich oky se hrozivě ježila kopí. Dlouhé široké sítě, držené otroky, se pohnuly vpřed.

	Pak jsem i z jiné části ostrova zaslechl zděšený křik: „Sítě, sítě!“

	Když jsme v tlačenici prchali z místa na místo, spatřil jsem tu a tam v davu bojovníky z Port Karu, některé s přilbou, štítem, mečem a kopím, jiné s holí a nožem, bičem, lasem nebo sítí. Všichni měli s sebou pouta. Kolem nich pobíhali otroci s pochodněmi, aby bojovníci viděli na svou práci.

	Spatřil jsem pěstitele rensu s čelenkou z perel říčních sorpů, jenž nedokázal napnout luk. Na levém rameni měl uvázaný bílý hedvábný šátek. Vedle něho stál vysoký bradatý bojovník z Port Karu. Po stranách přilby měl zlaté důstojnické prýmky. Pěstitel rensu ukazoval kolem sebe a vydával mužům z Port Karu hlasité povely. Vysoký bradatý důstojník stál nehybně vedle něho.

	„To je Henrak!“ vykřikla Telima. „To je Henrak!“

	Tehdy poprvé jsem slyšel jméno onoho muže s čelenkou.

	Henrak svíral v ruce vak, zřejmě plný zlata.

	Poblíž nás se k zemi zhroutil muž s hrdlem probodnutým kopím.

	Držel jsem Telimu kolem ramen a snažil se zamíchat mezi křičící a pobíhající muže a ženy.

	Někteří muži se pokoušeli bojovat, ale jejich malé štíty z rensového proutí a kopí se nemohly rovnat ocelovým mečům a válečným gorejským kopím. Když se postavili na odpor, byli nemilosrdně zabiti. Většina z nich však věděla, že nemá proti vycvičeným bojovníkům naději, a prchala před lovci z Port Karu jako vystrašená zvěř.

	Spatřil jsem dívku, kterou za vlasy vlekli k jednomu z úzkých člunů. Zápěstí měla spoutaná za zády. Byla to táž, kterou jsem dopoledne viděl se sítí přehozenou přes rameno, jež se mi posmívala u kůlu a dala mi při tanci najevo své pohrdání. Otrokáři ji zbavili oděvu.

	Pohyboval jsem se proti proudu prchajících lidí, kteří do mě vráželi, a vlekl jsem Telimu za ruku. Křičela a klopýtala za mnou.

	Povšiml jsem si, že sítě se na dvou stranách pohnuly vpřed. Kopí, vyčnívající mezi oky, hnala pěstitele rensu v houfu před nimi.

	Nezbylo nám, než běžet znovu do středu ostrova.

	Uslyšel jsem výkřik. Patřil oné vysoké světlovlasé dívce s Šedýma očima, která se dopoledne dotkla mé paže stočeným kusem bahenní liány a jež přede mnou tančila mučivě pomalu a stejně jako ostatní mi pohrdavě plivla do tváře.

	Zmítala se, chycena za pás dvěma bojovníky s lasy. Třetí k ní přistoupil zezadu a čtyřmi prudkými ranami bičem jí strhl z těla rensovou tuniku. Padla na kolena, plakala bolestí a prosila, aby ji spoutali. Bojovníci ji povalili na břicho. Jeden jí svázal zápěstí, druhý kotníky.

	Kdosi do nás s jekotem vrazil. Byla to pružná tmavovlasá dívka, štíhlá v krátké rensové tunice, odhalující její nádherné nohy. Dobře jsem si ji pamatoval u kůlu a potom při tanci. To ona přede mnou tančila s kotníky tak blízko u sebe, jako by měly být spoutány řetězy, a se zápěstími překříženými nad hlavou, jako by nosila otrocké náramky. Ona mi řekla „otroku“, plivla do tváře a odtančila pryč. Vedle Telimy mi právě ona připadala z mých trýznitelek nejnestoudnější a nejvíce žádoucí. Prudce se otočila a prchla do tmy. Rensovou tuniku měla na pravém rameni roztrženou.

	Držel jsem Telimu kolem ramen a rozhlížel se, kudy by se dalo uniknout.

	Všude kolem nás byli křičící muži a ženy a plačící děti. Mezi nimi se pohybovali bojovníci z Port Karu se svými otroky, kteří drželi vysoko pozvednuté pochodně, planoucí v temnotě noční bažiny jako dravčí oči. Kolem mě proběhl chlapec. Byl to ten, který mi dopoledne, když jsem byl připoután ke kůlu, dal kus rensového koláče a jenž byl za to potrestán svou matkou.

	Zaslechl jsem výkřiky a volání. Popadl jsem Telimu za ruku a rozběhl se oním směrem.

	V záři pochodní jsem spatřil Ho-Haka, který zuřivě řval a máchal kolem sebe veslem. Několik bojovníků z Port Karu leželo před ním na rensovém povrchu ostrova s roztříštěnou hlavou nebo hrudí. Obklopovalo ho nejméně patnáct bojovníků s obnaženými meči, jež se leskly v záři pochodní. Jejich namířené hroty vypadaly jako ostré zuby bahenního žraloka.

	„Rváč!“ vykřikl jeden z mužů z Port Karu.

	Ho-Hak byl zpocený a ztěžka dýchal. Velké uši měl přitažené k hlavě. Stál široce rozkročen v nepřátelském obklíčení s veslem v rukou a železným kruhem otroka z galér na hrdle.

	„Tharlarioni!“ křičel na muže z Port Karu.

	Vysmívali se mu.

	Potom na něho dopadly dvě kruhové lovecké sítě, pevně spletené a opatřené závažími.

	Bojovníci z Port Karu se vrhli vpřed a zbili ho do bezvědomí jilci svých mečů a ratišti kopí.

	Telima vykřikla a já ji odtáhl pryč.

	Proběhli jsme mezi pochodněmi a muži.

	Stanuli jsme na okraji ostrova. V bažině několik metrů od nás hořely rensové loďky. Na břehu nikdo nebyl. Ve vodě jsme spatřili jednoho pěstitele rensu, který křičel a svíjel se v čelistech bahenního tharlariona.

	„Tam jsou dva!“ uslyšel jsem čísi hlas.

	Ohlédli jsme se a spatřili asi čtyři bojovníky, ozbrojené sítěmi a kopími, kteří se k nám blížili.

	Rozběhli jsme se zpět za světlem pochodní uprostřed ostrova, odkud se ozýval křik žen a mužů.

	Poblíž kůlu, u něhož jsem byl předtím uvázán, několik metrů od místa, kde se tančilo, leželo několik nahých pěstitelů rensu, mužů i žen, spoutaných na rukou a na nohou. Později budou odneseni nebo nahnáni do člunů. Občas některý z bojovníků přivlekl další úlovek a hodil ho k ostatním. Kořist střežili dva bojovníci s tasenými meči. Poblíž stál písař s listinami a zaznamenával počet zajatců, jež každý z bojovníků získal.

	Mezi zajatými jsem spatřil vysokou dívku s šedýma očima. Plakala a trhala svými pouty. „Pomoz,“ vykřikla, když mě spatřila. „Pomoz mi!“

	Odvrátil jsem se.

	„Nechci se stát otrokyní. Nechci se stát otrokyní!“ křičela.

	Vyhnul jsem se pochodni, jíž po mně mrštil jeden z port karejských otroků.

	Zezadu do nás vrazil zakrvácený pěstitel rensu. Odkudsi se ozval dívčí výkřik.

	Potom jsem ve světle pochodní spatřil běžící tmavovlasou dívku v krátké tunice, hbitou jako tabuk. Za ní se velkými skoky hnal bojovník z Port Karu. Viděl jsem dopadnout kruhovou, hustě pletenou loveckou síť, zatíženou závažími, jež strhla dívku na zem. Zděšeně vykřikla a marně se pokoušela vyprostit. Bojovník ji obrátil na břicho a rychle ji spoutal zápěstí a kotníky. Pomocí otrokářského nože z dívky poté strhl rensovou tuniku, přehodil si ji přes rameno a odnesl ji k temným člunům se zdviženou přídí, jež kotvila v přítmí u břehu ostrova. Nehodlal o takovou kořist přijít.

	Napadlo mě, že ta dívka zřejmě bude brzy znovu tančit s kotníky blízko u sebe a pažemi s překříženými zápěstími vztyčenými nad hlavou. Avšak tentokrát budou její kotníky a zápěstí opravdu spoutány okovy gorejského pána a ona nezakončí svůj tanec tím, že mu plivne do tváře a odtančí pryč. Spíše bude umírat hrůzou, zda v ní její pán najde zalíbení.

	„Tam!“ zvolal Henrak s bílým šátkem uvázaným na levém rameni a ukázal na nás. „Tu dívku! Chci ji!“

	Telima na něho zděšeně pohlédla a potřásla hlavou. Jeden z bojovníků se rozběhl k nám. Několik prchajících pěstitelů rensu do nás vrazilo. Telima se obrátila a zmizela ve tmě. Zapotácel jsem se a upadl, ale ihned jsem byl opět na nohou a rozhlížel se kolem sebe. Ztratila se mi. Pak jsem dostal úder do spánku, snad palicí či ratištěm kopí, a opět jsem upadl na pletený povrch rensového ostrova. Poklekl jsem, opřel se o ruce a potřásl hlavou. Z rány na spánku se mi řinula krev. V odlesku pochodně jsem spatřil bojovníka, který právě svazoval jakousi dívku. Nebyla to Telima. Několik mužů proběhlo kolem mě, za nimi malé děcko a potom další bojovník z Port Karu, následován otrokem s pochodní. Vpravo ode mě byl do lovecké sítě chycen muž. Ihned se na něho vrhli dva bojovníci, kteří ho omráčili a spoutali.

	Rozběhl jsem se směrem, jímž se pustila Telima. Zaslechl jsem výkřik.

	Ze tmy přede mnou se vynořil bojovník. Rozehnal se proti mně mečem s dvojitým ostřím. Kdyby věděl, že jsem rovněž bojovník, zřejmě by svou čepel použil lépe. Uchopil jsem ho za předloktí a zlomil mu zápěstí. Zavyl bolestí a já mu snadno vytrhl meč z ruky. Další muž mě napadl kopím. Uchopil jsem kopí levou rukou, přitáhl ho k sobě a máchl mečem křížem vzhůru. Čepel pronikla jeho hrdlem a já se postavil opět do střehu. Muž padl na zem, zbrocen krví. Přilba mu spadla z hlavy a odkutálela se stranou. Pohyb, který jsem provedl, byl jedním z nejzákladnějších, které se bojovník učí.

	Otrok, držící pochodeň, na mě pohlédl a ustoupil o několik kroků zpět.

	Náhle jsem si uvědomil, že ve vzduchu nade mnou je síť. Přikrčil jsem se, máchl nad sebou mečem v širokém kruhu a zachytil ji dříve, než na mě mohla dopadnout. Zaslechl jsem, jak kdosi zaklel. Potom se na mě vrhl muž s napřaženým nožem. Zachytil jsem mužovo zápěstí levou rukou a proklál ho mečem, dosud zapleteným v síti. Proti mně vylétlo kopí, avšak jeho hrot uvízl v síti, v níž byl zapleten můj meč. Pustil jsem svou zbraň z ruky. Než mohl muž, jenž na mě zaútočil kopím, tasit svůj meč, vrhl jsem se na něho a zlomil mu vaz.

	Obrátil jsem se a rozběhl se do tmy směrem, jímž se pustila Telima a odkud se ozval dívčí výkřik.

	„Osvoboď mě!“ zaslechl jsem.

	Ve tmě jsem našel svlečenou dívku se svázanýma rukama a nohama.

	„Osvoboď mě!“ křičela. „Osvoboď mě!“

	Posadil jsem ji, ale když jsem zjistil, že to není Telima, povalil jsem ji znovu, plačící, na zem.

	Asi dvacet metrů vlevo jsem spatřil plamen pochodně.

	Rozběhl jsem se k němu.

	Byla to Telima!

	Ležela na břiše a zápěstí už měla pevně spoutaná za zády. Bojovník se nyní skláněl nad jejími kotníky. Několika rychlými pohyby je svázal k sobě.

	Popadl jsem ho za rameno, trhnutím otočil k sobě a prudce ho udeřil do tváře. Ústa se mu zalila krví. Pokusil se tasit meč, ale já ho vyzvedl nad hlavu a hodil ho přímo do chřtánu tharlariona, jenž brázdil bažinu u břehu ostrova. Té noci měli tito dravci opravdové hody, které ještě zdaleka neměly být u konce.

	Otrok nesoucí jeho pochodeň prchal s křikem pryč.

	Telima se převalila na bok a pohlédla na mě. „Nechci být otrokyní,“ plakala.

	Věděl jsem, že za okamžik se objeví bojovníci.

	Uchopil jsem ji do náruče.

	„Nechci být otrokyní,“ opakovala. „Nechci být otrokyní!“

	„Mlč,“ přikázal jsem jí.

	Rozhlédl jsem se kolem. Chvilku bylo ticho. Potom náhle ve tmě vzplál jasný oheň. Jeden z rensových ostrovů, svázaný s ostatními, začal hořet.

	Zoufale jsem se rozhlížel a hledal nějaký způsob, jak uniknout.

	Napravo ode mě byla bažina se žraloky a tharlariony.

	Tu a tam se nad hladinu na okamžik vynořila plochá zčernalá dna rensových loděk, které otrokáři předtím hodili do vody a zapálili, aby je nikdo nemohl využít k útěku.

	Zleva, od záře pochodní, se ozýval křik mužů, otrokářů z Port Karu.

	Na jednom z rensových mostů, jež jsem dopoledne pomáhal budovat, jsem spatřil nahé muže a ženy, hnané kopími k našemu ostrovu. Zápěstí měli spoutaná za zády a hrdla svázaná lany k sobě.

	Potom vzplál další ostrov.

	Z levé strany k nám dolehlo volání mnoha hlasů. Bojovníci s pochodněmi se blížili.

	Vory, mosty, napadlo mě, vory!

	S Telimou v náručí jsem se rozběhl podél břehu ostrova. S nikým jsem se nestřeli. Všichni byli odsud nahnáni do středu postupujícími otroky, nesoucími velké sítě. Nezůstali tu žádní pěstitelé rensu, a proto se tu nepohybovali ani muži z Port Karu. Spatřil jsem však mnoho pochodní mířících k místu, kde jsme před několika okamžiky stáli. Tam se pochodně rozdělily. Jedna skupina se dala vlevo, zatímco druhá se pustila vpravo, za námi.

	„Tu dívku!“ zaslechl jsem Henrakův hlas. „Chci tu dívku!“

	Doběhl jsem k jednomu z mostů a položil Telimu na vor. Potom jsem začal rozřezávat rensová lana, která držela celý most pohromadě.

	Pochodně, pohybující se po obvodu ostrova, se k nám blížily.

	Na každé straně bylo osm spojovacích lan, připevněných ke kolíkům, zaraženým do rensu. Stačil jsem jich uvolnit šest, když jsem zaslechl výkřik: „Zadrž!“

	Z ostrova poblíž nyní šlehaly divoké plameny. Věděl jsem, že místo bude záhy jasně osvětleno.

	Výkřik patřil jedinému muži, snad strážnému, který hlídkoval ve zdánlivě opuštěné části ostrova.

	Jeho kopí ze zabodlo do rensového voru těsně vedle mě. Vyrazil vpřed s obnaženým mečem. Zemřel vlastním kopím, jímž jsem mu proklál hruď.

	Spěšně jsem se rozhlédl. Zdálo se, že nikdo jiný nás nespatřil.

	Noha mi sklouzla po hladkém rensu do vody. Ucítil jsem zuby malého tharlariona, který mě poranil na lýtku a opět se vlnivým pohybem vzdálil. Vytáhl jsem nohu na vor, ale voda nyní téměř zežloutla hemžícími se těly malých bahenních tharlarionů, za nimiž se ozýval chraplavý řev jejich většího příbuzného, jenž někdy dorůstá délky až deseti metrů a váží tolik co padesát dospělých mužů. Kromě tharlarionů se poblíž nepochybně nacházeli také úhořovití gorejští bažinní žraloci.

	Přeřízl jsem poslední dvě lana a odtrhl z břehu ostrova plnou náruč rensu, který jsem nakupil na vor, abych jím zakryl Telimu.

	Pochodně už byly velmi blízko.

	Nakupil jsem na vor ještě více rensu, odstrčil plavidlo jednou nohou od břehu ostrova a vklouzl pod hromadu rensu vedle dívky. Položil jsem jí dlaň na ústa a pevně stiskl, aby nemohla křičet. Chabě se bránila a pokusila se vyprostit z pout. Nad hřbetem své ruky jsem spatřil její vyděšené oči.

	Pochodně nás minuly a pokračovaly dál.

	Vor s hromadou rensu se vzdálil od ostrova, unášen vodou, nikým nepovšimnut.

	

		Kapitola sedmá
Chystám se na lov



	Skryti mezi rákosím a ostřicemi ve tmě bažiny, několik set metrů od rensových ostrovů, z nichž dva byly v plamenech, Telima, stále spoutána, a já, se zakrváceným věncem z rensových květů ve vlasech, jsme sledovali pohyb pochodní a naslouchali křiku mužů, kvílení žen a pláči dětí.

	Muži z Port Karu založili na vzdálenějších březích dvou ostrovů požár, aby vyhnali všechny, kdo na nich dosud zůstávali ukryti v rensovém podloží nebo veslových studních, přes most na ústřední ostrov, na němž se předtím konala slavnost. Ti, kdo se skrývali, museli volit mezi ohněm, bažinou a sítěmi otrokářů. Spatřili jsme několik z nich, jak se zděšeným křikem přebíhají přes most k port karejským pochodním. Potom byla spojující lana přeseknuta meči a proudy zanesly oba hořící ostrovy kamsi do bažiny.

	Později, asi jeden ahn před svítáním, vzplály i zbylé dva rensové ostrovy, připoutané k ústřednímu ostrovu, a uprchlíci z nich byli nahnáni do sítí a pout otrokářů. Poté byly i tyto dva ostrovy odděleny a zmizely kdesi v bažině.

	Než se šedý nůž úsvitu dotkl vod bažiny, práce mužů z Port Karu téměř skončila.

	Jejich otroci uhasili pochodně a nakládali kořist do úzkých člunů s vysokou přídí. Museli přitom mnohokrát přejít po dlouhých, neširokých můstcích, položených mezi čluny a proutěným břehem ostrova. Někteří nesli balíky rensového papíru, svázané bahenními liánami, jiní lidskou kořist.

	Předpokládal jsem, že předtím, než byly zapáleny čtyři připojené ostrovy, odnesli z nich nájezdníci většinu papíru. Náklad byl rozhodně větší, než kolik mohli získat ze samotného ústředního ostrova. Otroci pečlivě rovnali rensový papír do stohů jako otepi dřeva, aby nedošlo k jeho poškození. Otroci byli hozeni jako ryby mezi lavice veslařů a na záď pod kormidelnický můstek.

	Člunů bylo celkem šest. K přídi každého z nich otrokáři přivázali krásnou dívku, čímž při návratu oznamovali světu a Port Karu, že nájezd byl úspěšný. Nepřekvapilo mě, když jsem na přídi vlajkové lodi flotily člunů spatřil pružnou tmavovlasou dívku, jejíž nádherné nohy tak vynikaly v krátké rensové tunice. Napadlo mě, že kdyby zajali Telimu, zřejmě by to místo patřilo jí. Na přídích druhé a třetí lodi se objevily další dvě z mých mučitelek předchozího dne, světlovlasá, šedooká dívka, jež předtím chodila se stočenou liánou v ruce, a menší tmavovlasá dívka, která měla přes rameno přehozenou síť.

	Přestal jsem sledovat, jak otroci nakládají čluny, jejichž ponor klesal stále hlouběji pod hladinu. Pohlédl jsem na Telimu a objal ji kolem ramen. Seděla spoutaná vedle mě a nepřítomně hleděla na vzdálené čluny. Byla teď má.

	Ve středu ostrova u kůlu stál zbědovaný houf zajatců. Dvě spojené přehradní sítě je tlačily k sobě, takže se téměř nemohli pohnout. Mnozí ze zajatců měli prsty prostrčené skrz husté pletivo a hleděli ven. Strážní s kopími obcházeli síť a tu a tam uštědřili některému ze zajatců ránu, aby zmlkl. V houfu jsem spatřil muže, ženy i děti. Několik strážných s kušemi poodstoupilo. Poblíž sítě jsem spatřil Henraka s bílým šátkem na levé paži. V ruce dosud svíral těžký vak, zřejmě naplněný zlatem. Rozmlouval s vysokým bradatým důstojníkem, který měl na hlavě přilbu ozdobenou po stranách zlatými důstojnickými prýmky. Pěstitelé v sítích byli oblečeni. Patřili zřejmě k těm, kdo byli chyceni jako poslední. Mohla jich být asi stovka. Strážní je po jednom odváděli, zbavovali oděvu a svazovali jim ruce a nohy. Otroci, kteří nakládali kořist do člunů, je pak odváděli k ostatním.

	Na ostrově zůstala spousta odpadků z hostiny, rozbořené rensové chýše, rozbité krabice, potrhané rensové pytle, polámaná kopí, tykve, liány, rensové stonky a mrtvá těla.

	V bezpečné vzdálenosti od mužů a jejich zajatců se na ostrov snesli dva divocí ganti, kteří se prohrabovali v troskách jedné rensové chýše. Zřejmě hledali semena nebo drobty rensového koláče.

	Malý domácí tarsk s mručením a funěním hrabal po rensovém povrchu ostrova. Jeden z otrokářů, muž s kuželovou přilbou, ho k sobě přivolal. Poškrábal ho za ušima a potom ho, řičícího, hodil do bažiny. Voda kolem tarska rychle zavířila a zvíře zmizelo pod hladinou.

	Vysoko na nebi nad bažinou jsem spatřil osamělého ula, okřídleného tharlariona, který majestátně mával křídly a mířil kamsi na východ.

	Trvalo dlouho, než byl poslední z otroků spoután a umístěn na některém z člunů. Otroci mužů z Port Karu poté sbalili sítě, uložili je do člunů, vytáhli můstky a zaujali svá místa na lavicích veslařů, k nimž se bez známek odporu nechali jeden po druhém připoutat.

	Poslední dvojici, která nastoupila do člunu, tvořil Henrak s bílým šátkem a vysoký bradatý důstojník se zlatými prýmky na přilbě. Pomyslel jsem si, že Henrak se v Port Karu stane bohatým mužem. Prozíraví místní otrokáři jen zřídka zradili a zotročili takové jako Henrak, protože jim vždy dobře posloužili. Kdyby jednali jinak, nenašli by v bažinách tolik ochotných spojenců.

	Člun s vysokou přídí se ukotvuje jak vpředu, tak vzadu. Dvě dvojice bojovníků se na každé lodi chopily lan a nad hladinou se brzy objevily zahnuté trojzubé kotvy, ne nepodobné hákům. Tyto kotevní háky bývají mnohem lehčí než kotvy používané na dlouhých galérách a okrouhlých lodích.

	Důstojník, stojící na kormidelnickém můstku vlajkové lodi, pozvedl paži. Na úzkých člunech se v bažinách k udávání tempa nepoužívají bubeníci, neboli keleustové. Rychlost záběrů namísto toho vyvolává muž, kterému se říká mistr vesel. Sedí o něco výše než veslaři, avšak pod úrovní kormidelnického můstku, čelem k přídi, zatímco veslaři samozřejmě sedí obráceni čelem k zádi.

	Důstojník na kormidelnickém můstku spustil paži dolů. Henrak stanul po jeho boku.

	Z člunu se ozval výkřik mistra vesel a já spatřil, jak se z otvorů v bocích vysouvají hladká dřevěná vesla. Zůstala viset vodorovně nad vodou a jejich povrch se v ranním slunci leskl. Povšiml jsem si, že od hladiny je dělí sotva třicet centimetrů, tak těžce byly čluny naloženy. Potom se z člunu znovu ozval výkřik a vesla se ponořila do vody. Na další povel veslaři provedli první záběr. Když se vesla na okamžik objevila nad vodou, kapky, stékající z jejich listů, vypadaly jako stříbrné řetězy.

	Člun, hluboko ponořený do vody, odrazil od břehu ostrova. Asi po padesáti metrech se pomalu otočil přídí od ostrova a zamířil k Port Karu. Mistr vesel vyvolával tempo. Nijak na své muže nespěchal. Jak se loď vzdalovala, jeho hlas zněl stále slaběji. Potom od ostrova odrazil druhý člun a vyplul za prvním, následován dalšími.

	Zvedl jsem se na rensovém voru a hleděl za čluny. U mých nohou, v kupě rensu, v níž jsme se skrývali, ležela Telima. Strhl jsem si z hlavy věnec rensových květů, který mi nasadila během slavnosti. Bylo na něm trochu krve, následek úderu, který mi v noci uštědřil jeden z nájezdníků. Pohlédl jsem na Telimu, jež odvrátila svou tvář, a zahodil zkrvavený věnec do bažiny.

	

	Stál jsem na okraji rensového ostrova. Rozhlédl jsem se. Z rensu, který jsem předtím navršil na vor, jsem si upletl pádlo, s jehož pomocí jsem s vorem přirazil zpět. Nechtěl jsem do vody ponořit paži nebo nohu, zejména v okolí ostrova, přestože hladina už byla zdánlivě klidná. Uvázal jsem vor u břehu. Telima dosud ležela na voru.

	Vystoupil jsem po svahu proutěného břehu a prošel větší část ostrova.

	Byl opuštěný.

	Hejno divokých bahenních gantů se vzneslo, zakroužilo a pak, když ptáci zjistili, že jim nechci ublížit, se vrátilo na ostrov na vzdálenějším břehu.

	Spatřil jsem kůl, k němuž jsem byl předchozí noci připoután, zbytky hostiny, rozbořené chýše, rozbité a rozsypané předměty a mrtvá těla.

	Vrátil jsem se na vor, vzal Telimu do náruče a odnesl ji na ostrov, kde jsem ji poblíž kůlu položil na proutěné podloží.

	Sklonil jsem se k ní a ona se schoulila, avšak já ji obrátil a zbavil pout.

	„Propusť mě,“ vyzval jsem ji.

	Nejistě povstala a chvějícími se prsty rozvázala uzel, který poutal bahenní liánu, otočenou v pěti kruzích okolo mého hrdla.

	„Jsi svobodný,“ zašeptala.

	Odvrátil jsem se od ní. Doufal jsem, že na ostrově najdu nějaké jídlo, i kdyby to měla být jen rensová dužina, a vodu.

	Zahlédl jsem zbytky tuniky, kterou strhli z některého z pěstitelů rensu, než ho spoutali. Sebral jsem, co z ní zbylo, a uvázal si látku kolem pasu.

	Hleděl jsem, abych měl slunce za zády a mohl podle stínu na proutěném podloží sledovat, co dívka dělá. Povšiml jsem si, že se sklání a bere do ruky asi metr dlouhý kus přeraženého ratiště kopí, jehož trojklanná špice zůstala neporušena.

	Obrátil jsem se a pohlédl na ni.

	Překvapilo ji to. Potom se přikrčila a s připraveným kopím se chystala na mě zaútočit. Pomalu kroužila kolem mě. Zůstal jsem stát a zvolna se otáčel na místě, abych ji měl neustále na očích. Byl jsem si vědom vzdálenosti, jež nás dělila, a čeho je Telima schopna. Potom, když s divokým výkřikem vyrazila proti mně, jsem jí vytrhl kopí z rukou a odhodil je stranou.

	Couvala přede mnou a dlaní si zakrývala ústa.

	„Už se mě nikdy nepokoušej zabít,“ řekl jsem.

	Potřásla hlavou.

	Pohlédl jsem jí do očí. „Minulé noci se mi zdálo, že máš velký strach z otroctví.“

	Naznačil jsem jí, aby přistoupila blíž.

	Teprve když jsem jí rozvazoval pouta, povšiml jsem si, že má na levém stehně maličké znaménko, které jí bylo kdysi dávno vypáleno, malé psací počáteční písmeno slova kadžira, gorejského výrazu pro otrokyni. Předtím se ke mně v osvětlené chýši nikdy neotočila levým bokem a ve dne zůstávalo znaménko skryto pod tunikou. Předchozí noci jsem si ho ve zmatku nevšiml. Na voru bylo celé Telimino tělo zahaleno kupou stonků z rensových rostlin.

	Nyní ke mně přistoupila blíž, jak jsem jí naznačil, takže jsem se jí mohl zmocnit, kdybych si to přál.

	„Kdysi jsi bývala otrokyní,“ prohodil jsem.

	Padla na kolena, zakryla si oči a rozplakala se.

	„Ale předpokládám,“ dodal jsem, „že se ti nějak podařilo uprchnout.“

	S pláčem přikývla. „Na svázaných kládách jsem se pomocí hole dostala kanály z města až do bažin.“

	Říkalo se, že z Port Karu žádná otrokyně nikdy neunikne, avšak toto otrokářské rčení, stejně jako mnoho jiných, se sotva mohlo zakládat na pravdě. Přesto však k útěku otrokyně nebo otroka z Port Karu, města protkaného kanály, chráněného na jedné straně Tamberským zálivem a třpytivou Thassou a na druhé rozlehlými bažinami, plnými žraloků a tharlarionů, nepochybně docházelo jen velmi vzácně. Kdyby Telima nepocházela z kasty pěstitelů rensu, nejspíš by v bažinách nepřežila. Věděl jsem, že i Ho-Hak z Port Karu unikl. A jistě se to podařilo i dalším.

	„Zřejmě jsi velmi statečná,“ poznamenal jsem.

	Pohlédla na mě svýma očima, zarudlýma od pláče.

	„A svého pána,“ řekl jsem, „jsi jistě musela nesmírně nenávidět.“

	Oči jí zahořely hněvem.

	„Jak ti říkal?“ otázal jsem se. „Jaké jméno pro tebe vybral?“

	Sklopila zrak a potřásla hlavou. Odmítala se mnou mluvit.

	„Nejspíš Hezká otrokyně,“ řekl jsem.

	Upřela na mě své zarudlé oči a zoufale vykřikla. Potom položila hlavu na rens a ramena se jí otřásala vzlyky. „Ano,“ řekla, „ano, ano.“

	Nechal jsem ji být a rozhlédl se kolem. Zamířil jsem k její rozbořené chýši. Přestože byla v troskách, většina věcí v ní zůstala. Nejvíce mě potěšil nález poloprázdné tykve s vodou. Sebral jsem také brašnu s jídlem, které nosívala u pasu. Než jsem odešel, povšiml jsem si mezi rozlámanými rensovými pruty a jejím osobním majetkem několika vrhacích tyčí a rensové tuniky, kterou si minulé noci svlékla, než mi přikázala, abych jí posloužil, a než jsme uslyšeli varovný výkřik, že se blíží otrokáři. Vzal jsem všechny tyto věci a odnesl je na místo poblíž kůlu, kde dosud klečela se skloněnou hlavou a plakala.

	Hodil jsem jí rensovou tuniku.

	Věnovala mi ohromený pohled.

	„Obleč se,“ řekl jsem.

	„Nejsem tvou otrokyní?“ otázala se.

	„Ne,“ odpověděl jsem.

	Oblékla se a nejistými prsty si zavázala tuniku. Podal jsem jí tykev s vodou, aby se napila. Potom jsem vysypal z brašny rensovou kaši, sušené ryby a kousky rensového koláče.

	Rozdělili jsme se.

	Mlčky jsme jedli, já seděl se zkříženýma nohama a ona klečela naproti mně.

	„Zůstaneš se mnou?“ zeptala se konečně.

	„Ne,“ odpověděl jsem.

	„Půjdeš do Port Karu?“

	„Ano.“

	„Ale proč? Myslím, že nejsi z Port Karu.“

	„Musím tam něco vyřídit.“

	„Smím znát tvé jméno?“

	„Jmenuji se Bosk,“ řekl jsem jí.

	Do očí jí opět vhrkly slzy.

	Nehodlal jsem jí prozradit, že jsem Tarl Cabot. To jméno nebylo v jistých městech Goru neznámé. Čím méně lidí vědělo, že Tarl Cabot má namířeno do Port Karu, tím lépe.

	Měl jsem v úmyslu vzít z ostrova rens a bahenní liány a vyrobit si rensovou loďku. Na ostrově zůstalo několik použitelných vesel. Na této loďce jsem chtěl doplout do Port Karu. Předpokládal jsem, že dívka se o sebe postará sama. Byla nejen krásná, ale také bystrá, statečná a silná a jako obyvatelka rensového ostrova se v bažině vyznala. I ona si vyrobí loďku, najde tyč a vydá se hlouběji do delty, kde ji přijme jiná malá komunita pěstitelů rensu.

	Když jsem dojídal poslední sousta sušené ryby, o něž jsem se s ní podělil, vstala a vzdálila se.

	Spatřil jsem, že uchopila jedno z mrtvých těl pod paží a vlekla je ke břehu ostrova.

	Povstal jsem, otřel jsem si ruce o rensovou tuniku, kterou jsem si oblékl, a přešel k ní.

	„Co to děláš?“ zeptal jsem se.

	„Pocházíme z bažiny,“ řekla nepřítomným hlasem. „Pěstitelé rensu se zrodili z bažiny a musejí se do ní vrátit.“

	Přikývl jsem.

	Svalila mrtvé tělo z ostrova do vody. Pod hladinou jsem spatřil, jak se k němu blíží tharlarion.

	Pomáhal jsem jí v její práci. Mnoho těl jsme odnesli ke břehu ostrova.

	Potom, když jsem odvalil zřícenou stěnu jedné z proutěných chýší, jsem našel tělo dítěte.

	Poklekl jsem vedle něho. S očí mi vytryskly slzy.

	Telima stála vedle mě. „Je poslední,“ řekla.

	Mlčel jsem.

	„Jmenoval se Eechius.“

	Sehnula se, aby uchopila jeho mrtvé tělo do náruče. Odstrčil jsem ji.

	„Je pěstitel rensu,“ namítla. „Zrodil se z bažiny a musí se do ní vrátit.“

	Uchopil jsem dítě do náruče a odnesl ho na břeh rensového ostrova.

	Pohlédl jsem k západu, směrem, jímž se vydaly těžce naložené čluny otrokářů z Port Karu.

	Políbil jsem dítě na tvář.

	„Znal jsi ho?“ zeptala se Telima.

	Hodil jsem mrtvé tělo do bažiny.

	„Ano,“ řekl jsem. „Zachoval se ke mně laskavě.“

	Byl to týž chlapec, který mi přinesl kus rensového koláče, když jsem byl připoután ke kůlu, a kterého za to potom jeho matka potrestala.

	Pohlédl jsem na Telimu. „Přines mi mé zbraně.“

	Překvapeně se na mě podívala.

	„Bude trvat dlouho, než tak těžce naložené čluny dosáhnou Port Karu, že?“

	„Ano,“ odpověděla, „bude to trvat dlouho.“

	„Přines mi tedy mé zbraně.“

	„Je tam více než stovka bojovníků,“ připomněla mi ještě, ale hlas se jí zachvěl vzrušením.

	„A nezapomeň,“ řekl jsem, „na velký luk a šípy.“

	Radostně vykřikla a odběhla.

	Pohlédl jsem znovu k západu. Bažina nyní vypadala klidně.

	Potom jsem začal z povrchu ostrova trhat dlouhé pruhy rensu na výrobu loďky.

	

		Kapitola osmá
Co se stalo v bažinách



	Nasbíral jsem rens a Telima z něho svýma silnýma zručnýma rukama vyrobila loďku, svázanou bahenními liánami.

	Zatímco pracovala, prohlédl jsem si své zbraně.

	Skryla je v rensu, daleko od své chýše, kde byly v bezpečí.

	Měl jsem znovu svůj meč, čepel s dvojím ostřím z gorejské oceli, zakalené vínem, s níž jsem bojoval už před mnoha lety při obléhání Aru. Spolu s mečem jsem získal zpět i pochvu, štít z vrstvené bosčí kůže pobitý železnými nýty, zpevněný mosaznými obručemi a opatřený dvojitou smyčkou pro levou ruku, stejně jako přilbu z ohýbaného železa bez odznaků a bez chocholu, s průzorem ve tvaru písmene ypsilon, vycpanou kůží. Mohl jsem si dokonce znovu obléknout i tuniku bojovníka, ušpiněnou od slané bahenní vody, kterou mi vzali, než mě předvedli spoutaného před Ho-Haka.

	A měl jsem i velký luk z pružného žlutého ka-la-nového dřeva, opatřený na obou koncích vroubkovanými bosčími rohy, s konopnou tětivou, obtočenou hedvábím a toulec se šípy.

	Spočítal jsem šípy. Bylo jich celkem sedmdesát; padesát dlouhých a dvacet krátkých. Dlouhé šípy měří přibližně metr, krátké asi půl metru. Oba typy mají kovovou špičku a na koncích tři pera z křídel říčních racků. Mezi šípy jsem našel kožený návlečník na pravý ukazovák a prostředník a kožený chránič na levé předloktí.

	Řekl jsem Telimě, aby vyrobila loďku pevnou, širší než obvykle, stabilnější. Nebyl jsem pěstitel rensu a při střelbě z luku jsem musel stát. Napnout luk jinak než ve stoje je velmi těžké, téměř nemožné. Není to malá kuše, jež se používá k lovu malé zvěře, tabuků či otroků.

	S lodí jsem byl spokojen. Přibližně za jeden ahn poté, co jsme se vrátili na ostrov, už Telima odrážela tyčí od břehu a my jsme se mohli vydat za úzkými čluny s vysokou přídí, jež patřily otrokářům z Port Karu.

	Šípy jsem nechal volně ležet na kůži, již jsem rozložil na dno loďky.

	V ruce jsem svíral velký luk. Dosud jsem ho neopatřil tětivou.

	

	Mistr vesel na šestém člunu byl nepochybně rozezlen. Musel přestat vyvolávat tempo.

	Čluny před ním zpomalily a potom se zastavily. Veslaři vytáhli vesla z vody a čekali.

	I malá rensová loďka se někdy jen obtížně propracovává rákosovými a ostřicovými houštinami v deltě.

	Z vlajkové lodi spustili pramici. Dva otroci stáli na zádi a poháněli ji vpřed dlouhými tyčemi. Dva další stáli na přídi s lehčími tyčemi opatřenými čepelí a prosekávali cestu. Cesta musí být široká nejméně na šířku lodi a záběr vesel.

	Šestý člun byl pomalu v půlkruhu unášen do závětří jako prst, bezmyšlenkovitě čeřící hladinu vody.

	Mistr vesel vztekle vykřikl a obrátil se ke kormidelníkovi.

	Kormidelník nehybně stál u kormidlového vesla. V poledním parnu, jež v deltě panovalo, si sňal přilbu. Kolem hlavy mu poletoval hmyz.

	Mistr vesel vyběhl po schodech na kormidelnický můstek, zlostně popadl kormidelníka za ramena a zatřásl s ním. Potom si všiml jeho očí.

	Pustil muže, který se skácel na palubu.

	Mistr vesel zděšeně vykřikl a přivolal na můstek bojovníky.

	Kormidelníkovou hlavou pronikl šíp vystřelený z velkého luku z pružného žlutého ka-la-nového dřeva, který dopadl nepozorován kamsi do bažiny nejméně sto metrů daleko.

	Domníval jsem se, že muži z Port Karu tehdy ještě netušili, jaká zbraň zabila jejich kormidelníka.

	Věděli jen, že před chvílí byl ještě naživu a nyní je mrtvý a na hlavě má dvě nevysvětlitelná zranění, hluboké kulaté díry, kolem nichž se rýsoval šarlatový trojúhelník.

	Nejistě se rozhlíželi kolem.

	Bažina byla klidná. Odkudsi z dálky k nim doléhal jen pisklavý křik bažinného ganta.

	

	Tiše a rychle, s vytrvalostí dívky zrozené v bažinách, využívajíc každé skuliny v hustém porostu, řídila Telima naši loďku na dosah pomalých těžkých člunů, jimž v rychlejší plavbě bránila nejen jejich velikost, ale i přírodní překážky v bažině. Obdivoval jsem, s jakou zručností ovládá plavidlo a udržuje je v neustálém pohybu vpřed, skrytě za vysokými houštinami rákosí a ostřic. Několikrát jsme se k člunům přiblížili jen na několik metrů, takže jsem slyšel skřípání vesel v opěrkách, slyšel volání mistrů vesel, hovor bojovníků a úpění spoutaných otroků, jež bylo obvykle rychle umlčeno bičem a údery.

	Telima se obratně vyhnula husté spleti bahenních lián, jež plula na hladině unášena pomalými proudy.

	Minuli jsme pátý člun, pak čtvrtý a třetí. Slyšel jsem zmatené výkřiky, předávané z člunu na člun.

	Brzy jsme se dostali na úroveň prvního z úzkých člunů s vysokou přídí, chráněni rákosím a ostřicemi. Byla to vlajková loď flotily. Bojovníci stáli na veslařských lavicích, na zádi a kormidelnickém můstku, hleděli k člunům za nimi a pokoušeli se ze zmatených výkřiků vyrozumět, co se děje.

	Někteří z otroků, kteří byli připoutáni k veslařským lavicím, rovněž vstali a ohlíželi se. Na malém kapitánském můstku za vysokou zakřivenou přídí stál důstojník a Henrak. Oba hleděli zpět. Důstojník cosi hněvivým hlasem volal přes celý člun na mistra vesel, jenž stál na kormidelnickém můstku s rukama položenýma na hrazení zádi a hleděl k ostatním člunům. Na vysoké zakřivené přídi, k níž byla připoutána nahá, pružná tmavovlasá dívka, stál pozorovatel, který si zastínil oči a rovněž hleděl zpět. Pod přídí, v pramici, spuštěné do bažiny, otroci přestali prosekávat cestu ostřicemi a bahenními liánami.

	Stál jsem široce rozkročen na lodi, kryt rákosím a ostřicemi. Paty jsem měl v jedné ose a tělo v pravém úhlu k linii terče. Hlavu jsem natočil doleva. Natáhl jsem luk, až se dlouhý šíp hrotem dotýkal pružného dřeva a třemi pery z říčního racka mé čelisti. Zadržel jsem dech, zamířil a potom jsem vypustil tětivu z prstů.

	Šíp proletěl mužovým tělem a zmizel daleko mezi rákosím a ostřicemi.

	Muž ze sebe nevydal ani hlásku, ale dívka, připoutaná poblíž, vykřikla.

	Muž se šplouchnutím spadl do vody.

	Otroci v pramici zděšeně vykřikli. Za člunem se ozval chraplavý řev náhle se objevivších bahenních tharlarionů. Muž nestačil ani vykřiknout. Musel být mrtvý dříve, než dopadl do vody. Dívka připoutaná k přídi však při pohledu na hemžící se tharlariony, kteří se snažili urvat pro sebe co nejvíce z této nečekané kořisti, začala ječet. Rovněž otroci v pramici křičeli a bili do vody svými tyčemi, aby tharlariony zahnali. Na lodi nastal zmatek. Vysoký bradatý důstojník se dvěma zlatými prýmky po stranách přilby se rozběhl k hrazení, následován Henrakem, jenž měl dosud na levém rameni uvázaný bílý šátek. Telima neslyšně zavedla loďku hlouběji mezi rákosí, obrátila ji a zamířila opět k poslednímu z člunů. Když jsme tiše proplouvali porostem, slyšeli jsme zděšené výkřiky mužů a jekot dívky, připoutané k přídi, dokud ji dozorčí otrok neumlčel bičem.

	„Řežte! Rychle! Rychle!“ pobízel důstojník otroky v pramici a oni se dali ihned znovu do práce a horečně odsekávali spleti lián svými tyčemi, na koncích opatřenými čepelí.

	Během celého odpoledne a večera jsme s Telimou beze spěchu kroužili kolem člunů jako lovící sleen a kdykoli se nám zachtělo, vypustili jsme z velkého luku další dlouhý šíp.

	Nejprve jsem se zaměřil na jejich kormidelníky a brzy se nikdo neodvážil vystoupit na kormidelnický můstek.

	Potom sestoupili do pramice bojovníci a pomáhali otrokům prosekávat cestu liánami a ostřicemi, avšak protože se nemohli krýt, brzy padli za oběť smrtícím šípům, vyslaným z luku. Poté byli na pramici posláni další otroci s příkazem prosekat cestu houštinou co nejrychleji.

	A když byla cesta zčásti volná a mistr vesel se odvážil zaujmout své místo, pocítil i on, podobně jako kormidelníci, ve svém srdci dotek železného hrotu dlouhého šípu.

	Nikdo se už neodvažoval zaujmout místo mistra vesel.

	Když padla na bažinu tma, muži z Port Karu zapálili pochodně na bocích člunů.

	Ale i ve světle těchto pochodní si velký luk dále vybíral svou krutou daň.

	Potom byly pochodně uhašeny a muži z Port Karu potmě v obavách čekali, co se bude dít.

	Útočili jsme v nepravidelnou dobu z různých stran. A Telima často napodobovala pisklavé skřeky bažinných gantů. Muži z Port Karu věděli, na rozdíl ode mě, že pěstitelé rensu se v bažině dorozumívají právě těmito skřeky. Těšilo mě, že Telima toto umění ovládala tak dokonale, že jí často odpovídali i skuteční bažinní ganti, což nepochybně přispívalo k nejistotě mužů z Port Karu. Ať napínali svůj zrak sebevíc, ve tmě nic neviděli a neměli žádnou možnost zjistit, zda skřek patří skutečnému gantovi nebo nepříteli. Museli být totiž přesvědčeni, že se ocitli v obklíčení pěstitelů rensu, kteří se naučili ovládat velký luk. Že jde o velký luk pochopili tehdy, když jsem zasáhl druhého kormidelníka a přibodl ho k držadlu kormidla.

	Občas střelbu opětovali, ale šipky z kuší dopadaly neškodně do bažiny daleko od nás, neboť ihned poté, co jsem vystřelil, zavedla Telima loďku na jiné místo, odkud jsem si mohl vybrat další cíl a vypustit nový dlouhý šíp. Někdy pouhý pohyb tharlariona v bažině či třepot křídel bažinného ganta, který s námi neměl pranic společného, vyvolal celou spršku šipek, jež se svištěním dopadly do bažiny.

	

	Ve tmě jsme s Telimou dojedli zbytek rensových koláčů, jež jsme si vzali s sebou z ostrova, a napili se vody.

	„Kolik ti ještě zbývá šípů?“ otázala se.

	„Deset,“ odpověděl jsem.

	„To nestačí,“ řekla.

	„To je pravda,“ připustil jsem, „ale teď nám pomůže tma.“

	Uřízl jsem kus liány a udělal na ní smyčku.

	„Co máš v úmyslu?“ zeptala se.

	„Zavez mě ke čtvrtému člunu,“ řekl jsem.

	Odhadovali jsme, že na šesti člunech se původně nacházelo nejméně sto bojovníků, ale zřejmě ne o mnoho více. Když jsem spočítal zásahy a další muže, jež jsem spatřil na lodi a kteří se jen zřídka odvážili vystrčit hlavu nad hrazení, usoudil jsem, že na všech šesti lodích jich nyní zbývá jen asi padesát.

	Telima neslyšně doplula s loďkou ke čtvrtému člunu.

	Během odpoledne a večera jsme si povšimli, že většina bojovníků se soustředila na prvním a posledním člunu.

	Čluny se odpoledne seskupily do sevřenější formace a byly nyní připoutané jeden k druhému, přídě k zádím. V případě napadení jednoho z nich toto uspořádání umožňovalo bojovníkům z jiných člunů přispět svým druhům na pomoc. Neměli tušení, kolik nepřátel se skrývá v bažinách. Takto se však jejich bojovníci mohli pohybovat na větším prostoru a přeskakovat z přídě jednoho člunu na kormidelnický můstek jiného. Kdyby se někdo pokusil napadnout některý z člunů uvnitř formace, mohli jeho posádku posílit bojovníci z obou sousedních plavidel. Spojovací lana přeměnila předchozí šestici samostatných člunů v jedinou úzkou dřevěnou pevnost.

	Tato obranná opatření diktovala, aby útok jedné či několika rensových komunit, v počtu sedmdesáti až osmdesáti mužů, směřoval na první nebo poslední člun, kde by nemusel čelit odporu ze dvou stran. Bylo velmi nepravděpodobné, že by obránci použili pramici, aby mohli útočníkům vpadnout do zad. Domnívali se totiž, že by se střetla s loďkami pěstitelů rensu a byla by zneškodněna nebo zničena.

	Za těchto podmínek bylo přirozené, že důstojník se zlatými prýmky na přilbě, očekávající útok buď na první nebo poslední člun, soustředí své muže právě na těchto plavidlech. Přirazili jsme k trupu čtvrtého z člunů, tiše jako plovoucí rensový květ.

	Protože jsem neměl k dispozici žádné muže, připadalo mi nejrozumnější přenechat boj samotným port karejským.

	Udeřil jsem do trupu lodi. Byl to bezvýznamný zvuk, ale ve tmě, právě proto, že byl bezvýznamný, děsil svou nepochopitelnou příčinou.

	Zaslechl jsem, jak se jeden z mužů prudce nadechl, a tím mi prozradil své stanoviště.

	Smyčkou, již jsem si vyrobil z bahenní liány, jsem ho stáhl přes palubu a držel ho pod hladinou, až dokud se neobjevil tharlarion, který ho odvlekl pryč.

	Otroci, připoutaní řetězy k veslařským lavicím, zděšeně vykřikli.

	Slyšel jsem, jak se k otrokům sbíhají muži z obou stran.

	Ve tmě se střetli a s křikem tasili své zbraně.

	Dva bojovníci, kteří ve tmě učinili při přechodu z jednoho člunu na druhý chybný krok, s výkřikem spadli do bažiny.

	Z mnoha míst se ozývalo zmatené volání.

	Kdosi žádal, ať zapálí pochodeň.

	Telima odrazila s naší lodí od trupu čtvrtého člunu.

	Chopil jsem se luku a vložil do něho jeden z deseti šípů, které mi zbývaly.

	Sotva byla pochodeň zažehnuta, zasáhl jsem muže, jenž ji držel, přímo do srdce. Odpotácel se i s pochodní, jakoby zasažen úderem pěstí, až k vzdálenějšímu boku člunu. Zaslechl jsem ještě jeden výkřik, patřící jinému muži, který byl v nastalém zmatku svržen přes palubu. Ozývaly se i další výkřiky.

	Kdosi se znovu dožadoval pochodní, ale nikdo nenašel odvahu je zapálit.

	Potom jsem uslyšel zařinčení oceli a zvolání: „Jsou na palubě! Napadli nás! Bojujte!“

	Telima zavedla naši loďku asi třicet metrů hlouběji do bažiny, kde jsme zůstali, já s připraveným lukem, abych mohl ihned napnout tětivu, kdyby někdo z posádky přinesl další pochodeň.

	Nikdo tak neučinil.

	Slyšel jsem dupot bojovníků, pobíhajících v uličce mezi veslařskými lavicemi, a bolestné výkřiky vystrašených otroků, kteří se pod nimi pokoušeli skrýt.

	Voda se občas s vyšplíchnutím zavlnila.

	Pak kdosi, snad onen důstojník se zlatými prýmky na přilbě, vydal povel, aby na záď čtvrtého člunu poslali další posily, které by vytlačily útočníky z lodi.

	Z druhé strany jsem zaslechl jiný hlas, který pobízel muže, aby vpadli útočníkům do boku.

	Pošeptal jsem Telimě, aby opět připlula s lodí blíž. Odložil jsem luk a tasil meč. Když jsme přirazili k boku čtvrtého člunu, natáhl jsem se přes hrazení, vnořil čepel do jednoho z bojujících těl a opět jsem se stáhl.

	Křik a řinčení oceli ještě zesílily.

	Stejný úskok jsme opakovali znovu a znovu u boku čtvrtého a třetího z člunů, nejprve na jedné a pak i na druhé straně. Vždy jsme se opět stáhli do bažiny a já chvíli čekal s připraveným lukem.

	Když se mi zdálo, že křik, nadávky a řinčení zbraní způsobily na člunech dostatečný zmatek, řekl jsem Telimě: „Teď je čas spát.“

	Vypadala překvapeně, ale uposlechla mě a zamířila s rensovou loďkou do hustého podrostu bažiny.

	Uvolnil jsem tětivu velkého luku.

	Když jsme se ocitli v houštinách rákosí a ostřic asi sto metrů od otrokářských člunů, nařídil jsem jí, aby zajistila loďku. Hluboko do bahnitého dna zarazila svou tyč a přivázala k ní rensové plavidlo kusem liány.

	Cítil jsem ve tmě její tělo, klečící na rensovém dně loďky.

	„Jak můžeš teď spát?“ otázala se.

	Chvíli jsme naslouchali výkřikům a řinčení zbraní, které k nám doléhaly přes klidné vody bažiny.

	„Je čas spát,“ řekl jsem jí. „Pojď ke mně.“

	Zaváhala, ale pak se podřídila. Vzal jsem kus liány a svázal jí zápěstí za zády. Dalším kusem jsem jí spoutal kotníky. Potom jsem ji položil do lodi hlavou k zvýšené zádi plavidla. Poslední kus liány jsem jí otočil kolem hrdla a uvázal volné konce k zádi, aby se nemohla ani pohnout.

	Ona, bystrá a hrdá dívka, chápala, proč jsem prováděl tato opatření, a na nic se neptala, ani mi neodporovala. Nechala se spoutat v úplné tichosti.

	Já sám jsem cítil hořkost.

	Já, Tarl Cabot, který jsem nenáviděl sama sebe, jsem už neměl úctu k lidem, ani jsem jim nedůvěřoval. Toho dne jsem pomstil dítě, jež se ke mně zachovalo laskavě, ale které už nežilo. Poznal jsem v sobě člověka, který zvolil potupné otroctví namísto svobody čestné smrti. Poznal jsem sama sebe jako zbabělce. Zradil jsem svůj kodex. Okusil jsem hanbu a ponížení, které jsem si z větší části způsobil sám. Už jsem nebyl stejný jako dřív. Býval jsem dosud chlapcem, avšak nyní jsem náhle dospěl, nahlédl do svého nitra a spatřil odpornou zbabělost, sobeckost a krutost. Nebyl jsem více hoden červené tuniky bojovníka, služby domovskému kameni mého města, Ko-ro-by, Věží jitra. Zdálo se mi tehdy, že není nic než světové strany a přitažlivost, pohyby těl, déšť, oběh bacilů, tlukot srdcí a chvíle, kdy přestanou tlouct. Cítil jsem se sám.

	A pak, zatímco z člunů ke mně stále ještě doléhal křik a bojová vřava, jsem usnul. Má poslední myšlenka předtím, než jsem upadl do sladké temnoty spánku, mi připomněla, že jsem člověk, který si vybral potupné otroctví namísto svobody čestné smrti, a že jsem sám.

	

	Probudil jsem se do chladného rána celý ztuhlý. Vítr hučel v temných ostřicích a z rákosí se tu a tam ozýval křik bažin-ných gantů. Kdesi daleko jsem zaslechl chraplavé mručení tharlariona. Vysoko nad hlavou mi zaznělo několik skřeků letících ulů, kteří tloukli ve vzduchu svými šupinatými křídly a mířili kamsi na východ. Chvilku jsem zůstal ležet na dně lodi a hleděl na šedé, prázdné nebe. Rensové proutí mě tlačilo do zad.

	Potom jsem se zvedl na kolena.

	Telima byla vzhůru, ale ležela samozřejmě tak, jak jsem ji spoutal.

	Odvázal jsem ji a ona se beze slova protáhla a třela si zápěstí a kotníky. Dal jsem jí polovinu jídla a vody, která nám zbývala, a potom jsme mlčky pojedli.

	Hřbetem levé ruky si otřela ze rtů drobty rensového koláče. „Už máš jen devět šípů,“ prohodila.

	„Na tom nezáleží,“ pokrčil jsem rameny.

	Překvapeně na mě pohlédla.

	„Pluj ke člunům,“ vybídl jsem ji.

	Odvázala rensovou loďku od tyče, která posloužila jako přívaziště, a pomalu vytáhla tyč z bahna.

	Potom zamířila s loďkou ke člunům. V ranním světle vypadaly osamělé a šedivé. Ve skrytu rákosových a ostřicových houštin jsme obepluli šestici člunů, připoutaných k sobě.

	Vyčkávali jsme snad jeden ahn, a pak jsem jí řekl, aby se přiblížila k šestému člunu.

	Natáhl jsem znovu tětivu velkého luku a zastrčil si devět dlouhých šípů za opasek. V pouzdře jsem měl krátký meč, jenž jsem nosil už od obléhání Aru.

	Přibližovali jsme se velmi pomalu k vysoké zakřivené zádi šestého člunu.

	Několik ehnů jsme zůstali pod ní. Pak jsem Telimě naznačil, aby přejela tyčí po dřevěném boku člunu.

	Po jistém váhání uposlechla.

	Na člunu vládlo ticho.

	Vzal jsem svou přilbu bez odznaků a chocholu a pozvedl ji nad hrazení.

	Nic se nestalo. Nic jsem neslyšel.

	Naznačil jsem Telimě, aby se opět vzdálila od člunu, a několik ehnů jsem ho pozoroval, s velkým lukem částečně napnutým.

	Potom jsem jí pokynul, aby zamířila k přídi šestého člunu, kde jsme spatřili nahou zbědovanou dívku, spoutanou tak, že nás nemohla vidět. Myslím, že si ani neuvědomovala naši přítomnost.

	Uložil jsem luk zpět do loďky a vytáhl z opasku šípy.

	Nebral jsem si štít, protože by mi při vstupu na člun překážel.

	Nasadil jsem si na hlavu přilbu gorejského bojovníka s průzorem ve tvaru písmene ypsilon.

	Pak, pomalu, abych nezpůsobil žádný hluk, jsem pohlédl přes okraj člunu dovnitř. Vklouzl jsem na palubu, kryt přídí před případnými pohledy z pátého člunu. Rozhlížel jsem po palubě a ujistil se, že jsem skutečně jejím pánem.

	„Ani hlásku,“ varoval jsem dívku připoutanou k přídi.

	Téměř zděšeně vykřikla a pokoušela se otočit hlavu, aby viděla, kdo stojí za ní, ale bránila jí v tom její pouta.

	Mlčela.

	Veslaři, připoutaní k lavicím, se strhanými rysy, mě pozorovali.

	„Tiše,“ poručil jsem jim.

	Ozvalo se jen tiché zachřestění řetězu.

	Otroci z rensových ostrovů, kteří leželi mezi veslařskými lavicemi jako ryby, svázaní na rukou i na nohou, měli hlavy otočené směrem k zádi.

	„Kdo je to?“ otázal se jeden z nich.

	„Mlč,“ okřikl jsem ho.

	Pohlédl jsem přes hrazení lodi na Telimu a naznačil jí, aby mi podala štít, což se jí s jistými obtížemi podařilo.

	Znovu jsem se rozhlédl po palubě. Potom jsem opřel štít o hrazení a natáhl ruku pro velký luk a devět dlouhých šípů.

	Telima mi vše podala.

	Potom jsem jí posunkem vybídl, aby vstoupila na palubu a uvázala rensovou loďku k malému úvazníku těsně za přídí.

	Když splnila mé pokyny, stanula vedle mě na přední palubě šestého Člunu.

	„Pramice je pryč,“ řekla.

	Neodpověděl jsem. Všiml jsem si, že pramice je pryč. Proč bych se jinak přiblížil ke člunům tak brzy?

	Povolil jsem na velkém luku tětivu a podal ho i s šípy Telimě.

	Uchopil jsem svůj štít.

	„Pojď za mnou,“ vyzval jsem ji.

	Věděl jsem, že nedokáže natáhnout tětivu. Věděl jsem také, že i kdyby byla tětiva natažena, nenapne ji ani z poloviny, ale byl jsem si rovněž vědom, že na vzdálenost, jež nás dělila, by mě mohla střelit šípem z luku nataženého sotva ze čtvrtiny. Proto jsem tětivu nejprve povolil a až poté jsem jí řekl, aby mě následovala.

	Dlouze jsem se na ni zadíval, ona však můj pohled nebojácně opětovala, aniž sklonila hlavu.

	Odvrátil jsem se.

	Na šestém člunu nebyli žádní bojovníci z Port Karu, ale když jsem přešel z přední paluby šestého člunu na kormidelnický můstek pátého, spatřil jsem několik mrtvých mužů. Někteří měli v těle šíp z velkého luku, mnozí však zřejmě zemřeli na následky zranění oštěpem nebo mečem. Další byli nepochybně ve tmě a zmatku svrženi přes palubu.

	Ukázal jsem na ty, které usmrtily šípy z velkého luku.

	„Seber šípy,“ řekl jsem Telimě.

	Používal jsem šípy s jednoduchým hrotem, které lze vytáhnout z rány. Jednoduché hroty umožňují lepší průnik. Kdybych býval použil šípy s širokou hlavicí nebo tučucké ostnaté šípy, musely by se z těla vyjmout tak, že by se vsunuly celé do rány a vytáhly na druhé straně peřím nakonec. Jen tak lze zabránit tomu, aby hrot šípu nezůstal vězet v těle oběti.

	Procházeli jsme kolem mrtvých bojovníků a Telima z nich vytahovala šípy a přidávala je k těm, které nesla.

	Postupoval jsem z jednoho člunu na druhý, se štítem a mečem, s přilbou na hlavě, následován Telimou, dívkou z bažin, která nesla velký luk a šípy, z nichž mnohé byly vytržené z mrtvých těl a potřísněné krví.

	Na žádném z člunů jsme nenašli živého muže z Port Karu.

	Ti, kdo přežili, nepochybně unikli v pramici. Zřejmě se jí zmocnili ve tmě, v bitevní vřavě, anebo poté, když nastalo hrozivé ticho, jež pokládali za předzvěst dalšího útoku. Přelezli hrazení a odpluli pryč, ze všech sil se odpichujíce od dna bažiny dlouhými tyčemi. Možná že nakonec zjistili, že útočníci mezi nimi už nejsou a snad ani nikdy nebyli, přesto však nechtěli zůstat uvězněni v bažině, kde by padli za oběť žízni nebo hrozivým šípům žlutého luku. Předpokládal jsem, že pramice nemohla pojmout mnoho mužů, nanejvýš osm až deset, pokud by se uprchlíci odvážili ji takto nebezpečně přetížit. Nezajímal jsem se příliš o to, jak muži z Port Karu rozhodli, kdo obsadí místa v záchranném plavidle. Tušil jsem, že mnohým z mrtvých, které jsem kolem sebe viděl, to místo upřeli vlastní spolubojovníci.

	Stanuli jsme na přední palubě prvního člunu.

	„Všichni jsou mrtví,“ řekla Telima třesoucím se hlasem. „Všichni jsou mrtví!“

	„Jdi na kormidelnický můstek,“ vyzval jsem ji.

	Uposlechla a vzala s sebou velký luk a šípy.

	Zůstal jsem stát na přední palubě a hleděl do bažiny.

	Nade mnou byla zády k zakřivené přídi člunu připoutána pružná tmavovlasá dívka, již jsem si dobře pamatoval v krátké rensové tunice. Zápěstí měla pevně svázaná za přídí, k níž byla připoutána provazy i za kotníky břicho a hrdlo. Vybavil jsem si, že podobným způsobem jsem byl připoután ke kůlu, když přede mnou tančila, aby mi dala najevo své pohrdání.

	„Prosím,“ řekla a pokoušela se otočit hlavu, „kdo je to?“

	Místo odpovědi jsem se obrátil a opustil přední palubu. Prošel jsem uličkou mezi veslařskými lavicemi. Musela slyšet mé vzdalující se kroky. Veslaři se ani nepohnuli, když jsem kolem nich procházel.

	Vystoupil jsem po schůdcích na kormidelnický můstek.

	Tam jsem pohlédl Telimě do tváře..

	Její oči radostně zářily. „Děkuji ti, bojovníku,“ zašeptala.

	„Přines mi provaz,“ řekl jsem úsečně.

	Pohlédla na mě.

	Ukázal jsem na provaz, který ležel vlevo u hrazení pod kormidelnickým můstkem.

	Odložila velký luk a šípy a poslušně učinila, co jsem jí nařídil.

	Rozřízl jsem provaz na tři díly.

	„Obrať se a překřiž zápěstí,“ přikázal jsem jí.

	Prvním dílem provazu jsem jí spoutal zápěstí za zády. Pak jsem ji odnesl na druhý stupeň schůdků, jež vedly na kormidelnický můstek, dva schody pod křeslem mistra vesel, přinutil ji pokleknout a svázal jí druhým dílem provazu kotníky. Třetím dílem jsem ji připoutal za hrdlo k úvazníku na le-voboku, asi pět metrů od zadního vazu člunu.

	Potom jsem se usadil se zkříženýma nohama na kormidelnickém můstku. Spočítal jsem šípy. Měl jsem jich nyní pětadvacet. Několik bojovníků zasažených šípy spadlo do vody, jiné tam hodili jejich druhové. Z pětadvaceti šípů bylo osmnáct dlouhých a sedm krátkých. Položil jsem luk a šípy vedle sebe na prkna kormidelnického můstku.

	Potom jsem se zvedl a vydal se přes všechny čluny k šestému.

	Ani na jiných člunech se veslaři, připoutaní ke svým lavicím, sedící čelem k zádím, neodvážili na mě pohlédnout, když jsem procházel kolem nich.

	„Pít,“ zašeptal jeden ze svázaných pěstitelů rensu.

	Kráčel jsem dál.

	Když jsem přecházel ze člunu na člun, spatřil jsem na přídi každého z nich připoutanou nahou dívku. Sotva metr od kormidelnického můstku prvního člunu byla na přídi druhého připoutána vysoká, světlovlasá dívka, jež se mě před dvěma dny dotkla bahenní liánou, táž, která přede mnou tančila mučivě pomalu, když jsem stál u kůlu. Na přídi třetího člunu byla menší tmavovlasá dívka, která měla onoho dopoledne na rensovém ostrově přes rameno přehozenou síť. Vzpomněl jsem si, že i ona přede mnou tančila a stejně jako ostatní dívky mi plivla do tváře.

	Zajatkyně, připoutané k zakřiveným přídím člunů, viděly pouze nebe nad bažinou. Slyšely jen mé kroky, když jsem pod nimi procházel, a mimo to snad ještě slabé řinčení gorejského meče v pouzdře.

	Po cestě zpět jsem též míjel spoutané pěstitele rensu, naskládané mezi veslařskými lavicemi jako ryby.

	Měl jsem těžkou gorejskou přilbu, zakrývající mou tvář. Nikdo nepoznával bojovníka, který mezi nimi procházel. Na přilbě nebyly žádné odznaky ani chochol.

	Nikdo nepromluvil. Neozvalo se dokonce ani zachřestění řetězu. Slyšel jsem jen své kroky, zvuky probouzející se bažiny a slabé řinčení mého meče v pouzdře.

	Vystoupil jsem na kormidelnický můstek šestého člunu, obrátil jsem se a přehlédl celou flotilu.

	Patřila nyní mně.

	Odkudsi se ozval dětský pláč.

	Přešel jsem k přídi šestého člunu, uvolnil rensovou loďku z úvaziště a přestoupil do ní. Z bahnitého dna jsem vytáhl tyč a potom jsem na široké, pevné loďce, již Telima vyrobila z rensu, který jsem nasbíral, zamířil k prvnímu člunu.

	Zatímco jsem míjel jednotlivé čluny, otroci sedící na veslařských lavicích i ti, kteří leželi spoutaní mezi nimi, zůstali tiše na svých místech.

	Přivázal jsem rensovou loďku u prvního člunu k úvazišti na pravoboku, několik metrů od přídě.

	Potom jsem se přehoupl přes hrazení na palubu a vrátil se ke kormidelnickému můstku, kde jsem se usadil do křesla mistra vesel.

	Telima, připoutaná za hrdlo a svázaná na rukou i nohou, klečící na druhém schůdku vedoucím ke kormidelnickému můstku, ke mně vzhlédla.

	„Nenávidím pěstitele rensu,“ řekl jsem jí.

	„To proto jsi je zachránil,“ otázala se, „před muži z Port Karu?“

	Její slova mě popudila.

	„Bylo tu jedno dítě,“ řekl jsem, „které se ke mně zachovalo laskavě.“

	„To vše jsi učinil jen proto, že jedno dítě se k tobě zachovalo laskavě?“

	„Ano,“ odsekl jsem.

	„A přesto se ty sám teď chováš krutě k jinému dítěti, které je spoutané, hladové a žíznivé.“

	To byla pravda. Slyšel jsem dětský pláč. Nyní jsem už věděl, že přichází z druhého člunu.

	Rozzlobeně jsem povstal z křesla mistra vesel.

	„Všichni mi patříte,“ řekl jsem jí, „a veslaři také! Budu-li chtít, vezmu vás do Port Karu a všechny vás prodám. Jsem jediný muž, ozbrojený a silný, mezi spoutanými. Já jsem tu pánem!“

	„To dítě,“ připomněla mi, „je spoutané. Má bolesti. A jistě také hlad a žízeň.“

	Obrátil jsem se a vydal se k druhému člunu. Našel jsem to dítě, asi pětiletého chlapce. Byl světlovlasý a modrooký, jako většina pěstitelů rensu. Zbavil jsem ho pout a uchopil do náruče.

	Našel jsem jeho matku, rovněž jsem ji zbavil pout a řekl jí, ať nakrmí dítě a dá mu vodu.

	Když dostal chlapec jíst a pít, odvedl jsem je oba ke kormidelnickému můstku prvního člunu a postavil je k hrazení na levoboku, aby se nemohli nepozorovaně vzdálit a pokusit osvobodit ostatní.

	Potom jsem opět usedl do křesla mistra vesel.

	„Děkuji ti,“ řekla Telima.

	Neodpověděl jsem.

	V srdci jsem k pěstitelům rensu pociťoval nenávist, neboť mě zotročili. Co hůře, byli mými učiteli, kteří mě přivedli ke krutému poznání sama sebe tak, jak jsem se nikdy nechtěl poznat. Zbavili mě mých vznešených představ, které jsem pokládal za skutečnost. Sebrali mi zářivý ideál, jehož jsem si nade vše cenil, nejistý odraz přání a neověřených iluzí, které jsem pokládal za pravdu o sobě. Ztratil jsem svou tvář. Prosil jsem je, abych se směl stát otrokem. Zvolil jsem potupné otroctví namísto svobody čestné smrti. V bažinách delty Vosku Tarl Cabot zemřel. Dozvěděl jsem se o sobě, že srdcem patřím do Port Karu.

	Tasil jsem gorejský meč a položil si ho na kolena.

	„Zde jsem ubarem,“ prohlásil jsem.

	„Ano,“ přisvědčila Telima, „zdejší ubarem.“

	Podíval jsem se na otroka na pravoboku, který byl prvním veslařem člunu. Zatímco já jsem v křesle mistra vesel seděl čelem k přídi plavidla, on, jako ostatní veslaři, byl obrácen k zádi a křeslu mistra vesel, jež mi nyní posloužilo jako ubarův trůn v tomto malém dřevěném panství, ztraceném v bažinách delty Vosku.

	Hleděli jsme jeden druhému do očí.

	Oba kotníky měl spoutané okovy, jež byly přibity k palubě a spojeny s řetězem, který se táhl po celé délce lodi. Řetěz procházel železnou trubicí ve veslařské lavici, a byl propojen s další lavicí. Otroci za prvním veslařem byli spoutáni okovy a řetězem stejným způsobem. Veslaři na levoboku byli zajištěni obdobně.

	Muž byl bosý, oblečený jen v kusu hadru. Rozcuchané a slepené vlasy měl ustřižené v týle. Hrdlo mu tížil železný kruh opatřený nýty.

	„Pane?“ zeptal se.

	Chvíli jsem ho mlčky pozoroval. Pak jsem se ho otázal: „Jak dlouho už jsi otrokem?“

	Překvapeně se na mě podíval. „Šest let,“ odpověděl.

	„Čím jsi byl předtím?“

	„Lovcem úhořů.“

	„Z kterého města?“

	„Z ostrova Cosu.“

	Pohlédl jsem na dalšího muže.

	„Z jaké jsi kasty?“

	„Z kasty rolníků,“ prohlásil hrdě. Byl to mohutný, rozložitý muž se světlými kučeravými vlasy. I on je měl ustřižené v týle a jeho hrdlo rovněž obepínal železný kruh.

	„Máš město?“ otázal jsem se.

	„Měl jsem vlastní půdu,“ řekl pyšně.

	„A domovský kámen?“

	„Měl jsem svůj. V chýši.“

	„Poblíž kterého města ležela tvá půda?“

	„Poblíž Aru.“

	„Byl jsem v Aru,“ prohodil jsem.

	Zadíval jsem se do bažiny. Potom jsem znovu pohlédl na lovce úhořů, prvního veslaře člunu.

	„Byl jsi dobrým rybářem?“ otázal jsem se.

	„Ano,“ přisvědčil, „byl.“

	Obrátil jsem zrak k světlovlasému obru z kasty rolníků.

	„Kde je klíč od vašich okovů?“

	„Visí v opěradle křesla mistra vesel,“ odpověděl.

	Prohlédl jsem široká opěradla křesla. Vrchní deska pravého z nich se dala vysunout. Uvnitř opěradla jsem našel prohlubeň s nějakými hadry a kusem provazu. Na háčku tam však visel i těžký kovový klíč.

	Vzal jsem ho a odemkl okovy rolníka a lovce úhořů.

	„Jste svobodní muži,“ oznámil jsem jim.

	Oni však zůstali sedět a hleděli na mě.

	„Jste svobodní muži,“ opakoval jsem, „už nejste otroci.“

	Světlovlasý obr z kasty rolníků se náhle hlasitě rozesmál a zvedl se z lavice. „Jsem Thurnock!“ udeřil se pěstí v prsa. „Rolník!“

	„Předpokládám,“ řekl jsem, „že jsi mistrem velkého luku.“

	„Thurnock,“ prohlásil, „dokáže napnout luk.“

	„Věděl jsem to,“ přikývl jsem.

	Druhý muž nyní povstal také a odstoupil od lavice.

	„Jmenuji se Clitus,“ řekl. „Jsem rybář. Umím vést lodi podle hvězd a zacházel se sítí a trojzubcem.“

	„Jsi svobodný,“ potvrdil jsem.

	„Jsem tvůj muž,“ vykřikl obr.

	„Já také,“ přidal se k němu rybář. „I já jsem tvůj muž.“

	„Najděte mezi spoutanými pěstiteli rensu,“ nařídil jsem jim, „otroka, který se jmenuje Ho-Hak.“

	„Najdeme ho,“ slíbili.

	„A přiveďte mi ho,“ dodal jsem.

	„Přivedeme,“ řekli.

	Získal jsem své první dvořany.

	Telima, jež klečela pode mnou připoutaná za hrdlo k úvazišti na zádi, ke mně vzhlédla. „Co učiní můj ubar se svými zajatci?“

	„Prodám vás všechny v Port Karu,“ odtušil jsem.

	„Samozřejmě,“ usmála se. „Můžeš si s námi dělat, co se ti zachce.“

	Vrhl jsem na ni zlostný pohled.

	Dotkl jsem se čepelí krátkého meče jejího hrdla. Pozvedla hlavu. Ani se nepohnula.

	„Nelíbím se mému ubarovi?“ opáčila.

	Prudce jsem zasunul meč do pochvy.

	Uchopil jsem ji za ramena, přitáhl ji spoutanou k sobě a podíval se jí do očí. „Mohl jsem tě zabít,“ vykřikl jsem. „Nenávidím tě.“ Jak jsem jí mohl říct, že právě díky ní jsem byl v bažinách zničen? Zloba mi lomcovala celým tělem. To ona byla všeho příčinou, kvůli ní jsem ztratil sebe sama, kvůli ní jsem poznal svou potupnou zbabělost, to ona rozbila mé představy, jež jsem tolik let bláhově považoval za pravdu o své osobě, a zahodila je do bláta bažiny. Cítil jsem v sobě prázdnotu, do níž pomalu temně přitékala ošklivost a ponížení, hořkost a sebeobviňování, nenávist k sobě samému.

	„Tys mě zničila!“ zasyčel jsem a shodil ji ze schůdků ke kormidelnickému můstku. Žena s dítětem zděšeně vykřikly. Telima se převalila a pak zůstala napůl zardoušena ležet pod schody. S námahou se opět zvedla na kolena. V očích se jí leskly slzy.

	Pohlédla na mě a potřásla hlavou. „Ty jsi nebyl zničen,“ řekla, „můj ubare.“

	Zlostně jsem se opět posadil do křesla mistra vesel.

	„Pokud byl někdo zničen,“ dodala, „pak nepochybně já.“

	„Nemluv nesmysly,“ okřikl jsem ji hněvivě. „Mlč!“

	Sklonila hlavu. „Můj ubar si se mnou může dělat, co se mu zlíbí,“ řekla.

	Styděl jsem se, že jsem se k ní zachoval tak hrubě, ale nechtěl jsem to na sobě dát znát. Uvědomoval jsem si, že to já jsem zradil sebe sama, že jsem se sám zpronevěřil kodexu bojovníka, že jsem zneuctil domovský kámen a čepel, již jsem nosil. To já jsem byl tím vším vinen. Ne ona. Ale celá má bytost se třásla záští a křičela, abych z vlastní zrady a zbabělosti obvinil někoho jiného. A ona mě nepochybně nejvíce ponížila. Chovala se ke mně nejhůře ze všech, to před ní jsem se musel plazil jako otrok. To ona mi na rozbitá a oteklá ústa vtiskla polibek otrokářské paní.

	Rozhodl jsem se, že už na ni raději nebudu myslet.

	Thurnock, rolník, a Clitus, rybář, přivedli Ho-Haka. Byl spoután na rukou a na nohou a na hrdle měl dosud těžký kruh otroka z galejí s kusem visícího řetězu.

	Přinutili ho přede mnou pokleknout na palubu.

	Sňal jsem přilbu.

	„Věděl jsem, že jsi to ty,“ odtušil.

	Mlčel jsem.

	„Na člunech bylo více než sto mužů,“ řekl Ho-Hak.

	„Bojoval jsi dobře, Ho-Haku,“ promluvil jsem, „na rensovém ostrově, ozbrojen pouhým veslem.“

	„Ne dost dobře,“ podotkl. Potom ke mně vzhlédl, spoután. Jeho velké uši se pohnuly vpřed. „Byl jsi sám?“

	„Ne,“ kývl jsem hlavou směrem k Telimě, jež klečela s hlavou skloněnou pod schůdky.

	„Byla jsi statečná, ženo,“ řekl Ho-Hak.

	Pozvedla hlavu. Oči měla dosud zalité slzami. Usmála se na něho.

	„Pročpak ta, která ti pomáhala, klečí spoutaná u tvých nohou?“ otázal se Ho-Hak.

	„Nevěřím jí,“ odpověděl jsem, „ani nikomu z vás.“

	„Co s námi hodláš udělat?“ zeptal se Ho-Hak.

	„Nemáš strach, že tě předhodím spoutaného tharlarionům?“ opáčil jsem.

	„Ne,“ odpověděl.

	„Jsi statečný muž,“ poznamenal jsem. Obdivoval jsem ho. Vypadal tak klidně a vyzařovala z něho síla, přestože přede mnou stál nahý a spoutaný, vydaný mně na milost a nemilost.

	Ho-Hak se mi podíval do očí. „Nejsem nijak zvlášť statečný muž,“ řekl. „Jenom vím, že bys mě nepředhodil tharlarionům.“

	„Jak to můžeš vědět?“ otázal jsem se.

	„Žádný muž, který se postaví stovce mužů s pouhou dívkou po boku, by tak nejednal.“

	„Prodám tě v Port Karu!“ vykřikl jsem.

	„Snad,“ připustil Ho-Hak, „ale nemyslím, že to uděláš.“

	„Získal jsem tebe, tvé lidi a všechny tyto otroky,“ řekl jsem, „abych se vám pomstil, že jste ze mě učinili otroka, a díky této kořisti v Port Karu zbohatl!“

	„Myslím, že to není pravda,“ prohlásil mi Ho-Hak.

	„Udělal to kvůli Eechiovi,“ ozvala se Telima.

	„Eechia zabili na ostrově,“ namítl Ho-Hak.

	„Eechius mu dal rensový koláč, když byl připoután ke kůlu,“ vysvětlovala Telima. „To pro něho to všechno vykonal.“

	Ho-Hak na mě pohlédl. Do očí mu vstoupily slzy. „Jsem ti za to vděčný, bojovníku,“ řekl.

	Jeho projevu citů jsem nerozuměl.

	„Odveďte ho!“ přikázal jsem Thurnockovi a Clitovi, kteří Ho-Haka ihned odvlekli pryč, kamsi na druhý člun k ostatním spoutaným otrokům.

	Měl jsem zlost.

	Ho-Hak neprosil o milost. Neponížil se. Byl tucetkrát více mužem než já. Nenáviděl jsem pěstitele rensu a všechny muže, vyjma snad oněch dvou, kteří mi sloužili.

	Ho-Hak byl vychován jako exotický otrok, pokořený a znetvořený, který sloužil v temném páchnoucím vězení nákladních lodí Port Karu, a přesto se projevil jako tucetkrát lepší muž než já.

	Nenáviděl jsem ho, stejně jako pěstitele rensu.

	Pohlédl jsem na otroky, připoutané k veslařským lavicím. Každý z nich, v hadrech, ostříhaný a v okovech, zbitý a vyhladovělý, byl lepší než já.

	Nebyl jsem více hoden lásky dvou žen, které jsem znal, Taleny, jež kdysi bláhově souhlasila, že se stane svobodnou družkou muže, který se projevil jako opovrženíhodný zbabělec, a Velly, Elizabeth Cardwellové, původem ze Země, která omylem věnovala svou lásku někomu, kdo si zasloužil spíše její pohrdání a výsměch. A nebyl jsem ani hoden úcty svého otce, Matthewa Cabota, správce Ko-ro-by, svého učitele bojového umění, Tarla Staršího, či svého malého přítele písaře Torma. Nikdy jsem se už nemohl podívat do očí těm, které jsem poznal při svých dobrodružstvích, Kronovi z Tharny, Andreasovi z Toru, Kamčakovi z národa Tučuků, Reliovi a Ho-Sorlovi z Aru, žádnému z nich. Všichni by mnou teď pohrdali.

	Pohlédl jsem na Telimu.

	„Co s námi uděláš, můj ubare?“ otázala se.

	Posmívala se mi snad?

	„Naučila jsi mě,“ prohlásil jsem, „že jsem skutečně z Port Karu.“

	„Možná, můj ubare,“ odpověděla, „sis špatně vyložil tu lekci.“

	„Mlč!“ vykřikl jsem.

	Sklonila hlavu. „Pokud tu někdo patří do Port Karu,“ řekla, „tak jistě Telima.“

	Zvedl jsem se z křesla mistra vesel, rozhněván jejími posměšky, a udeřil ji hřbetem ruky.

	Cítil jsem hanbu a bolest, ale nechtěl jsem to na sobě dát znát.

	Usedl jsem znovu do křesla.

	Telima krvácela z roztrženého rtu.

	Znovu sklonila hlavu. „Pokud někdo,“ opakovala, „pak jistě Telima.“

	„Mlč!“ vykřikl jsem znovu.

	Vzhlédla. „Můj ubar,“ zašeptala, „si s Telimou může dělat, co se mu zlíbí.“

	Zrak mi padl na Thurnocka a Clita.

	„Mám namířeno do Port Karu,“ řekl jsem.

	Thurnock zkřížil své velké dlaně na prsou a mírně se uklonil. Clitus dal rovněž najevo svůj souhlas.

	„Jste svobodní muži,“ připomněl jsem jim. „Nemusíte mě doprovázet.“

	„Já,“ pravil Thurnock hromovým hlasem, „s tebou půjdu třeba do Prašných měst.“

	„A já,“ přidal se k němu Clitus, „já také.“

	Thurnock měl modré oči, Clitus šedé. Thurnock byl mohutný muž s pažemi, jež se svou šířkou vyrovnaly veslům velkých galér. Clitus měl sice drobnější postavu, přesto však byl prvním veslařem. Jistě se v něm skrývalo více síly, než se mohlo na první pohled zdát.

	„Postavte vor,“ přikázal jsem jim, „dost velký, aby se na něj vešli více než dva muži, jídlo, voda a cokoli, co bychom chtěli vzít s sebou.“

	Dali se ihned do práce.

	Seděl jsem sám v křesle mistra vesel. Zakryl jsem si tvář dlaněmi.

	Byl jsem tu ubarem, ale tento trůn mi nepřinášel žádnou radost. Vyměnil jsem ho za Tarla Cabota, mýtus a sen, který jsem navždy ztratil.

	

	Když jsem sňal dlaně z očí, připadal jsem si bezcitný a krutý.

	Byl jsem sám, ale měl jsem volné ruce, svou sílu a gorejský meč. Zde, v dřevěném panství, ztraceném v deltě Vosku, jsem byl ubarem.

	Chápal jsem nyní lépe než kdy jindy, jací jsou lidé. V ponížení jsem to sám poznal. A nyní mi došlo, že jsem byl blázen, když jsem se držel svého kodexu a vzhlížel ke svým ideálům.

	Co mohlo stát výše než ocelová čepel?

	Cožpak nebyla čest pouhou přetvářkou, věrnost a odvaha klamem a iluzí nevědomých, snem hlupáků?

	Nebylo snad moudřejší opatrně vyčkávat a v příhodném okamžiku brát vše, co se naskytne?

	Moudrý muž se jistě nepachtí za nějakými neurčitými přeludy.

	Ví, že nakonec zbývá jen zlato, moc, těla žen a ocel.

	Byl jsem silný muž.

	Byl jsem muž, který se mohl prosadit v takovém městě, jakým je Port Kar.

	„Vor je hotov,“ oznámil mi Thurnock a otřel si čelo širokým předloktím. Tělo se mu lesklo potem.

	„Našli jsme jídlo a vodu,“ řekl Clitus, „a také nějaké zbraně a zlato.“

	„To je dobře,“ přikývl jsem.

	„Je tu spousta rensového papíru,“ prohodil Thurnock. „Chceš, abychom nějaký naložili?“

	„Ne,“ potřásl jsem hlavou. „Nechci žádný rensový papír.“

	„Co s otroky?“ otázal se Thurnock.

	Pohlédl jsem k přídi prvního člunu, ke které byla připoutána pružná tmavovlasá kráska, jejíž nádherné nohy tak vynikaly v krátké tunice. Potom jsem se podíval na příď druhého a třetího člunu, kde jsem spatřil vysokou, šedookou světlovlásku, jež se mě předtím na ostrově dotkla kusem ba-henní liány, a menší tmavovlásku, která tehdy měla přes levé rameno přehozenou síť. Daly mi tancem najevo, že mnou pohrdají. Plivly mi do tváře, když jsem byl spoutaný a bezmocný, a potom se smíchem odtančily pryč. Zasmál jsem se.

	Samy si vysloužily řetězy a značky otrokyň.

	Thurnock a Clitus na mě hleděli.

	„Přiveďte dívky z druhé a třetí přídě,“ nařídil jsem jim.

	Thurnockova tvář se roztáhla do širokého úsměvu. „Jsou to krásky,“ řekl a potřásl mohutnou hlavou s kučeravými vlasy, zastřiženými v týle. „Krásky!“

	Společně s Clitem se odebrali splnit můj rozkaz.

	Obrátil jsem se, prošel pomalu uličkou mezi veslařskými lavicemi a vystoupil po schůdcích na přední palubu člunu.

	Dívka, přivázaná k zakřivené přídi, mě slyšela, ale neviděla. Když jsem stanul na přední palubě, má hlava dosahovala několik desítek centimetrů pod její svázané kotníky. Zápěstí měla spoutaná za přídí.

	„Kdo je to?“ zašeptala.

	Mlčel jsem.

	„Prosím,“ žádala. „Kdo je to?“

	„Mlč,“ okřikl jsem ji, „otrokyně.“

	Unikl jí úzkostlivý výkřik.

	Přeťal jsem gorejským mečem pouta na jejích nohou.

	Potom jsem vystoupil na hrazení přední paluby, přidržel jsem se levou rukou přídě, zatímco pravou jsem nejprve přeťal pouta na jejím hrdle a pase. Potom jsem zasunul meč zpět do pochvy a spustil jsem ji, se zápěstími dosud svázanými, po přídi dolů, až se chodidly dotkla hrazení, na němž jsem stál.

	Obrátil jsem ji k sobě.

	Spatřila mě, má rozbitá, oteklá ústa, mé oči, a bezmocně zaúpěla.

	„Ano,“ přisvědčil jsem, „jsem to já.“

	Uchopil jsem její hlavu do dlaní a vtiskl jí polibek.

	Nikdy předtím jsem neviděl ženu tak ochromenou děsem.

	Zasmál jsem se její bezmoci.

	Potom jsem s pohrdavým výrazem tasil meč. Položil jsem jí hrot pod bradu, takže musela pozvednout hlavu. Na ostrově, když jsem byl připoután ke kůlu, mě přinutila učinit totéž, aby si mohla lépe prohlédnout tvář otroka.

	„Jsi krásná, že?“ poznamenal jsem.

	Z očí jsem jí vyčetl strach.

	Na okamžik jsem se dotkl hrotem meče jejího štíhlého hrdla. Odvrátila hlavu a zavřela oči. Potom jsem sklonil meč a přesekl jsem provazy, jimiž byla přivázaná za zápěstí k přídi.

	Padla z hrazení na kolena a na ruce.

	Skočil jsem na palubu za ní.

	S námahou se zvedla na nohy, pološílená strachem a bolestí.

	Ukázal jsem hrotem na palubu.

	Potřásla hlavou, rozběhla se k hrazení a naklonila se přes ně.

	Z vody se vynořil velký tharlarion, který spatřil na hladině její odraz, klapl naprázdno čelistmi a opět se potopil do bažiny. Pod přídí se objevili ještě dva nebo tři další.

	Zvrátila hlavu a zaječela.

	Potom se otočila ke mně a prosebně zavrtěla hlavou.

	Hrot mého meče stále nesmlouvavě mířil k palubě.

	„Prosím!“ plakala.

	Má čepel se nepohnula ani o píď.

	Přistoupila ke mně, poklekla a sklonila hlavu. Natáhla paže vpřed s překříženými zápěstími a podrobila se mi jako gorejská žena. Nespoutal jsem ji hned, nýbrž jsem ji obešel a prohlížel si ji jako kořist. Až do té chvíle jsem si vlastně neuvědomoval, jak je krásná a žádoucí. Konečně, když jsem byl spokojen co do jejích kvalit, zvedl jsem kus provazu, kterým byla připoutána za kotníky k přídi, a svázal jsem jí zápěstí.

	Pohlédla na mě, hledajíc mé oči v němé prosbě.

	Plivl jsem jí do tváře a ona ihned sklonila hlavu. Ramena se jí otřásala vzlyky.

	Odvrátil jsem se, sestoupil z přední paluby a vrátil se ke schůdkům pod kormidelnickým můstkem.

	Dívka mě bez vyzvání následovala.

	Když jsem se ohlédl, povšiml jsem si, že si hřbetem pravé ruky otírá z tváře mou slinu. Spustila spoutané paže a zůstala se svěšenou hlavou stát na dřevěných prknech paluby.

	Usedl jsem znovu do křesla mistra vesel, které mi sloužilo jako trůn v mém malém panství.

	Vysoká, šedooká světlovláska a menší tmavovláska, která. předtím na ostrově nosila síť přehozenou přes levé rameno, klečely u veslařských lavic.

	Má dívka poklekla se skloněnou hlavou vedle nich.

	Prohlédl jsem si obě dívky, světlovlásku i tu menší, a potom jsem se podíval na Thurnocka a Clita.

	„Líbí se vám?“ zeptal jsem se jich.

	„Krásky!“ zvolal Thurnock. „Krásky!“

	Dívky se otřásly.

	„Ano,“ přisvědčil Clitus, „přestože to jsou pěstitelky rensu, mohly by mít velkou cenu.“

	„Prosím!“ vyhrkla světlovlasá dívka.

	Pohlédl jsem na Thurnocka a Clita.

	„Jsou vaše,“ řekl jsem.

	„Ha!“ zvolal Thurnock a chopil se provazu. „Podvol se!“ zahřímal na světlovlasou dívku, která sebou vystrašeně trhla, sklonila hlavu a natáhla vpřed své paže se zkříženými zápěstími. Thurnock jí je ihned svázal rolnickými uzly.

	Clitus se sehnul a sebral další kus provazu. Podíval se na menší z dívek, jež na něho hleděla s nenávistí v očích. „Podvol se,“ vyzval ji klidně. Neochotně ho uposlechla. Když jí svazoval zápěstí, pocítila sílu jeho paží a překvapeně k němu vzhlédla. Pousmál jsem se. Podobný pohled v očích dívek jsem už několikrát spatřil. Clitus zřejmě nebude mít s malou pěstitelkou rensu žádné potíže.

	Pružná tmavovláska pozvedla hlavu. „Co s námi páni zamýšlejí?“ otázala se.

	„Vezmeme vás jako otrokyně do Port Karu,“ odpověděl jsem.

	„Ne, ne!“ vykřikla.

	Světlovlasá dívka zaječela a menší tmavovláska se rozvzlykala a položila hlavu na palubu.

	„Je vor připraven?“ otázal jsem se.

	„Je, je,“ zahřímal Thurnock.

	„Přivázali jsme ho k rensové loďce,“ dodal Clitus, „na pravoboku k přídi tohoto člunu.“

	Sebral jsem dlouhý provaz, z něhož jsem předtím uřízl tři díly, jimiž jsem spoutal Telimu. Na konci provazu jsem uvázal smyčku, kterou jsem vložil na hrdlo pružné dívce.

	„Jak se jmenuješ?“ otázal jsem se.

	„Midice,“ hlesla, „pokud se pánovi líbí.“

	„Není nejhorší,“ připustil jsem. „Budu ti tak říkat.“

	To jméno mi připadalo krásné. Vyslovovalo se ve třech slabikách s přízvukem na první z nich.

	Thurnock poté uchopil týž kus provazu, který jsem použil, a aniž by ho uřízl, otočil ho kolem hrdla světlovlasé šedooké dívky. Volný konec pak podal Clitovi, jenž naznačil malé tmavovlásce, aby se nechala spoutat stejným způsobem.

	„Jak se jmenuješ?“ otázal se Thurnock hromovým hlasem světlovlasé dívky, která se před ním s úlekem přikrčila.

	„Thura,“ odpověděla, „– pokud se pánovi líbí.“

	„Thura!“ zvolal a plácl se do stehen. „Já jsem Thurnock!“

	Nezdálo se, že by dívku potěšila tato shoda okolností.

	„Jsem rolník,“ oznámil jí Thurnock.

	Pohlédla na něho s hrůzou v očích. „Jenom rolník?“ zašeptala.

	„Rolníci,“ zahřímal Thurnock, až se jeho hlas rozléhal po bažině, „jsou soumaři, na nichž stojí domovský kámen!“

	„Ale já jsem pěstitelka rensu!“ zakvílela.

	Pěstitelé rensu sami sebe považují za vyšší kastu než rolníci.

	„Ne,“ zařval Thurnock. „Jsi otrokyně!“

	Dívka zoufale zasténala a zacloumala svými pouty.

	Clitus mezitím uvázal smyčku kolem hrdla menší tmavovlasé dívky a zbytek provazu nechal ležet na palubě za ní.

	„Jak se jmenuješ?“ otázal se dívky.

	Ostýchavě na něho pohlédla. „Ula,“ řekla, „– pokud se pánovi líbí.“

	„Nezáleží mi na tom, jak ti budu říkat,“ odtušil.

	Sklonila hlavu.

	Obrátil jsem se k ženě a chlapci, které jsem prve osvobodil. Dosud stáli u hrazení, jak jsem jim přikázal.

	Telima, svázaná na rukou a na nohou, připoutaná za hrdlo ke schůdkům kormidelnického můstku, mě oslovila. „Pokud si vzpomínám,“ řekla, „vezmeš nás všechny do Port Karu, kde nás chceš prodat jako otroky.“

	„Mlč,“ okřikl jsem ji.

	„Jestli tak neučiníš,“ pokračovala, „zřejmě potopíš lodě do bažiny, abychom se stali potravou tharlarionů.“

	Usmála se na mě.

	„Tak by se zachoval ten,“ pravila, „kdo je z Port Karu.“

	„Mlč!“ řekl jsem.

	„Jak si přeješ,“ odpověděla, „můj ubare.“

	Obrátil jsem se znovu k ženě s dítětem. „Až budeme pryč,“ řekl jsem jí, „osvoboď své lidi. Řekni Ho-Hakovi, že jsem si vzal tři z jeho žen. Je to málo za to, co jste mi udělali.“

	„Ubar,“ podotkla Telima, „nemusí vysvětlovat své chování.“

	Uchopil jsem ji za paže, zvedl ji a podíval se jí do očí.

	Ani náznakem nedala najevo strach.

	„Hodíš mě tentokrát proti schodům?“ otázala se.

	„Ústa dívek z bažin jsou prý velká jako samotná delta,“ prohodil Clitus.

	„To je pravda,“ přisvědčila Telima.

	Srazil jsem ji znovu na kolena.

	Obrátil jsem se k ženě s dítětem. „Svobodu dávám i veslařům,“ procedil jsem skrz zuby.

	„Ti otroci jsou nebezpeční muži,“ řekla žena a s obavami na ně pohlédla.

	„Všichni muži jsou nebezpeční,“ pokrčil jsem rameny.

	Uchopil jsem klíč od okovů veslařů a hodil ho jednomu z nich.

	„Až odplujeme, ale ne dřív,“ řekl jsem mu, „osvoboď sebe i ostatní veslaře na člunech.“

	Muž váhavě sebral klíč a nevěřícně, jako by nechápal, jak se ocitl v jeho ruce, si ho prohlížel.

	„Ano,“ přikývl.

	Veslaři na mě hleděli.

	„Pěstitelé rensu vám nepochybně pomohou, rozhodnete-li se žít v bažině,“ sdělil jsem jim. „Pokud ne, dovedou vás do bezpečí, daleko od Port Karu.“ Žádný z veslařů nepromluvil. Obrátil jsem se k odchodu. „Můj ubare,“ zaslechl jsem. Otočil jsem se a spatřil Telimu. „Jsem tvá otrokyně?“ zeptala se.

	„Už na ostrově jsem ti řekl,“ odpověděl jsem, „že nejsi.“ „Zbav mě tedy pout,“ vybídla mě. Rozzlobeně jsem k ní přistoupil, vložil gorejskou čepel do smyčky na jejím hrdle a přeťal jsem ji. Totéž jsem učinil i s provazy, jimiž měla svázané ruce a nohy. Povstala a protáhla se. Nenáviděl jsem ji za to. Zívla, potřásla hlavou a třela si zápěstí. „Nejsem muž,“ prohodila, „ale myslím, že muži by Midici shledali přitažlivou.“

	Midice, která kráčela první v řadě dívek, vztyčila hlavu. „Ale,“ dodala Telima, „není Telima mnohem lepší než Midice?“

	Midice se k mému překvapení otřásla zlostí a spoutaná se obrátila k Telimě. Zřejmě se považovala za nejkrásnější dívku rensových ostrovů.

	„Byla jsem na první přídi,“ připomněla Telimě.

	„Kdyby mě chytili,“ prohlásila Telima, „nepochybně by na první příď dali mě.“

	„Ne!“ vykřikla Midice.

	„Ale já se nenechala chytit do sítě jako hlupačka,“ řekla Telima.

	Midice oněměla vztekem.

	„Když jsem tě našel,“ připomněl jsem Telimě, „ležela jsi na břiše, spoutaná na rukou a na nohou.“

	Midice pohodila hlavou a rozesmála se.

	„Nicméně,“ pokračovala klidně Telima, „jsem rozhodně lepší než Midice.“

	Midice pozvedla k Telimě svá spoutaná zápěstí. „Podívej!“ vykřikla. „To Midici učinil pán svou otrokyní! Ne tebe! Teď je zřejmé, která z nás je krásnější!“

	Telima pohlédla podrážděně na Midici.

	„Jsi příliš tlustá,“ sdělil jsem Telimě.

	Midice se rozesmála.

	„Když jsem byla tvou paní,“ připomněla mi, „nezdála jsem se ti tlustá.“

	„Teď ano,“ odtušil jsem.

	Midice se znovu zasmála.

	„Už dávno jsem se poučila,“ prohlásila povzneseně Telima, „že nemám věřit ničemu, co muži říkají.“

	„Velká jako samotná delta,“ povzdychl si Clitus.

	Telima se procházela kolem tří dívek. „Ano,“ zhodnotila, „to není špatný úlovek.“ Zastavila se před Midici, která stála první v řadě, hrdě vzpřímená. S opovržlivým výrazem v tváři snášela Telimin zkoumavý pohled. Potom Telima, k Midicině děsu, ohmatala její paži a poplácala ji po boku a stehně.

	„Tahle je trochu hubená,“ poznamenala.

	„Pane!“ vykřikla Midice a podívala se na mě.

	„Otevři ústa, otrokyně,“ přikázala jí Telima.

	Midice se slzami v očích uposlechla a Telima jí zběžně prohlédla ústa.

	„Pane!“ prosila mě Midice.

	„Otrokyně,“ sdělil jsem jí, „musí strpět jakoukoli urážku od svobodné osoby.“

	Telima odstoupila, nespouštějíc z Midice zrak.

	„Ano, Midice,“ přisvědčila, „když se na tebe dívám, myslím, že z tebe bude skvělá otrokyně.“

	Midice se s pláčem pokoušela vyprostit z pout. „Vyplujeme,“ poručil jsem.

	Obrátil jsem se k odchodu. Thurnock s Clitem, kteří mezitím odnášeli věci na vor, už na plavidlo uložili mou přilbu, štít a velký luk a šípy.

	„Počkejte,“ řekla Telima.

	Pohlédl jsem na ni.

	K mému překvapení si svlékla rensovou tuniku a postavila se za třetí dívku v řadě, menší z tmavovlásek, Ulu. Potřásla hlavou a vlasy jí spadly na ramena.

	„Chci být čtvrtou dívkou,“ prohlásila.

	„Ne,“ odmítl jsem ji.

	Věnovala mi podrážděný pohled. „Máš namířeno do Port Karu, že?“

	„Ano,“ přisvědčil jsem.

	„To je zvláštní,“ odtušila, „i já mám namířeno do Port Karu.“

	„V žádném případě,“ odmítl jsem.

	„Připoj mě k otrokyním,“ vyzvala mě. „Chci být čtvrtou dívkou.“

	„Ne,“ odporoval jsem, „tou se nestaneš.“

	„Dobrá,“ pokrčila rameny a přešla se zlostně vztyčenou hlavou ke mně, poklekla a natáhla paže vpřed se zkříženými zápěstími tak, abych je mohl svázat.

	„Jsi blázen!“ řekl jsem jí.

	Usmála se. „Můžeš mě tu nechat, jestli chceš,“ podotkla.

	„Můj kodex mi v tom brání,“ pravil jsem temně.

	„Myslela jsem, že se jím už neřídíš.“

	„Měl bych tě raději zabít!“ zasyčel jsem.

	„Muž z Port Karu by to mohl udělat,“ připustila.

	„Nebo,“ zamyslel jsem se, „si tě vezmu a dám ti pocítit, co znamená nosit kroužek!“

	„Ano,“ usmála se, „nebo to.“

	„Nechci tě!“ vykřikl jsem.

	„Tedy mě zabij,“ prohlásila.

	Uchopil jsem ji za paže a zvedl ji. „Měl bych tě vzít,“ řekl jsem, „a zlomit tvého ducha!“

	„Ano,“ přisvědčila, „myslím, že bys to dokázal, kdybys chtěl.“

	Odstrčil jsem ji od sebe.

	Zlostně ke mně vzhlédla se slzami v očích. „Chci být čtvrtou dívkou,“ řekla.

	„Postav se tedy do řady,“ přikázal jsem jí, „otrokyně.“

	„Ano,“ přisvědčila, „– pane.“

	Zařadila se hrdě za třetí z dívek, malou Ulu. Spoutali jsme jí zápěstí a přivázali za hrdlo k řadě jako čtvrtou dívku.

	Podíval jsem se na svou bývalou paní, nahou a spoutanou ve skupině mých otrokyň.

	Nebylo mi nepříjemné, že ji vlastním. Mohl jsem se jí pomstít a vše jí oplatit. Nežádal jsem ji, aby se stala mou otrokyní. Ona se mi však z jakéhosi mně neznámého důvodu dobrovolně vzdala. Dřímající nenávist k ní se ve mně opět probudila. Vzpomněl jsem si na všechno zlé, co mi udělala, na všechno to ponížení a potupu, již mi dala pocítit. Hněvalo mě jen to, že jsem ji sám nesvlékl, neztloukl a neučinil ji svou bídnou otrokyní, jakmile jsme vstoupili na člun.

	Nezdálo se, že by ji příliš znepokojoval osud, který ji čekal.

	„Proč ji tu nenecháš?“ tázala se Midice.

	„Zmlkni, otrokyně,“ napomenula ji Telima.

	„I ty jsi otrokyně!“ vykřikla Midice. Potom pohlédla na mě. Zhluboka se nadechla a do očí jí vstoupily slzy. „Nech ji tu,“ prosila. „Já – já ti posloužím lépe než ona.“

	Thurnock se hlasitě rozesmál. Vysoká světlovlasá Thura a menší tmavovlasá Ula zděšeně vyjekly.

	„Uvidíme,“ řekla Telima.

	„K čemu ti bude?“ zeptala se mě Midice.

	„Jsi tak hloupá?“ opáčila Telima.

	Midice vztekle vykřikla. „Já,“ ječela, „– já mu posloužím lépe!“

	Telima pokrčila rameny. „Uvidíme,“ řekla.

	„Budeme potřebovat nějakou otrokyni,“ prohlásil Clitus, „na vaření, uklízení a různé jiné práce.“

	Telima na něho vrhla temný pohled.

	„Ano,“ přisvědčil jsem, „to je pravda.“

	„Telima,“ prohlásila dívka, „není služebná otrokyně.“

	„Patříš k hrncům,“ zhodnotil jsem ji.

	Pohrdavě ohrnula ret.

	„Řekl bych,“ zasmál se Thurnock a odhalil chybějící horní řezák, „k hrncům a na rohož!“

	Uchopil jsem Telimu za bradu a pohlédl jí do tváře. „Ano,“ řekl jsem, „nepochybně k hrncům i na rohož.“

	„Jak si pán přeje,“ odpověděla s úsměvem.

	„Myslím, že ti budu říkat Hezká otrokyně,“ dodal jsem.

	K mému překvapení jí to zřejmě příliš nevadilo.

	„Krásná otrokyně by bylo vhodnější,“ prohlásila.

	„Jsi zvláštní žena, Telimo,“ poznamenal jsem.

	Pokrčila rameny.

	„Myslíš si, že se mnou budeš mít snadný život?“ otázal jsem se.

	Podívala se na mě. „Ne,“ odpověděla upřímně, „to si nemyslím.“

	„Domníval jsem se, že se nikdy nebudeš chtít vrátit do Port Karu,“ namítl jsem.

	„Půjdu s tebou,“ prohlásila, „– třeba do Port Karu.“

	Tomu jsem nerozuměl. „Střež se přede mnou,“ řekl jsem.

	Nebojácně mi pohlédla do očí.

	„Jsem z Port Karu,“ dodal jsem.

	„Nejsme snad oba z Port Karu?“ opáčila.

	Vzpomněl jsem si na její krutost a jak se ke mně chovala.

	„Ano,“ připustil jsem, „zřejmě ano.“

	„Pak tedy, pane,“ řekla, „se vydejme do Port Karu.“

	

		Kapitola devátá
Port Kar



	Sledoval jsem dívku z Port Karu, jež tančila v jámě vysypané pískem mezi stoly taverny pod biči pánů.

	„Tvá paga,“ řekla nahá dívka se spoutanými zápěstími, jež mě obsluhovala. „Je teplá, jak sis přál.“

	Vzal jsem od ní pohár, aniž bych na ni pohlédl, a vyprázdnil ho na jeden doušek.

	Poklekla u nízkého stolu, za nímž jsem seděl se zkříženýma nohama.

	„Přines víc,“ poručil jsem jí a vrátil pohár. Ani tentokrát jsem ji neuznal za hodnu pohledu.

	„Ano, pane,“ povstala a vzala ode mě pohár.

	Rád jsem pil pagu teplou. Stoupala rychleji do hlavy.

	Tanci, který dívka předváděla na písku, se říká Tanec biče.

	Měla na sobě krátkou vestičku a pás z řetězů a drahokamů s třpytivými plíšky. Na kotnících nosila okovy, rovněž s třpytivými plíšky. Na hrdle se jí skvěl kroužek, dokonale ladící s ostatními doplňky.

	Tančila ve světle lodních luceren, jež visely ze stropu taverny sousedící s přístavištěm a loděnicí.

	Slyšel jsem práskání biče a její vzdechy.

	O tanečnicích z Port Karu se říká, že jsou nejlepší na celém Goru. Jsou oblíbené v mnoha městech planety, duší otrokyně, neřestné, zrádné, vychytralé, svůdné, smyslné, nebezpečné a nesmírně žádoucí.

	„Tvá paga,“ řekla dívka, jež mě obsluhovala.

	Znovu jsem od ní vzal pohár, aniž bych se na ni podíval. „Jdi, otrokyně,“ přikázal jsem jí.

	„Ano, pane,“ odpověděla. Když odcházela, ozvalo se zachřestění řetězu.

	Napil jsem se pagy.

	Byl jsem nyní v Port Karu.

	

	Před čtyřmi dny odpoledne, po dvoudení cestě bažinami, jsme dorazili k jednomu z městských kanálů poblíž delty.

	Spatřili jsme, že kanál je uzavřen těžkými vraty z železných mříží, napůl ponořenými do vody.

	Telima vylekaně pohlédla na mříže. „Když jsem prchala z Port Karu,“ řekla, „taková vrata tu nebyla.“

	„Mohla bys opustit Port Kar,“ otázal jsem se, „kdyby tu ta vrata byla?“

	„Ne,“ zašeptala, „to bych nemohla.“

	Vrata se za námi uzavřela.

	Naše dívky, které poháněly tyčemi vor, plakaly.

	Když jsme proplouvali mezi domy, jež lemovaly kanály, vykláněli se z okem nad námi muži a nabízeli nám za dívky peníze.

	Nedivil jsem se jim. Byly krásné. A každá z nich uměla dobře zacházet s tyčí, jak to dovedou jen dívky z bažin. Se svou kořistí, kterou jsme si odvezli z delty, jsme mohli být opravdu spokojeni.

	Midice, Thura, Ula, Telima.

	Už jsme je nedrželi na jednom provazu. Přesto jsme jim však kolem hrdla pětkrát otočili provaz a uvázali na uzel, namísto otrockého kroužku. Kromě toho nebyly v době, kdy jsme vpluli do města, nijak spoutány, až na dlouhý provaz, jímž jsme je svázali dohromady za pravé kotníky. Telima byla označena už dávno, ale stehna Midice, Thury a Uly dosud nepocítila želízka.

	

	Sledoval jsem tanec dívky z Port Karu.

	Na druhý den jsme chtěli ty tři dívky nechat označit a zakoupit pro ně kroužky.

	V místnosti se náhle strhl povyk, který způsobil mohutný, ošklivý, divoce vyhlížející muž s úzkýma očima a chybějícím uchem, jenž vtrhl do taverny, následován asi dvaceti nebo třiceti námořníky.

	„Pagu! Pagu!“ řvali, obraceli stoly a vyháněli od nich sedící muže. Potom stoly opět narovnali, posadili se za ně sami, bušili do nich pěstmi a pokřikovali.

	Dívky odběhly, aby jim přinesly pagu.

	„To je Surbus,“ prohodil muž, sedící poblíž, ke svému společníku.

	Divoký bradatý chlapík s úzkýma očima a chybějícím uchem, který vypadal jako vůdce oněch mužů, se zmocnil jedné z číšnic, zkroutil jí ruku za záda a smýkl jí mezi stoly. Měl jsem dojem, že to byla dívka, která mě obsluhovala, ale nebyl jsem si jist.

	Další dívka se k němu rozběhla s pohárem pagy. Uchopil ho jednou rukou, naráz ho vyprázdnil a odnesl ječící dívku, jíž se zmocnil, do jednoho z výklenků u stěn místnosti. Tanečnice se bázlivě krčila v jámě s pískem. Další muži, kteří vtrhli do taverny se Surbem, se rovněž zmocnili několika číšnic a nádob s pagou a odtáhli svou kořist k výklenkům, odkud vyhnali ty, kdo tam byli před nimi. Většina z nich však zůstala sedět kolem stolů, bušila do nich a žádala pití.

	O jménu Surbus už jsem slyšel. Byl velmi dobře známý mezi pirátskými kapitány Port Karu, metlou třpytivé Thassy.

	Polkl jsem další lok ohnivé pagy.

	Byl to skutečný pirát, otrokář, vrah a zloděj, krutý a obávaný ničema, pravý muž z Port Karu. Necítil jsem nic než odpor.

	A potom jsem si uvědomil vlastní nečestnost, krutost a zbabělost.

	I já jsem byl z Port Karu.

	Poučil jsem se, že pod kůží hoří mužům v těle srdce sleena a tharlariona a že jejich morální zásady a ideály jsou jen zástěrkou, za níž skrývají své ostré drápy a zuby. Poprvé jsem plně pochopil, co to je chamtivost a sobectví. Napadlo mě, že Port Kar je mnohem upřímnější než všechna města Goru. Zde muži pohrdají zastíráním drápů ve svých srdcích vznešenými pohnutkami. Zde, v tomto městě, jediném ze všech na celém Goru, muži neplýtvají planými řečmi. Zde znají a berou na vědomí temné pravdy lidského života, že ve skutečnosti je tu jen zlato, moc, těla žen a ocel zbraní. Zde se každý staral jen sám o sebe a choval se tak, jak mu velela jeho přirozenost, krutě a nemilosrdně, jako muž, jenž pohrdá vším, a bere si, co se mu zlíbí. A právě do tohoto města, které se nyní stalo mým, jsem patřil, neboť jsem ztratil sebe sama a zvolil ponižující otroctví namísto svobody čestné smrti.

	Polkl jsem další doušek pagy.

	Zaslechl jsem dívčí jekot a z výklenku vyběhla krvácející číšnice. Prchala mezi stoly, zatímco opilý Surbus, který ji předtím odvlekl, se ji pokoušel dostihnout.

	„Ochraňte mě!“ křičela dívka. Odpovědí jí však byl jen smích mužů, kteří po ní natahovali své ruce.

	Doběhla k mému stolu a poklekla před ním. Nyní jsem poznal, že je to táž, která mě prve obsluhovala.

	„Prosím,“ plakala a vzpínala ke mně své paže se zápěstími spoutanými řetězy. Ústa měla rozbitá do krve. „Ochraň mě.“

	„Ne,“ řekl jsem.

	Surbus ji uchopil za vlasy a strhl na zem.

	Zle se na mě podíval.

	Znovu jsem se napil pagy. Nebyla to moje věc.

	Spatřil jsem v dívčiných očích slzy a potom byla s bolestným křikem odvlečena za vlasy zpět do výklenku.

	Několik mužů se zasmálo.

	Věnoval jsem se svému poháru pagy.

	„Udělal jsi dobře,“ prohodil muž, sedící vedle mě, s napůl oholenou hlavou. „To byl Surbus.“

	„Jeden z nejlepších šermířů v Port Karu,“ dodal jiný.

	„Aha,“ přikývl jsem.

	Port Kar, nečistý a zlý, metla třpytivé Thassy, Tarn moře, je ohromnou směsicí oddělených držav, z nichž každá představuje pevnost, těsně sousedící s jinými. Město dělí a křižují stovky kanálů. Celé je vlastně obehnáno zdí, i když hradby tu vypadají jinak, než si je představuje většina lidí. Ty budovy, které se nacházejí na okrajích města, například poblíž delty nebo podél mělkého Tamberského zálivu, nemají okna obrácená ven z města a vnější zdi jsou na metr silné a nahoře opatřené cimbuřím. Kanály, jež ústí do delty nebo do Tamberského zálivu, byly nedávno vybaveny těžkými vraty z železných mříží, napůl ponořených do vody. Do Port Karu jsme vpluli právě jedněmi z těchto vrat.

	V Port Karu nenajdete věže, které jsou běžné v jiných gorejských městech na severu. Lidé z Port Karu je nestavěli. Je to jediné město známého Goru, jež nebylo vybudováno svobodnými muži, nýbrž otroky poháněnými biči svých pánů. Na Goru obvykle není otrokům dovoleno budovat, protože tato činnost se považuje za výsadu svobodných mužů.

	V Port Karu panuje chaos, neboť na město si činí nárok několik znepřátelených ubarů, z nichž každý má své stoupence, uplatňuje vládu teroru a uvaluje daně na území, jež má ve své moci. Formálně se svolením těchto ubarů, avšak ve skutečnosti nezávisle na nich, působí ve městě oligarchie kupeckých knížat neboli kapitánů, jak si sami říkají, kteří mají svou radu a vlastní značné prostředky, budují a pronajímají lodě a výbavu a sami ovládají obilnou, olejovou a otrokářskou flotilu a veškerý obchod.

	Samos, první z otrokářů Port Karu, údajně agent kněží-králů, byl členem této rady. Řekli mi, abych se s ním setkal. Nyní jsem to samozřejmě už neměl v úmyslu.

	V Port Karu existuje dokonce uznávaná kasta zlodějů, jediná svého druhu, o níž na Goru vím, která má značnou moc v kanálech poblíž hranic města, kde vládne hrozbami a nožem. Jejich poznávacím znamením je zlodějská jizva, již nosí jako kastovní odznak v podobě maličkého trojzubce, vypáleného pod okem nad pravou čelistí.

	Mohlo by se zdát, že Port Karu, rozdělenému samozvanými vládci, hrozí, že se stane snadnou kořistí výbojů či odvetných útoků jiných měst. Pravda je však jiná. V dobách vnějšího ohrožení se muži Port Karu dovedou zdatně bránit se zákeřností urtů, zahnaných do kouta. Navíc je téměř nemožné dopravit větší vojenské jednotky přes deltu Vosku nebo je zásobovat či držet v bažinách při déle trvajícím obléhání.

	Delta je nejsilnější hradbou Port Karu.

	Nejbližší pevná půda, kromě proměnlivých písečných nánosů v bažinách, leží asi sto pasangů na sever od Port Karu. Tato oblast by snad mohla sloužit jako základna, kde by byly uloženy zásoby a kde by bylo možné nalodit útočné oddíly, avšak takový vojenský podnik rozhodně neměl valné vyhlídky na úspěch. Oblast ležela stovky pasangů daleko od gorejských měst, samozřejmě s výjimkou Port Karu. Byla to země nikoho. Často se stávala terčem útoků ozbrojenců, kteří měli ležení západně od flotil tarnských lodí Port Karu. Přes bažiny, z východu nebo ze západu, ji mohly napadnout i vojenské jednotky samotného Port Karu, které by do její blízkosti byly dopraveny na člunech a poslední úsek by překonaly rychlým pochodem. Ta země nebyla chráněna ani před vzdušným útokem kavalerií námezdných tarnských jezdců, jichž měl Port Kar hned několik. Jednoho námezdného kapitána jsem znal. Jmenoval se Ha-Keel, byl to zabiják původem z Aru, a já se s ním setkal v Turii, domě kupce Saphrara. Ha-Keel sám velel tisíci tarnským jezdcům. A i kdyby se snad některému vojevůdci podařilo dovést útočné oddíly do delty, nebylo jisté, zda se tyto oddíly po několika dnech dostanou až k hradbám Port Karu. Mohly být zničeny v bažinách. A pokud by přesto dorazily k hradbám, sotva by byly bojeschopné. Čluny a tarnské kavalerie Port Karu by snadno zabránily jejich zásobování.

	Napil jsem se znovu pagy.

	Muži, kteří vtrhli do taverny, se nadále chovali hlučně, ale pořádek byl do jisté míry obnoven. Dvě z lodních luceren spadly ze stěny. Na podlaze ležely poháry, rozlitá paga a dva rozbité stoly. Hudebníci však začali znovu hrát a tanečnice se opět vrátila do jámy vysypané pískem, i když ne proto, aby předvedla Tanec biče. Nahé otrokyně se zápěstími spoutanými řetězy pobíhaly kolem stolů. Zpocený majitel v zástěře zavěšoval velkou láhev pagy na smyčkový hák a naléval poháry, jež otrokyně roznášely pijákům. Z výklenků se tu a tam ozval křik, který vzbuzoval u stolů smích. Kdesi jsem zaslechl prásknutí bičem a dívčí jekot.

	Napadlo mě, zda nyní, když jsou kanály zajištěny mříží, otroci prchají z Port Karu.

	Nejbližší pevná zem se rozkládala asi sto pasangů daleko na severu, ale krajina tam byla otevřená a na okrajích delty se nacházela předsunutá port karejská stanoviště, v jejichž okolí hlídkovali lovci otroků s cvičenými sleeny.

	Zákeřný šestinohý sleen, savec s velkýma očima, který svým vlnivým pohybem připomíná srstnatou ještěrku, je spolehlivý a vytrvalý lovec. Dokáže snadno sledovat stopu několik dní starou stovky pasangů daleko a pak svou oběť rozsápat na kusy, pokud ho lovci pro zábavu pustí z řetězu.

	Předpokládal jsem, že na sever otroci neměli kam uniknout.

	Zbývala jim tedy delta s nekonečnými bažinami, žízní a tharlariony.

	Lovečtí sleeni jsou cvičeni tak, aby dokázali zvětřit a ulovit uprchlé otroky. Mají neobyčejně bystré smysly. Vzpomněl jsem si, že Tučukové na jihu rovněž používali sleeny k lovu otroků, stejně jako k ochraně svých stád. Začínal jsem být opilý a myšlenky mi nesouvisle těkaly. Moře, napadlo mě, moře. Nemohl snad být Port Kar napaden z moře? Hudba, jež zněla tavernou, mi tepala ve spáncích.

	Pohlédl jsem na dívky, roznášející pagu.

	„Víc pagy!“ zvolal jsem a jedna z dívek mě rychle přiběhla obsloužit.

	Ale pouze Cos a Tyros měly flotily, jež se mohly rovnat port karejským.

	Na severu se sice nacházely ostrovy, avšak ty byly příliš malé. Tvořily souostroví, připomínající zakřivenou šavli, jež se rozkládalo severovýchodně od Cosu, který ležel asi čtyři sta pasangů západně od Port Karu. Tyto ostrovy ovšem neměly jednotnou vládu a moc vykonávaly vesnické rady. Jejich obyvatelé nevlastnili obvykle žádné lodě, pouze menší rybářské čluny.

	Dívka v jámě vysypané pískem nyní předváděla opaskový tanec. Jednou už jsem takový tanec viděl, v domě otrokáře Cerna.

	Jen Cos a Tyros měly flotily, jež se mohly měřit s port karejskou, ale téměř tradičně se zdráhaly je postavit do boje. Všechny strany, včetně Port Karu, to nepochybně považovaly za příliš nebezpečné a zřejmě byly spokojeny se setrvalým, vcelku výnosným stavem omezené války, příležitostně zpestřeným obchodem a pašeráctvím, který už po celá desetiletí určoval jejich vzájemný vztah. Nájezdy v síle několika tuctu lodí se prováděly dost často, ať už proti Port Karu či Cosu nebo Tyru, ale k velkým bitvám, jichž by se účastnily stovky galér, které měly tyto námořní mocnosti, oba ostrovní ubaráty a Port Kar, k dispozici, nedošlo už déle než jedno století.

	Ne, pomyslel jsem si, od moře Port Karu nebezpečí nehrozí.

	A potom jsem se rozesmál, neboť jsem uvažoval o tom, jakým způsobem by mohl padnout Port Kar, přestože to bylo moje město.

	„Víc pagy!“ zvolal jsem.

	Tarnští jezdci by mohli způsobit městu jistou újmu ze vzduchu hořícími šípy, avšak nemyslel jsem si, že škody by byly vážné, pokud by tarnských jezdců nepřiletěly tisíce a tisíce. Tak velkou kavalerii neměl ani slavný Ar. Ale jak by mohl být Port Kar kdy poražen, když ho tvořilo nesmírné množství budov, jež se daly samostatně bránit místnost po místnosti a které vzájemně oddělovaly stovky kanálů, křižujících město?

	Ne, říkal jsem si, Port Kar by se udržel třeba sto let.

	A i kdyby někdy padl, jeho mužům stačilo jen odplout na lodích a pak se vrátit a přikázat otrokům, aby v deltě zbudovali nový Port Kar.

	Na Goru, pomyslel jsem si, a zřejmě i na všech světech, bude vždy nějaký Port Kar.

	Dívka tančící v písku byla svůdná a krásná. Tanečnice z Port Karu jsou nejlepší na celém Goru.

	Tarnští jezdci, napadlo mě, tarnští jezdci.

	Napravo ode mě dva muži ze Surbovy posádky povalili stůl a pustili se do sebe. Další volali, ať přinesou útočné biče.

	S láskou jsem si vzpomněl na svého tarna, černého netvora, Ubara nebes.

	Natáhl jsem ruku a můj pohár byl opět naplněn.

	A potom jsem si také s hořkostí vzpomněl na Elizabeth Cardwellovou, Vellu z Goru, která mi pomáhala v Aru, kde jsem konal práci pro kněze-krále. Když jsem se s ní vracel do Sardaru, přemýšlel jsem o tom, jak zajistit její bezpečnost. Přestože jsem ji tehdy miloval, což bych nyní nemohl, neboť jsem už nebyl hoden lásky, nechtěl jsem jí dovolit zůstat na Goru. Určitě o ní věděli Jiní, kteří se chystali svést s kněžími-králi boj o tento svět a o Zemi. Nerozvážně jsem připustil, aby se se mnou vystavila značnému nebezpečí, a její život byl nepochybně ohrožen. Když jsem ji konečně dopravil do Sardaru, sdělil jsem jí, že hodlám Miska, kněze-krále, požádat, aby ji vrátil na Zemi.

	„Ne!“ zvolala.

	„Už jsem se rozhodl,“ řekl jsem. „Budeš pro své vlastní dobro a bezpečnost vrácena na planetu Zemi, kde se nebudeš muset obávat hrůz tohoto světa.“

	„Ale toto je můj svět!“ vykřikla. „Je můj, stejně jako tvůj! Miluji ho a ty mě odsud nemůžeš poslat pryč!“

	„Vrátíš se na planetu Zemi,“ opakoval jsem.

	„Ale já tě miluji,“ řekla.

	„Je mi líto,“ pokrčil jsem rameny. „Není pro mě lehké udělat, co musím.“ Do očí mi vstoupily slzy. „Musíš na mě zapomenout. A musíš zapomenout na tento svět.“

	„Ty mě nechceš!“ zvolala.

	„To není pravda,“ potřásl jsem hlavou. „Miluji tě.“

	„Nemáš právo vzít mě z tohoto světa. Je můj, stejně jako tvůj!“

	Bylo pro ni jistě těžké opustit tento svět, jasný a zelený, ale nebezpečný, a vrátit se do některého z pozemských měst, aby znovu dýchala jeho vzduch, žila v jeho hranatých zdech, pohybovala se ztracena po jeho prázdných a šedých ulicích, postrkována netečnými davy, ale bylo to tak pro ni lepší. Tam mohla zůstat v anonymitě a bezpečí, později se snad výhodně vdát a nastěhovat se do velkého, dobře vybaveného domu se služebnictvem.

	„Nevezmeš mi tento svět!“ vykřikla.

	„Už jsem rozhodl,“ odpověděl jsem jí.

	„Nemáš právo učinit za mě takové rozhodnutí.“

	„Už jsem tak učinil,“ pokrčil jsem rameny, „odpusť mi to.“

	Vzhlédla ke mně.

	„Vše skončilo,“ řekl jsem. „Zítra se vrátíš na Zemi. Tvá úloha zde se naplnila.“

	Pokusil jsem se ji políbit, ale ona se ke mně obrátila zády, a aniž by se rozplakala, odkráčela pryč.

	Znovu jsem si vzpomněl na velkého dravce, válečného tarna, Ubara nebes.

	Mnoho mužů, kteří se pokusili ho osedlat, zabil.

	Té noci však přesto dovolil Elizabeth Cardwellové, pouhé dívce, aby na něho vsedla a odletěla ze Sardaru.

	Tarn se vrátil sám o čtyři dny později.

	V návalu zlosti jsem ho zahnal.

	Já, který jsem se rozhodl tu dívku chránit, jsem ji ztratil.

	I Talenu, jež se před lety stala mou svobodnou společnicí, jsem ztratil.

	Miloval jsem dvě ženy a obě jsem ztratil.

	Položil jsem si hlavu na stůl a rozplakal jsem se jako dítě.

	Napil jsem se pagy. Svět mi vířil před očima.

	Port Kar byl zřejmě pánem Thassy.

	Jeho námořníci se směle mohli měřit s kýmkoli, kdo by se odvážil na ně zaútočit.

	Snad byli dokonce nejlepší na celém Goru.

	Náhle mě v mé opilosti popudilo, že muži z Port Karu, zlí a proradní, tak dokonale ovládají námořnické řemeslo.

	Ale potom jsem se rozesmál, protože bych na to měl být hrdý. Cožpak jsem sám nebyl z Port Karu?

	Nemohli jsme si snad brát, po čem jsme zatoužili, tak jako jsme si vzali dívky z bažin, které se nám líbily? Prostě jsme je spoutali a učinili je svými otrokyněmi.

	Zasmál jsem se, neboť jsem předtím promýšlel, jak by mohl Port Kar padnout, přestože byl mým městem!

	Dva opilí námořníci nyní sváděli zuřivý souboj na útočné nože. Bojovali v jámě mezi stoly, vysypané pískem. Tanečnice v krátké vestičce a pásu z řetězů, drahokamů a třpytivých plíšků se společně s hudebníky stáhla k jedné ze stěn. Muži hlásili své sázky.

	Útočný nůž je vlastně čepel na řemeni biče, jemná zbraň, kterou lze používat obratně a lstivě. Pokud vím, pochází právě z Port Karu.

	Mezi výkřiky, ve světle lodních luceren, jsem spatřil, jak čepel odsekla kus masa z tváře bojujícího lodníka. Tanečnice, se sevřenými pěstmi a očima zářícíma radostí, ječivým hlasem povzbuzovala jednoho ze soupeřů.

	Oba muži však byli opilí, sotva se drželi na nohou a jejich divoké práskání biči se zřejmě nelíbilo návštěvníkům taverny, kteří se při pohledu na tak neohrabané zacházení s touto jemnou zbraní s nevolí odvraceli.

	Potom jeden z mužů klesl na kolena, opřel se o ruce a dávil krev.

	„Zabij ho!“ křičela tanečnice. „Zabij ho!“

	Avšak druhý muž, opilý a krvácející z mnoha ran, se za smíchu mužů v taverně zapotácel a padl v bezvědomí do písku.

	„Zabij ho!“ ječela dívka v krátké vestičce a pásu ze řetězů a drahokamů na bezvědomého muže. „Zabij ho!“

	Druhý muž, rovněž zakrvácený, potřásl hlavou a odpotácel se z jámy vysypané pískem. Po několika metrech se zhroutil mezi stoly, kde zůstal nehybně ležet, stejně jako jeho protivník.

	„Zabij ho!“ křičela dívka na prvního z mužů. „Zabij ho!“

	Potom vyjekla bolestí a pohodila hlavou, když jí do zad udeřil gorejský otrokářský bič s pěti řemínky.

	„Tanči, otrokyně!“ přikázal jí majitel, její pán.

	Vyděšeně skočila do písku a s chřestěním řetězů, drahokamů a třpytivých plíšků zaujala se slzami bolesti v očích výchozí postavení s pokrčenými koleny a pažemi pozvednutými nad hlavou.

	„Hrajte!“ křikl majitel na hudebníky a znovu práskl bičem.

	Hudebníci začali hrát a dívka se dala opět do tance.

	Podíval jsem se na ni a potom jsem se rozhlédl po tvářích popíjejících mužů v přeplněné, hlučné a špatně osvětlené místnosti. Všechny tváře mi připadaly zvířecí.

	A já, kýmkoli nebo čímkoli jsem byl, jsem tu s nimi seděl a pil.

	Připojil jsem se k jejich smíchu. „Víc pagy!“ vykřikoval jsem.

	A potom jsem znovu plakal, neboť jsem miloval dvě ženy a obě jsem ztratil.

	A zatímco jsem sledoval pohyby těla otrokyně, ověšené řetězy, rubíny a třpytivými plíšky, v jámě vysypané pískem mezi stoly taverny v Port Karu, v záři lodních luceren, začínal jsem mít stále větší a větší zlost.

	Potom dívka vstoupila mezi stoly a její tělo se smyslně vlnilo a třpytilo.

	Přísahal jsem si, že už nikdy neztratím ženu.

	Mnozí říkali, připomněl jsem si, že přirozeností ženy je stát se otrokyní.

	Potom přitančila před můj stůl. „Pane,“ zašeptala.

	Naše oči se střetly.

	Na hrdle se jí leskl kroužek. Já byl svobodný muž. Měla na sobě ozdobné oblečení. Já nosil po boku ocelový meč.

	Naše oči se na okamžik střetly, a přestože ona byla žena, viděl jsem v nich, že kdyby měla tu moc, učinila by ze všech mužů otroky. V témže okamžiku však z mých očí vyčetla, že to muži jsou silnější a vládnou a že pokud má být někdo zotročen, bude to právě ona.

	„Zmiz,“ řekl jsem a mávl rukou.

	Odtančila, rozhněvaná a vylekaná, a přesunula se k jinému stolu.

	Pozoroval jsem ji. „Takové,“ pomyslel jsem si, „jsou ženy.“

	Vnímal jsem její pohyby, všímal si lesklých ozdob a chřestění, jež při tanci vydávaly.

	Sledoval jsem ji, neřestnou, svůdnou, žádoucí, nesmírně žádoucí, patřící jinému.

	Byla trýznivě krásná, s hrdlem, opatřeným kroužkem, ale já se zasmál, protože ta krása a kroužek nepatřily jí, ale jejímu pánovi, který ji krátce předtím přetáhl bičem. Ona byla pouze spoutanou dívkou, se vším všudy patřící muži.

	Zasmál jsem se.

	Muži z Port Karu vědí, jak se chovat k ženám.

	Muži z Port Karu vědí dobře, jak držet ženy na uzdě.

	Jako otrokyně, jen jako otrokyně!

	K ničemu jinému se nehodí! Miloval jsem dvě ženy a obě jsem ztratil. Přísahal jsem si, že další už neztratím. Opile jsem se zvedl a odkopl stůl stranou. Nevím přesně, co se oné noci událo, ale jisté věci mi utkvěly v paměti.

	Vzpomínám si, že jsem byl neuvěřitelně opilý, rozhněvaný, nešťastný a plný zášti. „Jsem z Port Karu!“ vykřikoval jsem. Hodil jsem majiteli taverny stříbrný tarsk, výtěžek z naší kořisti v bažinách delty, a dostal za něj jednu z velkých lahví, jež se v tavernách zavěšují do nálevních smyčkových háků. Potom jsem se vypotácel ven a vydal se po úzkém chodníku podél kanálu k bytu, který jsme si pronajali společně s Thurnockem, Clitem a našimi otrokyněmi.

	Zabušil jsem na dveře ze silných fošen. „Paga!“ křičel jsem. „Nesu pagu!“

	Thurnock sňal ze dveří závory a otevřel je.

	„Paga!“ zvolal potěšeně, když spatřil velkou láhev. Midice, která klečela u mého štítu a leštila mosazné kruhy, vyděšeně vzhlédla. Na hrdle měla uvázaných pět smyček na znamení jejího otroctví. Dal jsem jí krátkou hedvábnou tuniku, ještě kratší, než býval její rensový oděv, který měla na sobě, když se mi posmívala u kůlu a když přede mnou tančila. Rensového oděvu ji zbavili otrokáři poté, co ji chytili.

	„Dobrá, můj kapitáne,“ řekl Clitus, sedící u stěny, kde spravoval síť. Při pohledu na láhev se usmál. „Dal bych si trochu pagy,“ prohodil.

	Koupil síť dnes ráno, spolu s trojzubcem. Byly to tradiční zbraně rybářů západního pobřeží a přilehlých ostrovů. Blízko Clita klečela malá tmavovlasá Ula s provazem na hrdle místo kroužku a pomáhala mu. I ona měla na sobě krátkou hedvábnou tuniku.

	Thura, velká světlovlasá šedooká dívka klečela vedle hromady dřevěných odřezků. Přestože jsme byli v Port Karu, Thurnock si kdesi opatřil ka-la-nový kmen a nyní z něho vyřezával dlouhý luk. Získal i kusy bosčích rohů, kůži, konopí a hedvábí. Předpokládal jsem, že za pár dní bude mít luk hotov. Hroty už si objednal u kováře a Thura na jeho příkaz ulovila kusem dřeva říčního racka, aby mohl opeřit šípy z kalanového nebo ternového dřeva. Výrobě luku zřejmě přihlížela většinu odpoledne a večera.

	Když jsem vstoupil, sklonila hlavu a řekla: „Vítám tě, můj pane a kapitáne.“ I ona měla hrdlo opatřené provazy a byla oděna v krátké hedvábné tunice. Povšiml jsem si, že Thurnock jí do vlasů vpletl talenderové květy. Pohlédla na něho a on jí drsně zatřásl hlavou. Ve vlasech jí ulpělo několik odřezků. S úsměvem sklonila hlavu.

	„Kde je kuchyňská otrokyně?“ zvolal jsem.

	„Tady jsem, pane,“ ozvala se rozmrzele Telima, vstoupila do místnosti a poklekla přede mnou.

	I ona měla na hrdle uvázaných pět smyček, na znamení, že je otrokyně.

	Ze čtyř dívek ona jediná nedostala hedvábí, protože byla pouze kuchyňskou otrokyní, nýbrž krátkou tuniku z rypsové látky, nyní už umazanou od tuku. Vlasy měla rozcuchané a kolena a tvář špinavé. Vypadala unaveně a ve tváři byla zarudlá od kuchyňských ohňů. Dlaně měla červené od mytí misek a pohárů, plné puchýřů od drhnutí a spálenin od vaření. Dělalo mi nesmírně dobře, když jsem viděl pyšnou Telimu, jež předtím byla mou paní, jako pouhou kuchyňskou otrokyni.

	„Pane?“ otázala se.

	„Připrav hostinu, kuchyňská otrokyně,“ přikázal jsem jí.

	„Ano, pane,“ přisvědčila.

	„Thurnocku,“ zvolal jsem, „spoutej otrokyně.“

	„Ano, můj kapitáne,“ odpověděl Thurnock svým hromových hlasem.

	Midice poslušně vstala. Dlaní si zakrývala ústa. „Co máš v úmyslu, pane?“ zeptala se.

	„Vezmeme vás ven,“ zvolal jsem, „a necháme vás označit a opatřit kroužkem!“

	Tři dívky na sebe vyděšeně pohlédly.

	Thurnock je ihned postavil do řady a svázal je k sobě za pravá zápěstí.

	Než jsme vyrazili, otevřeli jsme velkou láhev pagy. Thurnock, Clitus a já jsme srazili poháry a naráz je vyprázdnili. Potom jsme přinutili dívky, aby s kašláním a prskáním vypily každá po poháru kořalky. Vzpomínám si na Midici, která tu stála v hedvábí s koženými pouty na zápěstí, třesoucí se po celém těle, s ústy plnými pagy, a zděšeně na mě hleděla.

	„Až se vrátíme,“ zvolal jsem, „budeme mít hostinu!“

	Thurnock, Clitus a já jsme si ještě jednou připili. Potom jsem se chopil Midiceiných pout, vyšel vratkým krokem ze dveří a zamířil po schodech dolů, následován ostatními. Vydali jsme se hledat kovárnu.

	Mé vzpomínky na onu noc jsou zmatené, ale vím, že jsme kovárnu skutečně našli, dali dívky označit a zakoupili jsme pro ně kroužky, jež jsme jim uzamkli kolem hrdel a nechali na ně vyrýt příslušné nápisy. Na Ulině kroužku stálo: JSEM MAJETKEM CLITA; Thurnock dal kroužek označit nápisem: THURA, OTROKYNĚ THURNOCKA. Já si dal vyrobit dva kroužky, jeden pro Midici a druhý pro Telimu. Na obou stálo prosté: PATŘÍM BOSKOVI.

	Pamatuji si na Midici, která, označena, stála zády ke mně, zatímco jsem jí vkládal na hrdlo kroužek, jenž jsem pevně uzamkl.

	Objal jsem ji a políbil na hrdlo.

	Obrátila se ke mně se slzami v očích a dotkla se prsty lesklého pásku oceli.

	Byla označena a její stehno nepochybně pálilo od rozžhaveného železa. Pochopila, že je jen zvíře a otrokyně a jako taková dostala značku.

	Na hrdle měla od té chvíle nosit půvabný odznak nevolnictví.

	Z očí jí vytryskly slzy, když ke mně napřahovala své paže a já ji uchopil do náruče, obrátil jsem se a odnesl ji zpět do našeho příbytku. Thurnock s Thurou a Clitus s Ulou v náručí nás následovali. Midice si položila hlavu na mé levé rameno a já cítil přes tuniku její slzy.

	„Zdá se, Midice,“ řekl jsem jí, „že jsem tě získal.“

	„Ano,“ odpověděla, „získal jsi mě. Jsem tvá otrokyně.“

	Pohodil jsem hlavou a rozesmál jsem se.

	U kůlu se mi vysmívala. Nyní se stala mou otrokyní.

	Dívka plakala.

	Té noci jsme s dívkami hodovali a vypili mnoho pohárů pagy.

	Po návratu do příbytku se Clitus opět vzdálil a po chvíli se vrátil se čtyřmi hudebníky s ospalýma očima, jež zřejmě zburcoval ze spánku, neboť bylo dávno po dvacáté hodině. Hudebníci, zlákáni cinkotem dvou stříbrných tarsků, se nicméně uvolili pro nás hrát až do úsvitu, pokud by to bylo třeba. Brzy jsme je také opili, a přestože to jejich hraní nijak nezlepšilo, rád jsem je pozval k hostině. Clitus přinesl ještě dvě lahve ka-la-nového vína, úhoře, veří sýr a sáček červených oliv ze svahů Tyru.

	Přivítali jsme ho s jásotem.

	Telima přichystala pečeného tarska, nadívaného toriánskými suly a paprikami.

	Na stole byla hojnost kulatých, šestidílných bochníků žlutého satarnového chleba.

	Obsluhovala nás kuchyňská otrokyně Telima. Mužům nalévala pagu a ženám ka-la-nové víno. Lámala nám chléb a sýr, porcovala úhoře a tarska. Pobíhala kolem stolu, u něhož seděli i hudebníci, a sotva posloužila jednomu, volal na ni druhý. Dívky jí poroučely stejně jako muži. Byla jen kuchyňská otrokyně, a tudíž nižšího druhu než ony. Navíc jsem se domníval, že na ostrově neměly dívky Telimu kvůli její kráse, dovednostem a domýšlivosti příliš v lásce a těšilo je, že jim musí otročit stejně jako jejich pánům.

	Seděl jsem se zkříženýma nohama u nízkého stolu a popíjel pagu. Levou paži jsem položil Midici, která klečela po mém boku, kolem ramen.

	V jeden okamžik, když mě Telima obsluhovala, jsem ji uchopil za zápěstí. Pohlédla na mě.

	„Odkud má kuchyňská otrokyně zlatý náramek?“ otázal jsem se.

	Midice pozvedla hlavu a políbila mě na krk. „Dej Midici ten náramek,“ žadonila.

	V Teliminých očích se zaleskly slzy.

	„Možná později,“ sdělil jsem Midici, „pokud s tebou budu spokojen.“

	Políbila mě. „Uspokojím tě, pane,“ řekla. Potom blýskla po Telimě pohrdavým pohledem. „Nalej mi víno, otrokyně.“

	Zatímco mě Midice dlouze líbala, držíc mou hlavu ve svých dlaních, Telima jí se slzami v očích naplnila pohár.

	Přes stůl jsem spatřil Ulu, jež nesměle přiblížila svá ústa ke Clitovým. Neodmítl ji a začali se líbat a laskat. Thurnock se poté zmocnil Thury a vtiskl jí prudký polibek. Marně se pokoušela vymanit ze sevření jeho mocných paží, ale nakonec, zatímco jsem se smál, bezmocně vykřikla a poddala se mu. Za okamžik už její rty dychtivě hledaly jeho.

	„Pane,“ oslovila mě Midice a oči se jí leskly.

	„Vzpomínáš si,“ podíval jsem se jí do očí, „jak jsi se mi před několika dny vysmívala, když jsem byl připoután ke kůlu?“

	„Pane?“ opáčila s nejistým pohledem v očích.

	„Zapomněla jsi snad,“ pokračoval jsem, „jak jsi přede mnou tančila?“

	Odtáhla se. „Prosím, pane,“ zašeptala vystrašeně.

	Obrátil jsem se k hudebníkům. „Znáte tanec lásky nové otrokyně?“

	„Tak, jak se hraje v Port Karu?“ zeptal se vedoucí hudebníků.

	„Ano,“ přisvědčil jsem.

	„Jistě,“ odpověděl.

	V kovárně jsem vedle značky a kroužků nakoupil ještě další věci.

	„Na nohy,“ zahřímal Thurnock a Thura vylekaně vyskočila. Chodidla se jí bořila do tlustého koberce až po kotníky.

	Na Clitův pokyn se i Ula rychle zvedla.

	Spoutal jsem Midici na kotnících a na zápěstích otrockými náramky. Zděšeně na mě hleděla.

	Zvedl jsem ji a postavil se před ni.

	„Hrajte,“ vyzval jsem hudebníky.

	Tanec lásky nové otrokyně má v různých městech Goru mnoho obměn, avšak společným námětem je, že dívka tancem vyjadřuje svou radost z toho, že brzy spočine v náručí silného pána.

	Hudebníci začali hrát a Thura s Ulou tancovaly před Thurnockem a Clitem, kteří tleskali a křičeli.

	„Tanči,“ poručil jsem Midici.

	Pružná, tmavovlasá dívka s nádhernýma nohama v krátkém oděvu se na mě vystrašeně podívala a pozvedla zápěstí. Oči se jí zalily slzy.

	Nyní Midice znovu tančila s kotníky a zápěstími blízko u sebe a pažemi pozvednutými nad hlavou. Tentokrát však měla nohy i ruce skutečně spoutané. Nasadil jsem jí jednoduché kotníkové okovy a trojité náramky gorejského pána. A nemyslel jsem si, že by nyní zakončila svůj tanec tím, že by mi plivla do tváře a odtančila pryč.

	Otřásla se. „Pověz, že se ti líbím?“ prosila mě.

	„Netrap ji tolik,“ řekla mi Telima.

	„Hleď si hrnců,“ poručil jsem jí, „kuchyňská otrokyně.“

	Telima se otočila ve své ušpiněné tunice z rypsové látky a poslušně opustila místnost.

	Hudba hrála stále divočeji.

	„Kde je nyní tvá vyzývavost a pohrdání?“ tázal jsem se Midice.

	„Buď hodný!“ zvolala. „Buď na Midici hodný!“

	Hudba začala hrát ještě rychleji.

	A potom ze sebe Ula před Clitem směle strhla hedvábí a tančila s rukama nataženýma k němu.

	Vyskočil, uchopil ji do náruče a odnesl z místnosti.

	Zasmál jsem se.

	Potom Thura, k mému překvapení, přestože to byla dívka pocházející z pěstitelů rensu, se podobným způsobem odhalila před obrovitým Thurnockem, který byl pouhým rolníkem. S hromovým smíchem ji popadl a odnesl z místnosti.

	„Tančím o svůj život?“ zeptala se Midice.

	Tasil jsem gorejský meč.

	„Ano,“ ujistil jsem ji, „tančíš.“

	Tančila přede mnou skvěle a každou částí svého těla se mi pokoušela zalíbit. Napjatě a prosebně mi hleděla do očí a snažila se z nich vyčíst svůj osud. Konečně, když ji síly opustily, padla mi k nohám a položila si hlavu na mé sandály.

	„Líbím se ti,“ žadonila. „Líbím se ti, můj pane?“

	Pobavil jsem se dost.

	Zasunul jsem meč zpátky do pochvy.

	„Rozsviť lampu lásky,“ vyzval jsem ji.

	Vděčně ke mně vzhlédla, ale pak spatřila mé oči. Její zkouška dosud nebyla u konce.

	Chvějícíma se rukama uchopila křemen a ocel, aby jiskrou zapálila mech v misce. S pomocí ka-la-nové třísky poté zapálila lampu.

	Já jsem mezitím rozhodil v rohu místnosti, poblíž otrockého kruhu, kožešiny lásky.

	Hudebníci obdrželi po stříbrném tarsku a jeden po druhém se vytratili z místnosti.

	Asi o jeden ahn později, když se blížilo svítání, lampa lásky téměř dohořela.

	Midice mi ležela v náručí. Pohlédla na mě a zašeptala: „Byla Midice dobrá? Je pán s Midici spokojen?“

	„Ano,“ odpověděl jsem unaveně, s pohledem do stropu. „Jsem s Midici spokojen.“

	Připadal jsem si prázdný.

	Dlouho jsme mlčeli.

	Pak řekla: „Jsi velmi spokojen s Midicí?“

	„Ano,“ odpověděl jsem, „jsem velmi spokojen.“

	„Midice je tedy první dívka?“

	„Ano, Midice je první dívka.“

	Midice se na mě podívala a zašeptala: „Telima je jen kuchyňská otrokyně. Proč by měla mít zlatý náramek?“

	Pohlédl jsem jí do očí. Potom jsem se unaveně zvedl. Oblékl jsem si tuniku a znovu jsem se podíval na Midici, která ležela s nohama přitaženýma k bradě a pozorovala mě. Na jejím kroužku jsem spatřil odlesk záře lampy lásky.

	Zapnul jsem si pás s gorejským mečem a vešel do kuchyně.

	Tam jsem našel Telimu. Seděla u zdi s hlavou mezi koleny. Pohlédla na mě. V tlumeném světle hořících uhlíků kuchyňského ohniště jsem ji viděl jen matně, jakoby přes červenočernou mřížku.

	Stáhl jsem jí z paže zlatý náramek.

	V očích měla slzy, ale nic nenamítala.

	Odvázal jsem jí z hrdla provaz a vyňal jsem z vaku její kroužek.

	Hodil jsem jí ho k nohám.

	V tlumeném světle si přečetla vyrytý nápis. „Patřím Bos-kovi,“ hlesla.

	„Netušil jsem, že umíš číst,“ podivil jsem se. Midice, Thura a Ula byly, jako všechny pěstitelky rensu, negramotné.

	Telima sklonila hlavu.

	Vložil jsem kroužek na její hrdlo.

	Vzhlédla ke mně. „Už je to dlouho, co jsem nosila ocelový kroužek,“ řekla.

	Zajímalo mě, jak se zbavila svého prvního kroužku, zda při útěku nebo až později na rensových ostrovech. Vzpomněl jsem si, že Ho-Hak stále nosil těžký kruh otroka z galér. Pěstitelé rensu neměli žádné nástroje, jimiž by ho odstranili. Telima jako bystrá dívka nejspíš našla a sebrala klíč od svého kroužku. Ho-Hakův kruh byl spojen nýty.

	„Telimo,“ řekl jsem a myslel přitom na Ho-Haka, „proč byl Ho-Hak tolik pohnutý, když jsme spolu mluvili o tom chlapci, Eechiovi?“

	Neodpověděla mi.

	„Jistě ho znal,“ dodal jsem, „z ostrova.“

	„Byl jeho otcem,“ řekla Telima.

	„Ach tak,“ přikývl jsem.

	Podíval jsem se na zlatý náramek, který jsem držel v ruce. Položil jsem ho na podlahu a potom jsem s otrockými želízky, jež jsem sňal z Midiceiných rukou, připoutal Telimu ke kruhu, zapuštěnému v podlaze. Vložil jsem jedno želízko na její levé zápěstí, provlékl řetěz kruhem a uzamkl druhé kolem jejího pravého zápěstí. Pak jsem zdvihl zlatý náramek a znovu si ho prohlížel.

	„Je zvláštní,“ prohodil jsem, „že dívka z bažin má zlatý náramek.“

	Telima mlčela.

	„Odpočiň si, kuchyňská otrokyně,“ řekl jsem jí, „protože zítra tě čeká hodně práce.“

	U dveří do kuchyně jsem se znovu obrátil. Dlouho jsme na sebe beze slova hleděli. Pak se zeptala: „Je pán spokojen?“

	Neodpověděl jsem jí.

	Ve vedlejší místnosti jsem hodil zlatý náramek Midici, která ho chytila a s radostným zavýsknutím si ho natáhla na ruku. Potom pozvedla paži a prohlížela si ho.

	„Nepoutej mě,“ prosila.

	Nedbal jsem jejího žadonění a zajistil ji želízky, jež jsem jí předtím sňal po tanci z kotníků. Připevnil jsem jedno želízko k otrockému kruhu ve zdi poblíž místa, kde mi posloužila, a připoutal ji k němu za levou nohu.

	„Spi, Midice,“ řekl jsem ji a přikryl kožešinami lásky.

	„Pane?“ ozvala se.

	„Odpočívej,“ odpověděl jsem. „Spi.“

	„Byl jsi se mnou spokojen?“

	„Ano,“ řekl jsem, „spokojen.“ Potom jsem se dotkl její hlavy a pohladil ji po tmavých vlasech.

	„Teď spi,“ řekl jsem, „teď spi, krásná Midice.“

	Zachumlala se do kožešin lásky.

	Opustil jsem místnost a sešel po schodech dolů.

	Ocitl jsem sám ve tmě. Odhadoval jsem, že do úsvitu chybí asi jeden ahn. Kráčel jsem po úzkém chodníku podél kanálu. Potom jsem náhle padl na kolena a vrhl do temných vod. Zaslechl jsem, jak se kdesi pod hladinou převalil obří urt. Znovu jsem vrhl a potom jsem se zvedl a potřásl hlavou. Vypil jsem příliš mnoho pagy, pomyslel jsem si.

	Cítil jsem moře, ale neviděl jsem ho.

	Budovy lemující kanál byly tmavé, ale tu a tam svítila poblíž některého z oken pochodeň. Prohlížel jsem si cihly a kámen a sledoval stíny, jež se pohybovaly po stěnách budov Port Karu.

	Odkudsi se ke mně doneslo řičení urtů bojujících se šploucháním ve vodě mezi plovoucími odpadky.

	Kroky mě zavedly zpět do taverny, kde jsem načal noc.

	Byl jsem sám a cítil jsem se bídně. Byla mi zima. V Port Karu jsem nenalezl nic, co by mělo nějaký význam, stejně jako bych neuspěl ani na žádném ze světů všech možných sluncí.

	Otevřel jsem dveře taverny.

	Hudebníci a tanečnice zřejmě už dávno odešli.

	V taverně nyní nebylo mnoho mužů a ti, které jsem zde spatřil, většinou nevnímali. Leželi mezi stoly s tunikou potřísněnou pagou, nebo spali u stěny zabaleni do námořnických plášťů. Několik jich dosud opile sedělo u stolů a zíralo do poloprázdných pohárů. Dívky, s výjimkou těch, jež dosud sloužily ve výklencích opatřených závěsy, už byly zřejmě spoutány a uvázány na noc, pravděpodobně v kuchyňské místnosti. Když jsem vstoupil, majitel zvedl hlavu od pultu, za nímž visela velká láhev pagy v nálevním háku.

	Hodil jsem mu tarnský měďák a on naklonil láhev a nalil mi.

	Vzal jsem si svůj pohár s pagou ke stolu a usedl jsem za něj se zkříženýma nohama.

	Nechtěl jsem pít. Nechtěl jsem ani přemýšlet. Chtěl jsem jen být sám.

	Z jednoho výklenku jsem zaslechl pláč.

	Popudilo mě to. Nepřál jsem si být rušen. Položil jsem si hlavu do dlaní a opřel se lokty o stůl.

	Nenáviděl jsem Port Kar a vše, co k němu patřilo. A nenáviděl jsem i sebe sama, protože i já jsem byl z Port Karu. To jsem pochopil oné noci. Nikdy jsem na ni nezapomněl. Celý Port Kar byl prohnilý a ničemný. Nenašel jsem na něm nic dobrého.

	Závěsy jednoho z výklenků se rozhrnuly. Na prahu kuželového vchodu stanul Surbus, kapitán z Port Karu. Pohlédl jsem na něho s hnusem a nenávistí. Jak byl odporný, s rozježenou bradou, úzkýma očima a chybějícím pravým uchem. Slyšel jsem o něm hodně. Věděl jsem, že je to pirát, otrokář, zloděj a vrah. Věděl jsem, že je to krutý a ničemný muž, ohavný, skutečný obyvatel Port Karu, a když jsem na něho hleděl a viděl špínu a zkaženost, necítil jsem nic než odpor.

	V náručí držel nahé spoutané tělo otrokyně. Byla to táž, která mě večer obsluhovala, než do taverny vtrhl Surbus se svými hrdlořezy a piráty. Mnoho jsem si jí nevšímal. Byla štíhlá a ne příliš hezká. Měla světlé vlasy a, jak jsem si vzpomněl, modré oči. Nebyla to příliš dobrá otrokyně. Večer jsem jí nevěnoval velkou pozornost. Vybavil jsem si, že mě prosila, abych ji ochránil, a že jsem odmítl.

	Surbus si přehodil dívku přes rameno a přešel k pultu.

	„Nebyl jsem s ní spokojen,“ oznámil majiteli.

	„To je mi líto, vznešený Surbe,“ odpověděl muž. „Dám ji zbít.“

	„Nebyl jsem s ní spokojen!“ zařval Surbus.

	„Chceš, aby byla utracena?“ otázal se muž.

	„Ano,“ přisvědčil Surbus, „utracena.“

	„Má cenu pěti stříbrných tarsků,“ řekl majitel.

	Surbus vyňal z váčku pět stříbrných tarsků a jeden po druhém je vysázel na pult.

	„Dám ti šest,“ ozval jsem se.

	Surbus na mě rozezleně pohlédl.

	„Prodal jsem ji za pět,“ odpověděl majitel, „tomuto vznešenému pánovi. Nepleť se do toho, cizinče, tento muž je Surbus.“

	Surbus pohodil hlavou a zasmál se. „Ano,“ pravil, „jsem Surbus.“

	„Já jsem Bosk,“ řekl jsem, „z Bažiny.“

	Surbus si mě chvilku prohlížel a potom se znovu rozesmál. Obrátil se k pultu zády, shodil dívku z ramene a uchopil ji, svázanou, do náruče. Povšiml jsem si, že dívka je při vědomí a oči má zarudlé od pláče. Vypadala zcela ochromená, jako by už nic necítila.

	„Co s ní hodláš udělat?“ zeptal jsem se.

	„Hodím ji urtům,“ odpověděl Surbus.

	„Prosím,“ zašeptala, „prosím, Surbe.“

	„Urtům!“ zasmál se Surbus a pásl se pohledem na jejím strachu.

	Zavřela oči.

	Obří urti s hladkou srstí a krví podlitýma očima se většinou živí odpadky z kanálů, ale nepohrdnou ani lidskými těly, živými či mrtvými, jež najdou ve vodě.

	„Urtům!“ smál se Surbus.

	Podíval jsem se na něho, otrokáře, piráta, zloděje a vraha. Tento muž byl veskrze špatný. Necítil jsem nic než nenávist a odpor, který jsem nedokázal potlačit.

	„Ne,“ řekl jsem.

	Překvapeně na mě pohlédl.

	„Ne,“ opakoval jsem a tasil meč.

	„Je má,“ připomněl.

	„Surbus tak často utrácí dívky,“ vysvětloval majitel, „které ho neuspokojí.“

	Prohlédl jsem si je oba dva.

	„Patří mně,“ prohlásil Surbus.

	„To je pravda,“ přisvědčil spěšně majitel. „Sám jsi viděl, že jsem mu ji prodal. Je skutečně jeho otrokyní. On ji řádně koupil a může s ní naložit, jak bude chtít.“

	„Je má,“ trval na svém Surbus. „Jakým právem se do toho vměšuješ?“

	„Právem muže z Port Karu,“ řekl jsem, „který si smí dělat, co se mu zlíbí.“

	Surbus odhodil dívku na zem a rychlým pohybem tasil svůj meč.

	„Jsi blázen, cizinče,“ varoval mě znovu majitel. „To je Surbus, jeden z nejlepších šermířů v Port Karu.“

	Naše čepele se střetly jen krátce.

	Potom jsem s nenávistným výkřikem, přímo, aby se meč nevklínil mezi žebra, proklál jeho hruď. Odkopl jsem ho a vytáhl zakrvácenou čepel.

	Majitel na mě hleděl s očima rozšířenýma údivem.

	„Kdo jsi?“ otázal se.

	„Bosk,“ odpověděl jsem. „Bosk z Bažiny.“

	Řinčení oceli probudilo několik mužů kolem stolů.

	Seděli tam a překvapeně mě pozorovali.

	Otočil jsem se s napřaženým mečem v půlkruhu a obrátil se čelem k nim. Žádný z nich se ani nepohnul.

	Utrhl jsem kus Surbovy tuniky a otřel jím čepel.

	Ležel na zádech a lapal po dechu. Z úst mu prýštila krev a tunika se mu na prsou zbarvila do ruda.

	Prohlédl jsem si ho. Kdysi jsem býval bojovníkem. Věděl jsem, že nebude žít dlouho.

	Necítil jsem žádné výčitky. Byl ztělesněné zlo.

	Přistoupil jsem k otrokyni a přeřízl jsem provazy, jež jí poutaly kotníky a zápěstí. Řetězy, které nosila, když roznášela pagu, byly sejmuty, nepochybně v době, kdy se nacházela ve výklenku, chvíli poté, co jsem opustil tavernu, aby mohla Surbovi, kapitánu z Port Karu, lépe posloužit jako otrokyně. Byly to dva páry lehkých okovů spojené asi třicet centimetrů dlouhými řetězy.

	Rozhlédl jsem se po místnosti. Majitel ustoupil za pult. Žádný z mužů se nezvedl od stolu, přestože mnozí patřili k Surbově posádce.

	Pohlédl jsem na něho.

	Díval se na mě a slabě pozvedl ruku. V očích měl zoufalý pohled. Dávil krev. Zdálo se, že chce cosi říct, ale nemohl.

	Odvrátil jsem se.

	Zasunul jsem meč zpátky do pochvy.

	Bylo dobře, že Surbus umíral. Ztělesňoval zlo.

	Pohlédl jsem na otrokyni. Byla hubená, s úzkou tváří a rameny. Její modré oči byly bledé a vlasy řídké, připomínající provázky. Nebyla to dobrá otrokyně.

	K mému překvapení poklekla vedle Surba a podepřela mu hlavu. Díval se na mě. Znovu se pokoušel cosi říct.

	„Prosím,“ řekla dívka, podpírající hlavu umírajícího.

	Zmateně jsem na ně hleděl. Byl to zlosyn a ona zřejmě zešílela. Cožpak nechápala, že ji chtěl hodit spoutanou do kanálu napospas urtům?

	Znovu pozvedl ruku, slaběji než předtím, a pokusil se ji ke mně natáhnout. V očích měl zoufalství. Rty se mu pohybovaly, ale nevydal ze sebe ani hlásku.

	Dívka na mě pohlédla a řekla: „Prosím, jsem příliš slabá.“

	„Co chce?“ zeptal jsem se netrpělivě. Byl to pirát, otrokář, zloděj a vrah. Byl zlý a špatný a já k němu necítil nic než odpor.

	„Chce vidět moře,“ odpověděla.

	Mlčel jsem.

	„Prosím,“ opakovala, ,jsem příliš slabá.“

	Shýbl jsem se a položil si paži umírajícího kolem ramen. S dívčinou pomocí jsem ho zvedl, prošel kuchyní taverny a vystoupil po úzkých schodech na střechu budovy.

	Tam jsme ho položili na okraj, podepřeli mu hlavu a čekali. Ráno bylo chladné a vlhké. Blížil se úsvit.

	Pak se rozednilo a přes střechy budov, za mělkým a bahnitým Tamberským zálivem, do něhož se vlévá řeka Vosk, jsme spatřili, já vůbec poprvé, třpytivou Thassu, gorejské moře.

	Surbus položil pravou ruku přes prsa a dotkl se mě. Přikývl. V očích už neměl onen zoufalý a bolestný pohled. Rty se mu pohnuly, ale pak zakašlal a z úst mu vytryskla krev. Jeho tělo se napnulo a hlava mu klesla na stranu. Byl mrtev.

	Položili jsme ho na střechu.

	„Co říkal?“ zeptal jsem se.

	Dívka se na mě usmála. „Děkuji,“ odpověděla. „Řekl ‚děkuji‘.“

	Unaveně jsem povstal a pohlédl přes střechy budov na moře, třpytivou Thassu.

	„Je velmi krásná,“ poznamenal jsem.

	„Ano,“ přisvědčila dívka, „ano.“

	„Milují muži z Port Karu Thassu?“ zeptal jsem se.

	„Ano,“ odpověděla, „milují.“

	Zkoumavě jsem se na ni zadíval.

	„Co budeš dělat?“ otázal jsem se. „Kam půjdeš?“

	„To nevím,“ sklonila hlavu. „Půjdu pryč.“

	Natáhl jsem ruku a dotkl se její tváře. „To nedělej,“ řekl jsem jí. „Pojď se mnou.“

	V očích sejí zaleskly slzy. „Děkuji ti,“ řekla.

	„Jak se jmenuješ?“ otázal jsem se.

	„Luma,“ odpověděla.

	Opustil jsem střechu, následován otrokyni Lumou, a sestoupil po dlouhých úzkých schodech.

	V kuchyni jsem našel majitele.

	„Surbus je mrtev,“ oznámil jsem mu. Přikývl. Věděl jsem, že tělo hodí do kanálu.

	Ukázal jsem na Lumin kroužek. „Klíč,“ řekl jsem.

	Majitel přinesl klíč a sňal z jejího hrdla svou ocel.

	Dotkla se prsty hrdla, nyní holého, zřejmě poprvé po dlouhých letech.

	Hodlal jsem jí koupit jiný, až bude čas, a nechat na něj vyrýt nápis, označující ji za můj majetek.

	Vyšli jsme z kuchyně.

	Ve velké ústřední místnosti taverny jsme se zastavili.

	Postrčil jsem dívku za sebe.

	Přede mnou stálo asi sedmdesát nebo osmdesát ozbrojených mužů, kteří na mě čekali. Byli to port karejští lodníci. Mnohé z nich jsem poznával. Ti přišli se Surbem do taverny už večer. Patřili k jeho posádce.

	Tasil jsem meč.

	Jeden z mužů vystoupil před ostatní. Byl vysoký, štíhlý a dosud mladý, přestože Thassa už vepsala své stopy do jeho tváře. Měl šedé oči a velké ruce, drsné jako lano.

	„Jsem Tab,“ řekl. „Byl jsem druhý po Surbovi.“

	Mlčky jsem muže pozoroval.

	„Vynesl jsi ho na střechu, aby spatřil moře?“ otázal se Tab.

	„Ano,“ přisvědčil jsem.

	„Potom tedy,“ oznámil mi Tab, „jsme tví muži.“

	

		Kapitola desátá
Rada kapitánů



	Zaujal jsem své křeslo v Radě kapitánů Port Karu.

	Blížil se konec první přechodné ruky, která následovala po měsíci En’Kara, během něhož nastává jarní rovnodennost. Ta v Port Karu, podobně jako ve většině ostatních gorejských měst, označuje příchod nového roku. Podle arejské chronologie se nyní psal rok 10 120. V Port Karu už jsem žil asi sedm gorejských měsíců.

	Nikdo nezpochybňoval mé právo na Surbovo křeslo. Jeho muži se sami prohlásili za mé.

	Proto jsem já, který jsem kdysi býval Tarlem Cabotem, bojovníkem z Ko-ro-by, Věží jitra, nyní zasedal v Radě kapitánů, kupců a pirátských knížat, vysokých oligarchů nečistého a zlého Port Karu, metly třpytivé Thassy.

	Rada vlastně vykonávala správu Port Karu.

	Nad ní formálně stálo pět ubarů, z nichž každý odmítal uznat nároky druhých. Jmenovali se Chung, Eteocles, Nigel, Sullius Maximus a Henrius Sevarius, který se prohlašoval za pátého v řadě dědičných ubarů.

	Ubarové byli v Radě, k níž sami patřili jako kapitáni, zastoupeni pěti prázdnými trůny, jež stály před půlkruhy kurulských křesel, v nichž sedávali kapitáni. Vedle každého prázdného trůnu byl stolec pro písaře, který se jménem svého ubara účastnil jednání rady. Samotní ubarové se drželi stranou a ukazovali se jen zřídka, neboť se obávali, že budou zavražděni.

	Písař u velkého stolu před pěti trůny jednotvárným hlasem předčítal zápis posledního zasedání Rady.

	Radu tvoří obvykle okolo sto dvaceti kapitánů. Někdy je jich o několik více, jindy zase méně.

	Přijetí do Rady je podmíněno vlastnictvím nejméně pěti lodí. Surbus nebyl zvlášť významný kapitán, ale byl pánem flotily sedmi lodí, jež nyní patřily mně. Pětici lodí, které jsou zapotřebí k členství v Radě, mohou tvořit buď okrouhlé obchodní lodě s hlubokým podpalubím nebo tarnské, klounové válečné lodě. Obě plavidla jsou většinou poháněna vesly, avšak okrouhlé lodě nesou těžší ráhnoví, více plachet a obvykle mají dva stěžně. Okrouhlá loď samozřejmě nemá kruhový tvar, ale její šířka je v poměru k délce asi jedna ku šesti, zatímco v případě válečných galér je to přibližně jedna ku osmi.

	Je třeba dodat, že těchto pět lodí musí být střední třídy. V případě okrouhlých lodí má loď střední třídy výtlak podpalubí v pozemských mírách sto až sto padesát tun. Toto číslo jsem vypočetl podle váhy, gorejské jednotky hmotnosti, jejímž základem je jeden kámen, který odpovídá asi jednomu a půl kilogramu. Jedna váha má deset kamenů. Loď střední třídy by tedy měla unést náklad o celkové hmotnosti pět až sedm tisíc gorejských vah. Váha a kámen jsou mimochodem stejné ve všech gorejských městech, což je dáno kupeckým právem, jediným souborem smluv, který mezi sebou města uzavírají. Jednotný „kámen“, jímž je ve skutečnosti kovový válec, je uložen poblíž Sardaru. Čtyřikrát do roka, v určený den některého ze čtyř velkých trhů, jež se každoročně pořádají na úpatí Sardaru, mají kupci ze všech měst možnost převážit své městské „kameny“. „Kámen“ Port Karu, odpovídající svou hmotností úřednímu sardarskému „kameni“, je uložen ve zvláštní opevněné budově v loděnici, kterou spravují pověření zástupci Rady kapitánů.

	Střední třída tarnské neboli klounové lodě není dána jejím výtlakem, nýbrž délkou a šířkou. Tarnská či klounová loď střední třídy má délku osmdesát až sto dvacet gorejských stop a šířku deset až patnáct gorejských stop. Gorejská stopa měří něco přes třicet centimetrů, tedy kupodivu zhruba tolik, co pozemská. Obě míry se nepochybně vztahují k délce chodidla dospělého muže. Gorejská stopa, podle mého odhadu, je o něco delší než pozemská. Za předpokladu, že každý z deseti hortů, dílčích jednotek gorejské stopy, měří asi 3,2 centimetru, odpovídá délka stopy pozemským dvaatřiceti centimetrům.

	Stejně jako jednotný „kámen“, je poblíž Sardaru uložen i kovový prut, jehož délka přesně odpovídá kupecké stopě neboli gorejské, jak jsem ji nazval. Kupecká stopa Port Karu je uložena ve stejné opevněné budově jako „kámen“.

	Kromě Surbových lodí a mužů, kteří se prohlásili za mé, mi připadly také jeho nemovitosti, pohledávky, poklady, prostředky a otroci. Surbovým obydlím býval opevněný palác. Ležel na východním okraji Port Karu, s hradbami obrácenými k bažině. Od městských kanálů ho dělila mohutná zamřížovaná brána. Na obrovském nádvoří kotvilo všech jeho sedm lodí. Když vyrážely na moře, mohutná brána se otevřela a otroci veslovali s loďmi přes město až k třpytivé Thasse.

	Byla to dobrá pevnost, chráněna na jedné straně hradbami a bažinami a na dalších třech hradbami, branou a kanály.

	Když jsme s Clitem, Thurnockem a svými otrokyněmi poprvé dorazili do Port Karu, pronajali jsme si byt nedaleko této pevnosti. Nejbližší tavernou byla ta, kde jsme se se Surbem střetli a zkřížili zbraně.

	Písař stále četl jednotvárným hlasem záznam z posledního zasedání Rady.

	Rozhlédl jsem se po kurulských křeslech postavených do půlkruhu kolem pěti trůnů. Přestože členy Rady bylo přibližně sto dvacet kapitánů, zřídka se jich na zasedání dostavilo více než sedmdesát či osmdesát, ať už osobně nebo prostřednictvím svých zástupců. Mnozí byli na moři, jiní zase považovali za užitečné trávit čas jinak.

	V jednom z křesel, asi patnáct metrů ode mě v řadě blíže k trůnům ubarů, seděl důstojník, jehož jsem poznával. Byl to týž, kterého jsem viděl na rensových ostrovech a na jehož přilbě jsem tehdy spatřil dva zlaté prýmky. Henraka, zrádce pěstitelů rensu, jsem v Port Karu nenašel. Pomyslel jsem si, že možná zahynul v bažinách.

	Při pohledu na vousatého důstojníka se zachmuřeným výrazem ve tváři a dlouhými vlasy svázanými do copu šarlatovou stuhou jsem se pousmál.

	Jmenoval se Lysias.

	Byl kapitánem pouhé čtyři měsíce, poté, co získal požadovanou pátou loď střední třídy.

	V Port Karu byl dost dobře známý, protože ztratil v bažinách šest člunů s otroky, zbožím a většinou posádky. Říkalo se, že je napadlo více než tisíc pěstitelů rensu, posílených nejméně pěti sty žoldnéřů, vycvičených bojovníků, a on sotva vyvázl živý. Částečně jsem mu musel dát za pravdu. Navzdory tak hrozivé přesile se mu však někteří v Port Karu za zády vysmívali, neboť si dobře pamatovali, s jakým sebevědomím vyrazil z města a jak se vrátil pouze s hrstkou zbědovaných mužů na malé pramici, šťastný, že zachránil svůj život.

	Kromě dvou zlatých prýmků se nyní na jeho přilbě objevil i chochol ze sleení srsti, který směli nosit pouze kapitáni.

	Pátou loď obdržel darem od Henria Sevaria, který o sobě prohlašoval, že je pátým dědičným ubarem svého rodu. Henrius Sevarius byl prý pouhý chlapec a jeho ubarát spravoval regent Claudius, kdysi z Tyru. Lysias byl už pět let chráněncem domu Sevariů. Toto období se shodovalo s regentstvím Claudia, jenž si přisvojil moc v domě po zavraždění Henria Sevaria IV.

	Mnoho kapitánů bylo chráněnci některého z ubarů. Já sám jsem se nehodlal zaplést s žádným z ubarů Port Karu. Domníval jsem se, že nepotřebuji jejich moc, a ani jsem jim nehodlal nabízet své služby.

	Povšiml jsem si, že Lysias se na mě dívá.

	Jeho tvář vypadala zamyšleně.

	Možná že mě té noci zahlédl na ostrově mezi pěstiteli rensu, ale zřejmě si nedokázal představit, že týž muž by nyní zasedal v Radě kapitánů Port Karu.

	Odvrátil se.

	Samos, první z otrokářů Port Karu, se v Radě objevil jen jednou. Údajně byl agentem kněží-králů. Původně jsem se s ním chtěl v Port Karu setkat, ale později jsem se rozhodl, že tak neučiním.

	Neznal mě, přestože já jeho tvář spatřil v Curuleánském dražebním domě v Aru. Od té doby uplynul téměř rok.

	Během sedmi měsíců v Port Karu se mi dařilo dobře.

	Se službou kněžím-králům jsem skončil. Mohli si najít jiné muže, kteří pro ně budou bojovat a dávat v sázku svůj život. Rozhodl jsem se bojovat jen sám za sebe a dávat život v sázku jen pro svůj vlastní prospěch.

	Poprvé ve svém životě jsem byl bohatý.

	Zjistil jsem, že nepohrdám bohatstvím ani mocí.

	Co jiného může pohánět vpřed bystrého muže, vyjma snad těl jeho žen nebo těch, které hodlá učinit svými ženami pro svou zábavu?

	V těch dnech jsem si nevážil snad ničeho. Svým způsobem jsem se však zamiloval do moře, což u mužů z Port Karu není neobvyklé.

	Poprvé jsem ho spatřil za úsvitu z vysoké střechy taverny, když jsem podpíral tělo muže, umírajícího následkem zranění, jež jsem mu způsobil. Tehdy mi připadalo nádherné a nikdy jsem si to nepřestával myslet.

	Když se mě Tab, mladý, štíhlý, šedooký muž, který byl druhý po Sorbovi, zeptal, co má učinit, pohlédl jsem na něho a řekl: „Nauč mě rozumět moři.“

	Vztyčil jsem v Port Karu vlastní vlajku, neboť město nemá jednotný prapor. Existuje pět vlajek ubarů a mnoho vlajek jednotlivých kapitánů. Na mé vlajce byla černá bosčí hlava na pozadí, jež tvořily svislé zelené a bílé pruhy. Zelené pruhy představovaly rensové stonky, které symbolizovaly, že kapitán Bosk přišel z bažiny.

	Potěšilo mě, když jsem zjistil, že Luma, jíž jsem zachránil před Surbem, pochází z kasty písařů z města Toru.

	Jako každý z kasty písařů uměla samozřejmě číst a psát.

	„Umíš vést účty?“ zeptal jsem se jí.

	„Ano, pane,“ odpověděla.

	Učinil jsem ji hlavní písařkou a účetní svého domu.

	Každý večer klekávala v přijímacím sále před mým křeslem se svými tabulkami a hlásila mi, co se toho dne událo, jak se vyvíjejí různé investice a obchody, a často navrhovala další postup.

	Záhy jsem poznal, že tato nehezká, hubená dívka má úžasný smysl pro složité obchody velkého domu.

	Stala se mou nejcennější otrokyní.

	Značně rozmnožila mé bohatství.

	Nedovolil jsem jí víc než jedinou tuniku, připustil jsem však, aby byla neprůsvitná a modrá jako oděv písařů. Její tunika byla bez rukávů a sahala jí těsně nad kolena. Kroužek však měla stále z prosté oceli, aby nezpychla. Nechal jsem na něj vyrýt nápis: PATŘÍM BOSKOVI.

	Mnohým ze svobodných mužů v domě, zejména písařům, se nezamlouvalo, že Luma má takovou pravomoc. Proto jsem jí nařídil, aby přijímala hlášení a vydávala pokyny vkleče a pokorně jako otrokyně. To muže do značné míry uchlácholilo, avšak někteří byli stále nespokojeni. Všichni se zřejmě obávali, že její rychlé pero a bystrá mysl objeví drobné nesrovnalosti v jejich účtech a soupisech zboží, k čemuž skutečně docházelo. Myslím, že jim naháněla hrůzu svou pečlivostí a důkladností. Navíc za ní stál majitel domu, jeho kapitán, Bosk z Bažiny.

	Midice nyní vlastnila sto hedvábí rozkoše, prsteny a korále, jež mohla nosit vedle kroužku, který jsem dal osázet drahými kameny.

	V pružné tmavovlasé dívce s nádhernýma nohama jsem objevil skvělou otrokyni.

	Jednou jsem ji přistihl, že se upřeně dívá na Taba, a zbil jsem ji za to. Jeho jsem nechal žít. Měl pro mě velkou cenu.

	Thurnock a Clitus se zdáli být spokojeni s Thurou a Ulou, jež nyní rovněž nosily drahé hedvábí a kroužky osázené drahokamy. Udělali dobře, že se stali mými muži. Velmi si tím polepšili.

	Telimu jsem držel většinou u hrnců s ostatními kuchyňskými otrokyněmi. Mistru kuchyně jsem nařídil, aby jí ukládal ty nejjednotvárnější a nejnepříjemnější práce a aby ji zaměstnával nejvíce ze všech. Zároveň jsem však rozkázal, že to musí být ona, kdo mě bude každý večer obsluhovat u stolu, abych mohl znovu a znovu vychutnávat potěšení z toho, že má bývalá paní, unavená po celodenní práci, ušpiněná a neučesaná, v krátké, škaredé a potřísněné rypsové tunice, je jen obyčejnou kuchyňskou otrokyní. Po jídle odcházela do mého pokoje, kde na rukou a na kolenou, s kartáčem a kbelíkem, drhla podlahu, dokud nebyl dozorčí otrok s bičem spokojen. Poté se znovu vracela do kuchyně, kde ji čekala další práce. Když ji dokončila, byla na noc spoutána řetězy.

	Večeřel jsem obvykle s Thurnockem, Clitem, jejich otrokyněmi a Midici. Někdy se k nám připojil Tab.

	Není zvykem, aby kapitáni stolovali se svými muži.

	Obrátil jsem znovu svou pozornost k zasedání Rady kapitánů Port Karu.

	Lodník, který údajně uprchl z Cosu, vypovídal o velké flotile, jež se chystala na výpravu proti Port Karu, posílena tyrským loďstvem.

	Jeho hlášení jen málokdo věnoval pozornost. Cos a Tyros, pokud zrovna neválčily mezi sebou, neustále hrozily, že spojí své síly k útoku na Port Kar. Na veřejnosti se o tom neustále mluvilo. Od posledního společného útoku Cosu a Tyru na Port Kar však uplynulo už více než sto let, a tehdy byla jejich flotila rozptýlena v bouři a následně odražena. Jak už jsem se zmínil, mezi Cosem, Tyrem a Port Karem docházelo po celá léta neustále k menším bitvám, jichž se ovšem jen zřídka účastnilo více než několik tuctů galér. Obě strany se zřejmě smířily se stavem věcí, který se stal téměř tradicí a znamenal trvalé nepřátelství, jež ovšem zřídka přerostlo ve vážnější srážku. Riziko vsadit všechny lodě v sázku pokládali zúčastnění nepochybně za příliš velké. Navíc nájezdy, střídané pašováním zboží a černým obchodem, byly pro všechny výnosné. Pověsti o válečné flotile, připravené k útoku, se jistě šířily i na Cosu a Tyru. Lodníkova výpověď, k jeho rozčarování, byla hlasováním Rady odmítnuta.

	Poté jsme se věnovali důležitějším věcem, jako byla potřeba krytých doků v loděnici, v nichž by se mohlo opravit více galér obilné flotily, protože jak jinak bychom před šestou přechodnou rukou vypravili na cestu k severním obilným polím stovku plavidel?

	Co se týče síly Port Karu, stojí snad za to poznamenat, že je srovnatelná se spojenými silami Cosu a Tyru, druhých dvou významných ubarátů v oblasti známé Thassy.

	Následující výčet se vztahuje k plavidlům střední nebo těžké třídy:

	Pět ubarů Port Karu, Chung, Eteocles, Nigel, Sullius Maximus a Henrius Sevarius, ovládá dohromady asi čtyřista lodí. Zhruba sto dvacet kapitánů Rady přímo velí asi tisíci lodí. Rada má dále k dispozici dalších tisíc lodí, které tvoří obilnou flotilu, olejovou flotilu, otrokářskou flotilu a další, včetně hlídkových a doprovodných lodí. Kromě těchto lodí je tu ještě asi dva a půl tisíce dalších, jež patří patnácti či šestnácti stům menších kapitánů, kteří nejsou dost bohatí, aby mohli zasedat v Radě. Podle těchto čísel je v Port Karu přibližně čtyři tisíce devět set lodí. Pro lepší pohodlí, zvláště když výše zmíněná čísla jsou pouhými odhady, řekněme, že Port Kar má pět tisíc lodí. Jak už jsem podotkl, námořní síla Cosu a Tyru je srovnatelná.

	Je samozřejmě pravdou, že ne všechny z těchto pěti tisíců lodí jsou válečné lodě. Tarnských neboli klounových lodí bude podle mého odhadu zhruba patnáct set. Na druhé straně okrouhlé lodě, které nemají klouny a jsou pomalejší a hůře ovladatelné než tarnské lodě, nejsou v námořní bitvě bezvýznamné. Na paluby a palubní věže se pohodlně vejdou menší praky a řetězové kamenomety, nemluvě ani o lučištnících a bojovnících. Všechny tyto prvky tvoří dostatečně odrazující přehradu z oštěpů, hořící smůly, ohnivých kamenů a šípů. Tarnská loď před bojem vždy sklopí svůj stěžeň a uschová pod něj plachty. Roubení a paluba lodě se často pokrývají namočenými kůžemi.

	Bylo odhlasováno, že v prostoru loděnice se postaví další tucet krytých doků, aby se stačily včas opravit všechny lodě obilné flotily. Rozhodli jsme o tom jednomyslně.

	Dále jsme projednávali řešení sporu mezi plachtáři a provazníky v loděnici s ohledem na přednost v každoročním průvodu k moři, který se pořádá prvního dne En’Kary, na gorejský Nový rok. Tento rok došlo k výtržnostem. Bylo tedy rozhodnuto, že napříště půjdou obě skupiny vedle sebe. Pousmál jsem se. Čekal jsem, že k výtržnostem dojde i příští rok.

	Znovu jsem si vzpomněl na historku onoho lodníka, že Cos a Tyros chystají své flotily na výpravu proti Port Karu, ale pak jsem to pustil z hlavy.

	Další věc se týkala výrobců kladek, kteří požadovali týž hodinový plat, jaký náležel výrobcům vesel. Hlasoval jsem pro schválení, ale opatření nakonec nebylo přijato.

	Kapitán vedle mě se ušklíbl. „Dejte výrobcům kladek mzdu výrobců vesel a pilaři budou chtít mzdy tesařů a tesaři mzdy stavitelů lodí!“

	Všichni kvalifikovaní dělníci v loděnici jsou svobodní muži. Muži z Port Karu sice nechávají otroky budovat domy a hradby, ale nedovolují jim stavět lodě. Denní mzda plachtáře činí čtyři měděné tarnské mince, dobrého stavitele lodí, najatého Radou kapitánů, až jednu zlatou tarnskou minci. Pracuje se deset ahnů denně, tedy asi dvanáct pozemských hodin.

	Skutečnou prací však dělníci stráví daleko méně času. Pracovní den svobodného muže v loděnicích bývá obvykle velmi klidný. Svobodní Gorejci nemají rádi, když se na ně při práci pospíchá. Dva ahny na oběd a konec práce odpoledne o hodinu dříve, aby muži mohli popít pagy a pohovořit si, nejsou nic neobvyklého. Občas jsou dělníci propouštěni, ale vzhledem k tomu, že práce je mnoho, nestává se to často.

	Cechy, například plachtářů, vybírají od svých členů peníze, které se používají k nejrůznějším účelům, jako je podpora zraněných nebo jejich rodin, poskytování půjček, příspěvek mužům bez práce a důchody. Cechy také někdy slouží jako zástupce při společném vyjednávání. Předpokládal jsem, že výrobci kladek pohrozí, že opustí loděnice, a nakonec žádaného zvýšení mezd dosáhnou, buď letos nebo napřesrok.

	K brutálním zásahům proti cechům v loděnicích nikdy nedocházelo. Rada kapitánů si váží těch, kdo stavějí lodě. Na druhou stranu jsou však mzdy tak nízké, že cechy nemají dost prostředků, aby mohly vyhlásit dlouhou stávku. Obvykle stačí, jsou-li představitelé loděnic trpěliví a odloží stavbu lodě o jeden měsíc. Dělníci však nemohou vydržet bez jídla celý měsíc. Nejdůležitější ovšem je, že dělníci si práce v loděnici cení a chyběla by jim. Přestože často hrozí odchodem, jen málokterý z nich by to skutečně chtěl učinit. Stavějí elegantní a nádherné lodě s láskou a radostí.

	Snad by se ještě slušelo dodat, že gorejská společnost je jako celek spíše spjata s tradicemi a málokdo zpochybňuje moudrost svých předků. Jednotlivci jsou tu se svým postavením obvykle spokojeni a tudíž tolik nepodléhají vnitřnímu zmatku, který provází lidi ve společnosti, jež podporuje větší mobilitu a tradiční ohledy na společenskou vážnost nahrazuje usilováním o hmotné statky. Společnost, v níž má každý dosáhnout úspěchu za podmínek, které většinu předurčují k nezdaru, by byla pro mnohé Gorejce nepochopitelná a nesmyslná. Snad to zní poněkud zvláštně, ale dělníci v loděnici, pokud si vydělají dost, aby mohli slušně žít, se více zajímají o řemeslnou stránku své práce, než o to, jak za ni získat co nejvíce peněz. Tím nechci říct, že by něco namítali proti tomu, kdyby byli bohatí; chtěl jsem jen naznačit, že je nikdy nenapadlo, stejně jako většinu Gorejců, aby si za svůj hlavní cíl vytkli honbu za majetkem a bohatstvím.

	Už jsem se zmínil, že jejich zájem, podobně jako zájem většiny Gorejců, se týká něčeho jiného, například stavby dobrých a nádherných lodí. Nemíním vynášet žádné soudy, pouze tyto záležitosti líčím tak, jak se mi jeví. Dodal bych jen, že tato slabost nebo ctnost mužů z loděnic Radě kapitánů vyhovovala. Bez nich by loděnice nemohly být řízeny tak účinně a úsporně. Znovu připomínám, že nehodlám vynášet žádné soudy, pouze se o těchto záležitostech zmiňuji. Nemám na ně vyhraněný názor.

	Proč, ptal jsem se sám sebe, by Cos a Tyros uvažovaly o napadení Port Karu svými flotilami? Co se změnilo? Ale pak jsem si uvědomil, že se nezměnilo nic. Byly to jen neověřené zprávy, které se zřejmě šířily v Port Karu každým rokem. Podobné zprávy nepochybně čeřily hladinu i v radách Cosu a Tyru. Připomněl jsem si, že lodníkovým slovům nikdo nevěřil.

	Slyšení Rady se hlasitě dožadoval šílený, napůl slepý stavitel lodí Tersites se svazkem nákresů a výpočtů.

	Na pokyn písaře od dlouhého stolu před trůny ubarů se Tersita chopili dva strážní a odvlekli ho ze sálu.

	Tersitovi bylo jednou dovoleno předstoupit před Radu se svými plány, ale ty byly příliš výstřední, než aby se daly brát vážně. Odvážil se navrhnout přestavbu tarnských lodí. Chtěl prohloubit kýl, přidat přední stěžeň, místo vesel pro jednoho muže zavést velká, pro několik mužů. Měl dokonce v úmyslu zvednout kloun nad ponor lodě.

	Zajímaly mě Tersitovy důvody pro tato doporučení, ale dříve než jsem pochopil, jak podivné a zřejmě i nesmyslné jeho návrhy jsou, byl vykřičen a vypískán ze sálu.

	Vzpomínám si, jak přítomní křičeli: „Tolik mužů by ani nemohlo při záběru vesla sedět! To bys je nechal stát?“

	„Tak velké veslo neudrží nikdo v rukou!“

	„Dva stěžně s plachtami nelze před bojem sklopit dost rychle!“

	„Zpomalíš loď, když prohloubíš kýl!“

	„Když bude u jednoho vesla sedět několik mužů, někteří budou odbývat svou práci!“

	„K čemu je kloun, který nezasadí svůj úder pod hladinou?“

	Šílenému Tersitovi bylo toto slyšení povoleno, protože kdysi býval dovedným stavitelem lodí. Galéry střední a těžké třídy Port Karu měly řezací čepele, jež byly Tersitovým vynálezem. Jedná se o velké ocelové srpy, upevněné na přídi před vesly a zapuštěné do trupu lodě. Jednou z nejběžnějších námořních strategií je vedle klounování také řezání vesel, kdy jedno z plavidel náhle zatáhne vesla na palubu, proklouzne podél boku jiné, jež má vesla dosud vytažena, a roztříští je a poláme. Takto postižená galéra je jako pták se zlomeným křídlem, vydaná na pospas klounu útočící lodě, jež za troubení polnic a víření bubnů provede svůj úder doprostřed lodě. Nové galéry Cosu, Tyru a dalších námořních mocností byly nyní mimochodem rovněž vybaveny řezacími čepelemi.

	Tersites rovněž navrhoval, přestože o těchto nápadech se při svém slyšení v radě nezmínil, aby kormidlo tarnské lodě bylo spuštěno ze zadního vazu, a prosazoval pravoúhlé ráhnoví oproti graciéznímu latinskému, jež se obvykle používalo na lodích brázdících Thassu. Snad právě tento poslední Tersitův návrh muže z Port Karu nejvíce popudil. Trojúhelníková latinská plachta na jediném zkoseném ráhnu vypadá nesmírně krásně.

	Tersites byl asi před pěti lety propuštěn z loděnice. Pokoušel se své myšlenky uplatnit v Cosu a Tyru, ale tam se rovněž setkal pouze s pohrdáním. Když utratil veškeré své peníže, vrátil se do Port Karu, ale v loděnici pro něho nebylo místo. Říkalo se, že nyní žije z odpadků v kanálech. Malou almužnu, kterou obdržel od stavitelů lodí, k nimž patřil, utratil v městských tavernách. Přestal jsem na Tersita myslet.

	Od té doby, co jsem žil v Port Karu, jsem podnikl pět výprav. Čtyři z nich byly svou povahou obchodní. Během plaveb jsem se nikdy nestřeli s jinými loďmi v boji. Jako Bosk, věrný svému jménu, jsem ho nevyhledával, ale ani bych před ním neustupoval. Obchodní cesty mě zavedly na směnné neboli svobodné ostrovy v Thasse, jež spravují kupci jako nezávislé přístavy. Takových ostrovů bylo několik. Tři z nich, jež jsem během svých cest navštívil, se jmenují Teletus, dále na jihu potom Tabor, pojmenovaný po bubnu, který připomíná, a ze severních ostrovů zejména Scagnar. Při výpravách jsem ještě poznal Farnacium, Hulneth a Asperiche. Dále na jih k ostrovům Anango a landa, či na sever k ostrovům Hunjer a Skjern, západně od Torvaldovy země, jsem se však nepouštěl. Ostrovy se svobodnými přístavy na pobřeží, jižně i severně od gorejského rovníku, jako například Lydius a Helmutsport, Schendi a Bazi, umožňují obchod mezi Cosem a Tyrem a kontinentálními městy Ko-ro-bou, Thentisem, Torem, Arem, Turií a mnoha dalšími.

	Na tyto cesty jsem s sebou bral různé zboží. Zpočátku jsem však nekupoval zboží velké hodnoty, jako třeba vzácné kovy, drahé kamení, koberce, tapiserie, léky nebo masti, ani hedvábí, parfémy, drahé otrokyně, koření nebo sudy s barevnou stolní solí. Při prvních cestách jsem se spokojil s nákladem nástrojů, stavebního kamene, sušeného ovoce a ryb, balíků rypsové látky, ternového, turového a ka-la-nového dřeva, rohoviny a kůží. Jednou jsem však měl loď naloženou otroky v řetězech a jindy zase kožešinami severního mořského sleena, nejcennějším zbožím, jež jsem měl na palubě během prvních pěti cest. Obojí jsem prodal se značným ziskem. Dvakrát nás sledovaly zelené lodě tyrských pirátů, natřené tak, aby připomínaly mořskou hladinu, ale ani jednou se tyto lodě nepokusily nás napadnout. Podle toho, jak hluboko je naše loď ponořena pod hladinu, jejich kapitáni nejspíš usoudili, že jsme naloženi těžkým laciným zbožím, a vzdálili se v naději, že jinde na moři najdou lepší kořist. Jen zřídka, nanejvýš snad v zoufalství, se vyplatí dávat v sázku loď a posádku kvůli nákladu dřeva či stavebního kamene.

	Mí muži byli většinou piráti a hrdlořezové. Mnohým z nich se nepochybně nelíbilo, že se mají věnovat poctivému obchodu. Raději by čekali na otevřeném moři na příležitost přepadnout otrokářskou galéru z Tyru nebo koráb z Cosu naložený poklady. Avšak dva muže, kteří zpochybňovali mou kapitánskou hodnost, jsem zabil, sotva se odvážili se mnou zkřížit zbraně, a další se raději svěřovali se svou nespokojeností, pokud nějakou pociťovali, pouze svým blízkým kumpánům při společných pitkách. Každý, kdo si nepřál zůstat v mých službách, mohl odejít. Přikázal jsem Lumě, aby všem takovým nespokojencům vydala na rozloučenou zlato o hmotnosti poloviny gorejského kamene. Kupodivu však mou loď opustili jen málokteří. Nemyslím, že se rádi vzdávali svého pirátského řemesla, ale na druhou stranu zřejmě byli hrdí, že slouží muži, o němž se po oné události v taverně říkalo, že je jedním z nejzdatnějších šermířů Port Karu.

	„Kdy se vypravíme proti lodím Cosu a Tyru?“ otázal se jednou Tab.

	„Cos ani Tyros,“ odpověděl jsem, „mi nijak neublížily.“

	„Udělají to,“ ujistil mě.

	„Potom se proti nim vypravíme,“ odtušil jsem.

	V přístavech vyvolávala má posádka výtržnosti a rvačky, ale na lodích se kupodivu chovala rozvážně a disciplinovaně.

	Pokoušel jsem se s nimi jednat slušně.

	Na břehu jsem se s nimi příliš nestýkal a zůstával jsem na palubě lodě.

	Dobře jsem jim však platil, a jelikož jsem znal muže, staral jsem se o to, aby měli v mém paláci na výběr nejkrásnější otrokyně z Port Karu.

	Za čtyřicet zlatých mincí jsem koupil dívku, již jsem viděl tančit v taverně, kde jsem se střetl se Surbem. Dal jsem jí jméno Sandra, podle dívky, kterou jsem kdysi poznal na Zemi. Vložil jsem jí na hrdlo kroužek a poté, co jsem ji užil, jsem ji věnoval svým mužům, aby potěšila jejich smysly.

	Na pátou cestu jsem se vypravil proto, abych ukojil svou zvědavost, a podnikl jsem ji na lehké rychlé galéře.

	Chtěl jsem vidět Tyros a Cos.

	Oba ostrovy leží asi čtyři sta pasangů západně od Port Karu, Tyros přibližně sto pasangů jižně od Cosu. Tyros je hornatý ostrov, proslavený svými jeskyněmi vartů, tvorů podobných netopýru, kteří dosahují velikosti menšího psa a používají se jako zbraně. Cos je rovněž hornatý ostrov a jeho vrcholy jsou dokonce ještě vyšší než tyrské, avšak na západě má poměrně rozlehlé roviny. Na Cosu lidé vybudovali terasovitá pole na nichž pěstují taové hrozny. Poblíž břehů ostrova jsem jedné noci zaslechl tichý pískot nádherné cosiánské létající ryby v době tření. Je to drobná rybka, jež má v hřbetní ploutvi tři nebo čtyři jedovaté ostny. Létající se jí říká podle toho, že pomocí svých tuhých prsních ploutví dokáže na krátkou vzdálenost plachtit vzduchem, obvykle proto, aby unikla malým mořským tharlarionům, na něž její jed nepůsobí. Název zpěvná ryba dostala podle toho, že v době tření se samečci i samičky vynořují nad hladinu a ohlašují se tichým pískotem. Jejich játra jsou považována za lahůdku. Vzpomněl jsem si, že jednou jsem je okusil na hostině v Turii, v domě kupce Saphrara. Jejich chuť je podle mě nevalná. Saphrar kdysi pracoval v tyrské dílně na parfémy, ale protože byl usvědčen z krádeže, uprchl do Port Karu. Odtamtud se potom vypravil do Turie.

	Opíral jsem se o hrazení lehké galéry a za svitu měsíců naslouchal pískotu létajících ryb.

	Vypadaly tak malé a nevinné.

	„Měsíce už vyšly,“ řekl mi Tab.

	„Ano,“ přikývl jsem, „vytáhněte kotvy.“

	Potichu, s vesly sotva se dotýkajícími vody, jsme vypluli a zanechali Cos za sebou.

	Zatímco jsem podnikal svých pět plaveb, dalších šest lodí, jež mi patřily, se věnovaly obchodu, podobně jako já sám na svých prvních čtyřech výpravách. Když jsem se vrátil do Port Karu, Luma mi zpravidla hlásila, že mé bohatství během mé nepřítomnosti ještě dále vzrostlo. Dosud jsem podnikl pouze pět cest, o nichž jsem se zmínil. V posledních dvou měsících jsem se ve svém paláci zabýval obchodními záležitostmi a přípravou cest jiných lodí. Na moře jsem se však hodlal brzy zase vrátit. Na Thassu, jak se říká, není možné zapomenout.

	Oproti port karejským zvyklostem jsem provedl jednu změnu. Na veslařské lavice svých čtyř okrouhlých lodí jsem posadil svobodné muže, nikoli otroky. Co se týče válečných plavidel, tarnských či klounových lodí, nebylo v Port Karu, na Cosu, Tyru ani jinde na Goru zvykem, aby na nich veslovali otroci. Gorejské válečné lodě mají vždy u vesel svobodné muže. Otroky z galér, jež jsem uznal za vhodné osvobodit, jsem osvobodil. Mnozí zůstali se mnou, neboť mě považovali za svého kapitána. Ty, které jsem z nějakého důvodu nehodlal osvobodit, jsem prodal jiným kapitánům nebo je vyměnil za otroky, jež jsem mohl osvobodit. Někteří z nich rovněž zůstali v mých službách. Mezery na mých lavicích se rychle znovu zaplnily. Na otrokářském tržišti jsem občas koupil silného muže a bez jakýchkoli podmínek jsem mu daroval svobodu. Ani jednou se nestalo, že by mě takový muž nenásledoval až do paláce a nenabídl se, že vstoupí do mých služeb. Nejen že svobodní muži byli u vesel mnohem výkonnější, ale když jsem jim dal příležitost, rádi se cvičili ve zbrani. Najal jsem pro ně mistry, aby je s nimi naučili zacházet. Proto se okrouhlé lodě kapitána Boska s posádkami svobodných mužů staly svým způsobem nebezpečnými a hrozivými.

	Kupci z Port Karu se na mě začínali obracet s žádostí o přepravu svého zboží na mých lodích. Raději jsem však nakupoval a prodával vlastní zboží. Neušlo mi, že zanedlouho i někteří další kapitáni zkoušeli na svých lodích posádky svobodných mužů.

	Obrátil jsem znovu pozornost k zasedání Rady kapitánů.

	Byl podán návrh, aby město získalo další pozemek v severních lesích, odkud se dováželo dřevo pro loděnice. Port Kar vlastnil v severních lesích už několik takových pozemků. Zábor se provádí slavnostně, je doprovázen prohlášením a troubením polnic. Pozemky jsou vytyčeny a obklopeny příkopy, aby do nich nemohl dobytek a povozníci bez oprávnění. O pozemek pečují správci, kteří se starají o stromy a brání neoprávněnému kácení a pastevectví, a dozorci, již každý rok provádějí prohlídku stromů a soupis. Správci jsou také odpovědní za rozvoj lesa. Kácejí staré stromy, vysazují nové, prořezávají větve a opravují ochranný příkop. Rovněž ohýbají a svazují jistý počet mladých stromků, aby vyrostly v požadovaném tvaru a daly se využít při stavbě kostry lodě, přídě a zádě. Samostatné stromy mimo pozemky, na něž si činil nárok Port Kar, jsou označeny pečetí loděnice. Místa, kde tyto stromy rostou, se zaznamenávají do knihy, která je uložena v budově Rady kapitánů. Pozemky obvykle leží poblíž řek, po nichž se dřevo plaví k moři. Stromy se také kupují od lesních národů, které je kácejí v zimě a na saních dopravují k pobřeží. Pokud v zimě napadne málo sněhu, cena dřeva obvykle vzroste. Port Kar je na severním dřevu zcela závislý. Z turového dřeva se staví kostry a paluby a používá se na svorníky, zadní vaznice a bednění trupu. Z ka-la-nového dřeva se vyrábějí vratidla a vrcholy stěžňů, z ternového kormidla a vesla. Jehličnaté, stále zelené stromy slouží k výrobě stěžňů a ráhen a bednění kabin a paluby.

	Návrh na získání nového pozemku byl schválen. Zdržel jsem se hlasování, protože jsem nebyl přesvědčen, že je potřebný. Možná že ano, ale to jsem nevěděl. Nebyl jsem si jist, a tak jsem se zdržel hlasování.

	Ale proč by Cos a Tyros útočily na Port Kar právě v tomto období? Ale pak jsem si musel připomenout, že jde pouze o ničím nepodloženou zprávu. Měl jsem zlost. Znovu jsem násilím vypudil tu myšlenku z hlavy.

	Získal jsem dostatek prostředků, s jejichž pomocí jsem mohl přikoupit ještě dvě lodě. Chtěl jsem okrouhlé lodě s hlubokým ponorem, prostorným podpalubím a velkými plachtami. Posádky už jsem z velké části vybral. Lodě se připravovaly na výpravu k Iandě a Torvaldově zemi. Každá měla být doprovázena galérou střední třídy. Předpokládal jsem, že mi přivezou velké bohatství.

	U mého křesla se náhle objevil chlapec a předával mi jakousi zprávu. Měl dlouhé vlasy a byl oblečen do červenožluté hedvábné tuniky. Poznal jsem v něm jedno z pážat rady.

	Zpráva byla na přeloženém kusu papíru, zapečetěném voskem. Vosk nenesl žádný otisk pečetního prstenu.

	Rozlomil jsem pečeť.

	Sdělení bylo prosté, napsané tiskacími písmeny: CHCI S TEBOU HOVOŘIT. Pod ním stál podpis, rovněž tiskacími písmeny, SAMOS.

	Zmačkal jsem papír v dlani.

	„Kdo ti dal tu zprávu?“ otázal jsem se chlapce.

	„Jeden muž,“ odpověděl. „Neznám ho.“

	Povšiml jsem si Lysia, s přilbou se dvěma zlatými prýmky a kapitánským chocholem ze sleení srsti položenou na opěradle kurulského křesla. Opět si mě zvědavě prohlížel.

	Nevěděl jsem, zda mi zprávu skutečně poslal Samos, nebo ne. Pokud ano, nepochybně se dozvěděl, že Tarl Cabot je nyní v Port Karu. Ale jak se to mohl dozvědět? A jak si mohl domyslet, že Bosk, válečník a kupec, je totožný s bojovníkem z města Ko-ro-by, Věží jitra?

	Nepochybně si přál se mnou setkat, aby mi připomněl mé povinnosti ke kněžím-králům.

	Ale já už jsem nesloužil kněžím-králům. Sloužil jsem nyní jen sám sobě.

	Popudilo mě to.

	Nehodlal jsem na zprávu odpovídat.

	V tom okamžiku vběhl do sálu, kde zasedala Rada kapitánů, jakýsi muž.

	Tvářil se zděšeně.

	Byl to Henrak, který si kdysi uvázal na levé rameno bílý šátek a zradil pěstitele rensu.

	„Loděnice!“ křičel. „Loděnice hoří!“

	

		Kapitola jedenáctá
Chochol ze sleení srsti



	Kapitáni ihned vyskočili a vykřikli. Těžká křesla se hroutila a padala ze stupňů dolů do sálu. Písař od stolu před trůny ubarů se vztyčil a cosi volal. Listiny padaly na podlahu. Muži se s dupotem rozběhli k velkým dvojitým dveřím, vedoucím do haly, jež ústila na dlážděné náměstí před budovou Rady. Spatřil jsem pobíhající pážata v červenožlutém hedvábí. Kdosi převrhl kalamář a inkoust se rozlil na stůl zapisovatele.

	Potom jsem si povšiml, že Lysias, s vlasy svázanými v týle šarlatovou stuhou a přilbou s kapitánským chocholem ze sleení srsti na opěradle křesla, zůstal nehybně sedět na svém místě.

	A také jsem postřehl, že písař, jenž seděl na stolici u pravého opěradla prázdného trůnu Henria Sevaria V., je pryč.

	Zvenku ke mně otevřenými velkými dveřmi doléhal křik a řinčení zbraní.

	Spatřil jsem, že Lysias povstal.

	Nasadil si na hlavu přilbu.

	Tasil zbraň.

	I já jsem tasil zbraň.

	Avšak Lysias s obnaženým mečem učinil několik kroků pozpátku a pak se obrátil a prchl postranními dveřmi z poradního sálu.

	Rozhlédl jsem se kolem sebe.

	U jedné ze stěn ležela na podlaze hořící lampa, ve zmatku převržená kýmsi, kdo chvátal ke dveřím.

	Křesla byla převrácená a nábytek rozbitý. Na podlaze se válely rozházené listiny.

	Písař od ústředního stolu před prázdnými trůny nehybně stál jako solný sloup. Ostatní písaři se nyní shromáždili kolem něho a mlčky si vyměňovali zmatené pohledy. U stěny se krčilo několik pážat.

	Potom se do sálu vpotácel jeden z kapitánů, zbrocený krví. Z prsou, kde měl na sametové tunice vyšitý svůj znak, vyčníval hrot smrtící střely z kuše. Při pádu se zatočil a křečovitě zachytil opěradla jednoho z křesel. Za ním, ve skupinkách po čtyřech či pěti, ustupovali ti kapitáni, kteří měli to štěstí a přežili. Mnozí krváceli z utržených ran, křičeli a mávali zbraněmi, rovněž potřísněnými krví.

	Přešel jsem ke stolu před prázdnými trůny.

	Ukázal jsem na oheň, který způsobila převržená lampa. „Uhaste to,“ přikázal jsem dvěma vyděšeným pážatům.

	Zasunul jsem meč zpět do pochvy.

	Dvě pážata se okamžitě rozběhla splnit můj příkaz.

	„Shromážděte a chraňte dokumenty Rady,“ řekl jsem písaři, který stál za ústředním stolem.

	„Ano, kapitáne,“ přikývl a začal spěšně sbírat rozházené listiny.

	Shodil jsem papíry a inkoust z velkého stolu a zvedl ho nad hlavu.

	Zaslechl jsem udivené výkřiky.

	Obrátil jsem se a krok za krokem jsem přešel s velkým stolem nad hlavou ke dveřím do haly.

	Veřejemi se do poradního sálu stahovali další bojující a hroutící se kapitáni.

	Byli poslední.

	Přes jejich hlavy jsem mezi dveře vhodil velký stůl.

	Jeho značná hmotnost padla na muže, kteří se štíty a meči zle dotírali na kapitány.

	Zaslechl jsem zděšené výkřiky. Průzory v přilbách jsem spatřil hrůzou rozšířené oči mužů, uvězněných pod těžkými prkny.

	„Přineste kurulská křesla!“ řekl jsem kapitánům.

	Přestože mnozí z nich utrpěli zranění a sotva se drželi na nohou, zvedali křesla a házeli je ke dveřím.

	Mezerami létaly do sálu střely z kuší, tříštící opěradla a boky křesel.

	„Přineste další stoly!“ zvolal jsem.

	Muži, včetně písařů a pážat, nosili v šesticích další stoly a přidávali je k barikádě.

	Zvenku se několik mužů pokusilo vylézt na barikádu a strhnout ji.

	Na jejím vrcholu se však setkali s Boskem, jenž měl v rukou vínem zakalenou korobánskou ocel.

	Čtyři muži postupně padli mrtví z hromady křesel a stolů.

	Kolem hlavy mi proletělo několik střel z kuší.

	Zasmál jsem se a seskočil dolů. Nikdo z nepřátel už se na barikádu neodvážil.

	„Udržíte tyto dveře?“ obrátil jsem se ke skupině kapitánů, písařů a pážat, stojících poblíž.

	„Udržíme,“ ujistili mě.

	Ukázal jsem na postranní dveře, jimiž unikl Lysias a zřejmě i písař zastupující Henria Sevaria. Kromě nich tudy prchlo i několik pážat a písařů.

	„Zajistěte ty dveře,“ řekl jsem kapitánům.

	Ihned přešli ke dveřím a zavolali si na pomoc písaře a pážata.

	Já sám jsem se se dvěma kapitány odebral k opačnému rohu sálu, kde se nacházelo točité schodiště, vedoucí na střechu.

	Vystoupili jsme na šikmou střechu poradního sálu a přešli k jejímu okraji, kryti ozdobnými věžičkami a cimbuřím.

	Odtamtud jsme v záři zapadajícího slunce spatřili na západě dým stoupající z doků a loděnice.

	„V přístavu nejsou žádné lodě z Cosu či Tyru,“ poznamenal jeden z kapitánů, stojících vedle mě.

	To jsem viděl.

	Ukázal jsem na doky.

	„Ty doky,“ otázal jsem se, „jsou Chungovy a Eteoklovy?“

	„Ano,“ potvrdil jeden z kapitánů.

	„A tamty,“ ukázal jsem na další překladiště dále na jihu, „patří Nigelovi a Sulliovi Maximovi?“

	Spatřili jsme hořící lodě.

	„Ano,“ přikývl druhý kapitán.

	„Nepochybně se tam bojuje,“ prohodil první z mužů.

	„A v okolí doků také,“ dodal druhý.

	„Zdá se,“ řekl jsem, „že državy Henria Sevaria, mecenáše kapitána Lysia, zůstaly nedotčeny.“

	„Skutečně,“ procedil první z kapitánů mezi zuby.

	Z ulice k nám doléhalo vřeštění polnic a křik.

	Spatřili jsme několik mužů, kteří mávali prapory se znakem domu Sevariů.

	Pokoušeli se přimět ostatní, aby vyšli do ulic a přidali se k nim.

	„Henrius Sevarius,“ provolávali, „ubar Port Karu.“

	„Sevarius se prohlašuje za ubara celého města,“ zasyčel první z kapitánů.

	„Nebo spíše Claudius, jeho regent,“ podotkl druhý.

	Na střeše se objevil ještě třetí kapitán. „Dole je nyní klid,“ oznámil.

	„Podívejte, tam,“ upozornil jsem je a ukázal na některé kanály mezi budovami.

	Po nich se s pravidelnými záběry vesel blížily z několika stran k paláci rady tarnské lodě.

	„A tam!“ vykřikl třetí kapitán a ukázal na ulice.

	Podél stěn budov jsme spatřili zástupy prchajících střelců z kuší, k nimž se připojilo i několik ozbrojenců.

	„Zdá se,“ prohodil jeden z kapitánů po mém boku, „že Henrius Sevarius se ubarem Port Karu dosud nestal.“

	Na kanále poblíž náměstí jsme spatřili klounovou loď střední třídy, přirážející k dlážděnému molu. Její stěžeň s dlouhým ráhnem byl sklopen k palubě. Plachta byla nepochybně uložena pod ním. Tato opatření se dělají tehdy, když galéra proplouvá městem nebo se chystá k boji. Na laně, nataženém od kotevního klínu na pravoboku k přední věži, jež sloužila za úkryt lučištníkům a kopiníkům, vlál prapor, třepotající se ve větru. Na pozadí se svislými bílými a zelenými pruhy se rýsovala černá bosčí hlava.

	I na dálku jsem rozpoznal velkého Thurnocka se žlutým lukem, který seskočil z přídě na náměstí, vydlážděné vzory ve tvaru kosočtverců, a přeběhl přes ně k budově Rady kapitánů, následován Clitem, ozbrojeným sítí a trojzubcem, Tabem a ostatními mými muži.

	„Na kolik odhadujete poškození loděnice?“ otázal jsem se.

	„Myslím,“ řekl jeden z kapitánů, „že budou zničeny skladiště dřeva a suché doky.“

	„A také skladiště smoly a vesel,“ dodal druhý.

	„Ano,“ přikývl první. „Nejspíš ano.“

	„Vítr není příliš silný,“ podotkl třetí.

	To mě poněkud uklidnilo. Byl jsem si jist, že muži z loděnice, jejichž počet se blížil dvěma tisícům, oheň uhasí, pokud budou moci. Oheň byl vždy považován za velké nebezpečí pro loděnici. Proto se také mnohá skladiště, dílny a slévárny stavějí z kamene a mají břidlicové či pocínované střechy. Dřevěné budovy, jako například nesčetné kůlny a zastřešená skladiště, stojí odděleně od sebe. V samotné loděnici se nachází spousta nádrží, jež skýtají dostatek vody. Mnohé z těchto nádrží, v jejichž blízkosti je v červeně obarvených dřevěných bednách uložen velký počet kožených věder, slouží právě k hašení požárů. Některé jiné nádrže jsou dostatečně velké, aby se do nich vešly galéry. Tyto nádrže jsou propojeny se sítí kanálů, po nichž se v loděnici přepravuje těžký materiál. Síť kanálů loděnice umožňuje na dvou místech přístup k městské síti a na dvou dalších k Tamberskému zálivu, za nímž se rozkládá třpytivá Thassa. Každé z těchto čtyř míst bylo zabezpečeno velkými mřížovanými branami. Velké nádrže, o nichž jsem se zmínil, jsou dvojí: nezastřešené, které slouží k skladování a máčení turového dřeva a zastřešené, v nichž se provádějí menší opravy, při kterých není třeba vytáhnout loď do zastřešeného suchého doku.

	Dokonce se mi zdálo, že oheň a dým v loděnici ustupuje.

	Podle plamenů podél nábřeží na západě a jihu jsem soudil, že doky Chunga, Eteokla, Nigela a Sullia Maxima na tom budou kůře.

	Tušil jsem, že oheň v loděnici měl pouze odvést pozornost. Posloužil k tomu, aby vlákal kapitány Port Karu do pasti nastražené v předsálí Rady. Domníval jsem se, že Henrius Sevarius si nepřál, aby byla loděnice vážně poškozena. Kdyby se stal ubarem Port Karu, představovala by značnou, ne-li největší část jeho bohatství.

	Já a tři další kapitáni jsme stáli na šikmé střeše sálu Rady a sledovali hořící lodě v docích.

	„Jdu do loděnice,“ řekl jsem. Obrátil jsem se k jednomu z kapitánů. „Písaři ať vyšetří rozsah škod a připraví zprávu. Kapitáni nechť zjistí vojenskou situaci ve městě. A zdvojnásobte počet hlídkových člunů a posuňte strážní oblast o padesát pasangů dále na moře.“

	„Ale Cos ani Tyros přece…“ namítl jeden z kapitánů.

	„Zdvojnásobte počet hlídkových člunů a posuňte strážní oblast o padesát pasangů dále na moře,“ zopakoval jsem.

	„Zařídím to,“ přikývl.

	Obrátil jsem se k dalšímu muži.

	„Rada se musí znovu sejít dnes večer.“

	„To nejde…“ odporoval.

	„O dvacáté hodině,“ upřesnil jsem.

	„Rozešlu po městě pážata s loučemi,“ řekl.

	Pohlédl jsem přes město k loděnici a k hořícím dokům na západě a na jihu.

	„A pozvěte také čtyři kapitány,“ dodal jsem, „Chunga, Eteokla, Nigela a Sullia Maxima.“

	„Ubary?“ zhrozil se jeden z kapitánů.

	„Kapitány,“ zavrtěl jsem hlavou. „Pošlete k nim pouze jedno páže s loučí a se strážným. Pozvěte je jako kapitány.“

	„Ale oni jsou ubarové,“ odporoval muž.

	Ukázal jsem na hořící doky.

	„Sdělte jim, že pokud nepřijdou, v očích Rady přestávají být kapitány.“

	Kapitáni na mě pohlédli.

	„Rada,“ prohlásil jsem, „je nyní nejvyšší mocí v Port Karu.“

	Kapitáni se podívali jeden na druhého a přikývli.

	„To je pravda,“ řekl jeden z nich.

	Moc kapitánů byla omezena jen málo. Převrat, který je měl zničit pomocí rychlých čepelí zabijáků, selhal. Většina z nich se zachránila tak, že se zabarikádovala v sále Rady. Mnozí další naštěstí nebyli na zasedání přítomni. Kromě toho lodě mnohých kapitánů kotvily na nádvořích jejich paláců, obehnaných zdí. A ti, kteří používali otevřené doky, zřejmě neutrpěli žádnou škodu. Jediné doky, jež zachvátil požár, patřily čtyřem ubarům.

	Pohlédl jsem přes přístav a bahnitý Tamberský záliv na třpytivou nesmírnost ležící za nimi, mou Thassu.

	Port Kar má vždy většinu lodí na moři. Já sám jsem měl pět lodí mimo město. Dvě zbývající se nedávno vrátily do města pro zásoby a zboží. Vracející se lodě kapitánů zajistí jejich moc ve městě a posádky zasáhnou, kdekoli si kapitáni budou přát. Lodě ubarů byly z větší části rovněž na moři, avšak muži, ucházející se o trůn ubara Port Karu, obvykle drželi ve svých docích více lodí než obyčejní kapitáni. Předpokládal jsem, že síly čtyř ubarů, Chunga, Eteokla, Nigela a Sullia Maxima, se mohly jediným úderem ztenčit až o polovinu. Pokud k tomu skutečně došlo, ovládali společně asi sto padesát lodí, jež byly dosud na moři. Nemyslel jsem si, že by ubarové v sobě našli ochotu spolupracovat. Rada kapitánů však byla v naléhavých případech oprávněna zajmout a zabavit jejich lodě, vracející se do přístavu, jednu po druhé. Cítil jsem, že pětici ubarů v Port Karu a následnou anarchii pramenící z rozdělení moci už nelze dále trpět, zejména když se tito samozvanci snažili jeden druhého předčit ve výši násilím vymáhaných daní a přísnosti různých nařízení, ale co bylo důležitější, cítil jsem, že mé vlastní zájmy jsou tím ohroženy. Měl jsem v úmyslu shromáždit ve svých rukou velké bohatství a moc. A když se mé plány v Port Karu začaly slibně rozvíjet, nehodlal jsem trpět proto, že jsem se nestal chráněncem některého z ubarů. Netoužil jsem po přízni mocného muže. Raději jsem jednal na vlastní pěst. Stejně tak jsem si přál, aby Rada uchopila do svých rukou vládu nad městem. Zdálo se, že nyní, když se převrat Henria Sevaria nezdařil a ostatní ubaři zároveň ztratili značnou část svých sil, k tomu nastala vhodná chvíle. Od Rady, složené z kapitánů, mužů, kteří se mi v mnohém podobali, jsem si sliboval, že vytvoří politické struktury, jež mi dají prostor uskutečňovat své záměry. Pod jejími křídly bych mohl svobodně rozšiřovat majetek svého domu, domu Boska z Port Karu.

	Byl jsem odhodlán Radu bránit.

	Očekával jsem, že se mi v tom dostane podpory, a to od mužů, uvažujících stejně jako já sám, kteří mysleli především na sebe a dovedli těžit z příležitostí, jež se jim naskytnou, a také od nezbytných a užitečných snílků, kterých se našlo dost dokonce i v Port Karu. Ti doufali v moudřejší a výkonnější vládu nad městem. Zdálo se, že zájmy moudrých mužů a snílků se tentokrát shodují.

	Obrátil jsem se čelem ke kapitánům.

	„Setkáme se o dvacáté hodině, kapitáni,“ rozloučil jsem se s nimi.

	Jelikož jsem se s kapitány těmito slovy rozloučil, sestoupili ze střechy dolů. Zůstal jsem na ní sám a sledoval požár. Muž jako já, pomyslel jsem si, by ve městě, jakým byl nečistý a zlý Port Kar, mohl dosáhnout význačného postavení.

	Poté jsem i já opustil střechu. Měl jsem v úmyslu jít do loděnice, abych osobně zjistil, co se tam stalo.

	

	Byla devatenáctá hodina.

	Nad námi, v sále Rady kapitánů, se ozývaly kroky a šoupání křesel po dřevěné podlaze.

	Na zasedání se dostavili všichni kapitáni, kteří se nacházeli v Port Karu, s výjimkou chráněnců domu Sevariů.

	Proslýchalo se dokonce, že čtveřice ubarů, Chung, Eteocles, Nigel a Sullius Maximus zasedli, nebo v krátké době zasednou, na svých trůnech.

	Muž na skřipci vykřikl bolestí.

	Byl jedním z těch, kdo padli do zajetí.

	„Máme zprávy o škodě způsobené Chungovým dokům,“ hlásil jakýsi písař a podával mi příslušné listiny. Věděl jsem, že plameny v Chungových docích dosud hoří a že se rozšířily i na sever k volným dokům jižně od loděnice. Zprávy tudíž nebyly úplné.

	Pohlédl jsem na písaře.

	„Přineseme ti další zprávy, hned jak budou doručeny,“ přislíbil.

	Přikývl jsem a muž odkvačil.

	Požár byl z valné části uhašen na nemovitostech patřících Eteoklovi, Nigelovi a Sulliovi Maximovi, i když skladiště tharlarionového oleje posledního z nich dosud hořelo. Všude nad městem visel těžký pach a kouř. Pokud jsem mohl odhadovat, nejvíce byl požárem postižen Chung, jenž ztratil asi třicet lodí. Zdálo se, že síly ubarů se přece jen nesnížily o polovinu, nicméně se citelně ztenčily. Škody v loděnicích, jež jsem si prohlédl osobně a nechal si o nich vypracovat hlášení od písařů, nebyly příliš vážné. Došlo pouze k zničení jednoho zastřešeného skladiště ka-la-nového dřeva a částečnému poškození dalšího. Jedno z několika skladišť smoly lehlo popelem, stejně jako dva suché doky a dílna výrobců vesel poblíž skladiště s vesly, které však, jak se ukázalo, ohni uniklo.

	Někteří z paličů byli zadrženi a nyní úpěli za svitu loučí na skřipcích ve sklepení pod sálem Rady kapitánů. Většina však unikla, kryta střelbou z kuší, do paláce Henria Sevaria.

	Dva otroci se sklonili k vrátku skřipce. Dřevo zapraskalo a potom se ozvalo klapnutí západky do dalšího zářezu, doprovázené strašlivým výkřikem mučeného.

	„Byly hlídky zdvojnásobeny?“ otázal jsem se kapitána, stojícího poblíž.

	„Ano,“ přisvědčil, „a strážní oblast byla posunuta o padesát pasangů dále na moře.“

	Muž na skřipci znovu vykřikl.

	„Jaká je vojenská situace ve městě?“

	„Muži Henria Sevaria,“ vysvětloval kapitán, „se stáhli do jeho paláce. Jeho lodě a doky jsou dobře chráněné. Sledují je muži kapitánů. Další čekají v záloze. Kdyby se Sevariovy jednotky odvážily vytrhnout z paláce, přivítáme je ocelí.“

	„A co město?“

	„Nepřidalo se k Sevariovi,“ řekl kapitán. „V ulicích muži provolávají dejte moc Radě!“

	„Skvělé,“ poznamenal jsem.

	Jeden z písařů ke mně přistoupil. „Posel z domu Sevariů žádá, aby směl promluvit před Radou,“ oznámil.

	„Je to kapitán?“ otázal jsem se.

	„Ano,“ přikývl písař. „Lysias.“

	Usmál jsem se. „Dobrá,“ řekl jsem, „pošlete páže a muže s loučí, aby ho tam uvedli, a přidělte mu stráž, aby ho na ulicích ochránila před rozzuřeným davem.“

	Písař se rovněž usmál. „Ano, kapitáne,“ přikývl.

	Kapitán vedle mě zavrtěl hlavou. „Ale Sevarius je ubar,“ poznamenal.

	„Rada,“ prohlásil jsem, „posoudí jeho návrhy.“

	Kapitán na mě pohlédl a na tváři se mu objevil úsměv. „Dobrá,“ přikývl. „Dobrá.“

	Pokynul jsem dvěma otrokům u vrátku, aby opět natáhli skřipec o jeden zářez. Znovu se ozvalo zapraskání dřeva a klapnutí západky. Muž na skřipci pohodil hlavou a vykřikl pouze svýma očima. Ještě jeden zářez, a jeho paže a nohy budou vytrženy z kloubů.

	„Co jsi zjistil?“ otázal jsem se písaře, který stál u skřipce s tabulkou a perem.

	„Totéž, co od ostatních,“ pokrčil rameny. „Najali je muži Henria Sevaria. Jedni měli pobít kapitány, druzí zapálit doky a loděnici.“ Písař na mě pohlédl. „Dnes v noci se měl Sevarius stát ubarem Port Karu a každý z nich by potom obdržel kámen zlata.“

	„A co Cos a Tyros?“ otázal jsem se.

	Písař na mě překvapeně pohlédl. „Nikdo z nich se o Cosu ani Tyru nezmínil.“

	To mě popudilo, neboť jsem se domníval, že převrat jistě není jen dílem jednoho z pěti ubarů Port Karu. Čekal jsem, že ještě téhož dne dostanu zprávu, že k městu se blíží flotily Cosu a Tyru. Bylo možné, ptal jsem se sám sebe, že by Cos ani Tyros neměly s tímto pokusem o převrat nic společného?

	„Co víš o Cosu a Tyru?“ obořil jsem se na ubožáka na skřipci. Byl jedním z mužů, kteří stříleli z kuší na kapitány, vybíhající ze sálu Rady. Oči mu vylézaly z důlků a na čele mu vystupovaly žíly. Nohy i ruce měl bílé a krvácel z kotníků a zápěstí. Jeho tělo, potřísněné vlastními výkaly, vypadalo jako napnutý kus loje.

	„Sevarius!“ zašeptal. „Sevarius!“

	„Nemají snad Cos a Tyros v úmyslu zaútočit?“

	„Ano! Ano!“ vypravil ze sebe. „Ano!“

	„A co Ar, Ko-ro-ba, Treve, Thentis, Turia, Tharna a Tor?“ jmenoval jsem velká města.

	„Ano, ano, ano!“ kvílel muž.

	„A Teletus, Tabor, Scagnar?“

	„Ano, ano!“

	„A Farnacium, Hulneth a Asperiche? A Anango a Ianda, Hunjer a Skjern a Torvaldova země? A Lydius a Helmutsport a Schendi a Bázi?“

	„Ano,“ křičel. „Ti všichni zaútočí.“

	„A Port Kar?“

	„Ano,“ blouznil muž, „ Port Kar také! Port Kar také!“

	Znechuceně jsem otrokům poručil, aby vytáhli kolíky a uvolnili vrátek.

	S rachocením řetězů se vrátek zatočil na opačnou stranu a ubožák na skřipci začal mumlat jakási nesrozumitelná slova. Občas zakvílel nebo se zasmál.

	Než mu otroci stačili sejmout pouta, upadl do bezvědomí.

	„Ten už by toho beztak mnoho neřekl,“ promluvil za mnou kdosi. Ten hlas jako by patřil larlovi.

	Obrátil jsem se.

	Přede mnou stál s lhostejnou tváří muž, jenž byl v Port Karu velmi dobře známý.

	„Odpoledne jsi nebyl na zasedání Rady,“ poznamenal jsem.

	„Ne,“ připustil.

	Šelma, dřímající v onom muži, na mě hleděla.

	Muž byl velký a silný. Na jeho levém rameni jsem spatřil dva spletené provázky, znak Port Karu, který se zpravidla nosil pouze mimo město. Na sobě měl oděv z hustě tkané látky s kápí, shozenou na ramena. Tvář měl širokou a vrásčitou. Jako mnohé tváře mužů z Port Karu nesla stopy Thassy a byla ošlehána větrem a solí. Vlasy měl bílé a krátce střižené. V uchu se mu leskly dva malé zlaté kroužky.

	Kdyby se larl dokázal proměnit v člověka a uchovat si své srdce, odvahu a prohnanost, myslím, že by se velmi podobal Samovi, prvnímu otrokáři Port Karu.

	„Buď zdráv, vznešený Same,“ řekl jsem.

	„Buď zdráv,“ odpověděl Samos.

	Tehdy mi napadlo, že tento muž nemohl nikdy sloužit kněžím-králům. Tehdy jsem sotva potlačil zachvění, když jsem si pomyslel, že takový člověk by byl ochoten sloužit pouze Jiným, kteří žili ve svých vzdálených ocelových světech a zákeřně a nevybíravě bojovali o tento svět a Zemi.

	Samos se rozhlédl kolem sebe a zrak mu padl na skřipce. Na některých z nich byli dosud nataženi vězni.

	Louče vrhaly ve sklepení zvláštní stíny.

	„Zmínili se o Cosu a Tyru?“ otázal se Samos.

	„Tito muži se přiznají k čemukoli, co budeme chtít,“ pokrčil jsem rameny.

	„Ale nezdá se, že by to mysleli upřímně?“

	„Ne.“

	„Domnívám se, že za vším stojí Cos a Tyros,“ prohlásil a pohlédl mi zpříma do očí.

	„I já,“ přisvědčil jsem.

	„Avšak tito pochopové,“ pokynul hlavou k vězňům, „o tom nebudou nic vědět.“

	„Zdá se,“ připustil jsem.

	„Prozradil bys své plány takovým, jako jsou oni?“ opáčil Samos.

	„Ne,“ odpověděl jsem.

	Přikývl a obrátil se, ale potom se zastavil a přes rameno prohodil: „Ty jsi ten, který si říká Bosk, že?“

	„Ano, jsem.“

	„Měl bych ti blahopřát k rozhodnosti, s jakou ses dnes odpoledne ujal velení,“ řekl. „Prokázal jsi tím Radě velkou službu.“

	Neodpověděl jsem.

	Samos se znovu otočil. „Víš, kdo je nejstarším kapitánem Rady?“ otázal se.

	Ne,“ řekl jsem.

	„Já,“ oznámil mi Samos z Port Karu.

	Mlčel jsem.

	Potom se Samos obrátil k písaři, jenž stál u skřipce, a ukázal na další mučidla. „Pusťte ty muže,“ přikázal, „a spoutejte je řetězy. Možná že je zítra bude třeba znovu vyslechnout.“

	„Co s nimi nakonec hodláš udělat?“ otázal jsem se.

	„Naše okrouhlé lodě,“ pravil, „potřebují veslaře.“

	Přikývl jsem. Stanou se z nich tedy otroci.

	„Vznešený Same,“ řekl jsem.

	„Ano,“ odpověděl.

	Vzpomněl jsem si na zprávu, kterou jsem obdržel těsně předtím, než Henrak vpadl do Rady a oznámil, že loděnice je v plamenech. Později jsem uložil zprávu do brašny, kterou jsem nosil u pasu.

	„Poslal mi dnes vznešený Samos zprávu, že se mnou chce hovořit?“

	Samos na mě pohlédl. „Ne,“ řekl.

	Uklonil jsem se.

	Samos, nejstarší z kapitánů Rady Port Karu, poté opustil sklepení.

	„Samos,“ prohodil jeden z písařů, „zakotvil se svou lodí v Port Karu teprve této noci, o osmnácté hodině. Vrátil se z ostrova Scagnar.“

	„Ach tak,“ přikývl jsem.

	Kdo mi tedy napsal onu zprávu? V Port Karu zřejmě byli ještě jiní, kdo se mnou měli co do činění.

	Blížila se dvacátá hodina.

	

	Lysias, kapitán a chráněnec Henria Sevaria, promluvil před Radou. Stál před trůnem ubarů a velkým stolem, jehož deska byla nyní poničena záseky mečů a proděravěna střelami z kuše z odpolední šarvátky.

	Sál Rady byl té noci ze všech stran střežen muži kapitánů, kteří hlídkovali i na střechách a chodnících podél kanálů v okruhu celého pasangu.

	Místnost osvětlovaly louče a mnoho lamp, jež stály na stolcích mezi kurulskými křesly.

	Když Lysias mluvil, procházel se sem a tam před velkým stolem. Plášť mu při chůzi vlál kolem těla. Přilbu s kapitánským chocholem ze sleení srsti svíral pod paží.

	„A tak,“ uzavřel Lysias, „vám všem přináším prominutí trestu jménem ubara Port Karu, Henria Sevaria!“

	„Kapitán Henrius Sevarius,“ ozval se z kurulského křesla Samos, mluvčí Rady, „je nanejvýš laskavý.“

	Lysias sklopil zrak.

	„Kapitán Henrius Sevarius,“ prohlásil Samos pečlivě zvolenými slovy, „však možná zjistí, že Rada je méně nakloněna shovívavosti než on.“

	Lysias znepokojeně pozvedl hlavu.

	„Má větší moc než kdokoli z kapitánů!“ vykřikl. Potom se obrátil k ubarům, z nichž každý seděl na trůnu obklopen svými muži. „Dokonce větší než kterýkoli z vás čtyř!“

	Prohlížel jsem si čtveřici ubarů, podsaditého, bystrého Chunga, úzký obličej prohnaného Eteokla, vysokého, dlouhovlasého Nigela, bývalého náčelníka z Torvaldovy země, a Sullia Maxima, jenž prý psal verše a studoval vlastnosti a účinky různých jedů.

	„Kolik má lodí?“ otázal se Samos.

	„Sto dvě!“ prohlásil Lysias pyšně.

	„Kapitáni Rady,“ odvětil Samos suše, „mají asi tisíc lodí, jež se zavázaly jim sloužit. A Rada je navíc oprávněna použít městské lodě, jichž je přibližně další tisíc.“

	Lysias stál zachmuřeně před Samem, s přilbou pod paží, zahalen do dlouhého pláště.

	„Rada má pod svým velením,“ shrnul Samos, „asi dva tisíce lodí.“

	„Ale je tu ještě mnoho dalších lodí!“ zvolal Lysias.

	„Zřejmě máš na mysli lodě Chunga, Eteokla, Nigela a Sullia Maxima,“ odtušil Samos.

	Radou zazněl smích.

	„Ne!“ vykřikl Lysias. „Mluvím o lodích nižších kapitánů, kterých je více než dva a půl tisíce!“

	„V ulicích,“ upozornil ho Samos, „jsem slyšel muže provolávat dejte moc Radě!“

	„Prohlašte Henria Sevaria jediným ubarem,“ řekl Lysias stroze, „a bude vám udělena milost.“

	„Tak zní tvůj návrh?“ opáčil Samos.

	„Tak jest,“ potvrdil Lysias.

	„Nyní slyš,“ prohlásil Samos, „návrh Rady, aby Henrius Sevarius a jeho regent Claudius složili zbraně, vzdali se všech lodí, mužů a veškerého majetku i pohledávek, předstoupili před radu nazí a v otrockých řetězech a vyslechli rozsudek.“

	Lysias, s dlaní položenou na jilci meče, bez sebe zlostí a neschopen slova, stál nehybně před Samem, prvním otrokářem Port Karu.

	„Snad,“ dodal Samos, „bude možné ušetřit jejich životy a oni zaujmou svá místa na lavicích veřejných okrouhlých lodí.“

	V sále zazněly hněvivé výkřiky souhlasu. Někteří členové Rady hrozili pěstmi.

	Lysias se rozhlédl kolem sebe. „Žádám záruky nedotknutelnosti posla!“ vykřikl.

	„Máš je mít,“ pravil Samos. Potom se obrátil k pážeti. „Doprovoď kapitána Lysia k paláci Henria Sevaria,“ přikázal mu.

	„Ano, vznešený Same,“ uklonil se chlapec.

	Lysias s vlajícím pláštěm rychle vyšel ze sálu, následován pážetem.

	Samos povstal ze svého kurulského křesla. „Je pravda,“ otázal se, „že v očích Rady Henrius Sevarius už není v Port Karu ubarem ani kapitánem?“

	„Ano,“ ozývalo se ze všech stran, „je to tak!“

	A nikdo, myslím, nekřičel hlasitěji než ostatní ubarové sedící na svých trůnech.

	Když ruch poněkud utichl, Samos pohlédl na čtyři ubary, sedící na svých trůnech.

	Nejistě jeho pohled opětovali.

	„Slavní kapitáni,“ oslovil je Samos.

	„Ubarové!“ vzkřikl Sullius Maximus.

	„Ubarové,“ opravil se Samos a s úsměvem se uklonil.

	Čtyři muži, Chung, Eteocles, Nigel a Sullius Maximus se znovu opřeli o opěradla svých trůnů.

	„Vězte, ubarové,“ prohlásil, „že Samos, první otrokář Port Karu, nyní navrhne Radě, aby převzala veškerou moc nad celým městem. Od této chvíle bude Rada vydávat výnosy, vymáhat daně a právo a řídit vše, co přímo souvisí se správou města.“

	„Ne!“ zvolali ubarové a vyskočili ze svých trůnů.

	„To bude znamenat občanskou válku!“ vykřikl Eteocles.

	„Moc Radě,“ připomněl Samos a uklonil se.

	„Moc Radě!“ volali muži ze svých křesel. Dokonce i pážata, písaři a nižší kapitáni, kteří byli vpuštěni na zasedání a stáli podél stěn sálu, provolávali stejná slova: „Moc Radě!“

	Seděl jsem nehybně ve svém kurulském křesle a usmíval jsem se.

	„Dále,“ pokračoval Samos, „navrhnu Radě, aby vydala výnos, jímž se ruší všechny vazby mezi chráněnci a jejich patrony. Tyto vztahy musí být upraveny pouze na základě vzájemné dohody a písemné smlouvy zúčastněných stran. Opisy těchto smluv nechť jsou uloženy v budově Rady.“

	Sullius Maximus pohrozil Samovi pěstí. „Nedovolím ti oklesťovat naši moc!“ zvolal.

	„Dále,“ hovořil Samos, „nechť Rada vyhlásí, že s tím, kdo neuposlechne jejího rozhodnutí, nebo se mu vzepře, bude naloženo dle uvážení Rady.“

	Z křesel se ozývaly nadšené výkřiky.

	Ubar Chung si přehodil přes ramena plášť a spolu se svými muži opustil sál.

	Po něm Nigel, s pohrdavým výrazem a odměřeným krokem, s přilbou pod paží, učinil totéž.

	„Nyní žádám zapisujícího písaře,“ řekl Samos, „aby sečetl hlasy kapitánů.“

	„Antisthenes,“ vyvolal písař první jméno.

	„Antisthenes je pro všechny návrhy,“ prohlásil muž ve třetí řadě, několik metrů ode mě.

	Eteocles se zlostným výkřikem opustil trůn a s rukou položenou na jilci meče pokročil ve vlajícím plášti vpřed. Tasil meč a přibodl jím písařovy papíry k desce stolu.

	„Zde je moc Port Karu,“ zvolal.

	Samos pomalu tasil svou zbraň a položil si ji na kolena. „I zde,“ pravil, „je moc.“

	A téměř každý z kapitánů Rady následoval Samova příkladu, tasil svou zbraň a položil si ji na kolena.

	I já jsem tasil a povstal, s pohledem upřeným na Eteokla.

	Naše oči se střetly, a pak Eteocles se zuřivým výkřikem vytrhl meč ze stolu, s třesknutím ho zasunul do pochvy a odkráčel ze sálu.

	Vrátil jsem se na své místo.

	Spatřil jsem, že nyní, klidně a bez pohnutí, se ze svého křesla zvedá Sullius Maximus. Muž za ním mu pomohl obléknout a upravit plášť a zapnul mu zlatou přezku. Další muž uchopil jeho přilbu.

	Sullius Maximus se zastavil u stolu písaře a podíval se na shromážděnou Radu kapitánů.

	„Napíšu truchlivou báseň,“ pravil, „o pádu ubarů.“ Pak se usmál, obrátil se a odešel.

	Pomyslel jsem si, že právě on bude ze všech ubarů tím nejnebezpečnějším protivníkem.

	Zasunul jsem meč zpět do pochvy.

	„Bejar,“ vyvolal písař další jméno.

	„Bejar je pro Samovy návrhy,“ řekl muž s tmavou pletí a dlouhými rovnými vlasy, jenž seděl ve druhé řadě asi dvě křesla pode mnou.

	„Bosk,“ zvolal písař.

	„Bosk,“ prohlásil jsem, „se zdržuje hlasování.“

	Samos a mnozí další, na mě překvapeně pohlédli.

	„Zdržel se,“ zaznamenal písař.

	Neviděl jsem žádný důvod, proč bych se měl přihlásit k návrhům Sama a Rady. Byl jsem si jist, že budou přijaty. Navíc jsem se domníval, že odpovídají mým vlastním zájmům. Avšak tím, že jsem se zdržel hlasování, zůstaly mé úmysly a spojenectví nejasné, což jsem mohl později využít. Domníval jsem se, že když se zdržím hlasování, otevře se mi tím v budoucnu větší prostor k uskutečnění mých záměrů. Kromě toho bylo ještě příliš brzy, aby se rozhodovalo o tom, na které kurulské křeslo usedne tarn moci.

	Jak jsem předpokládal, návrhy, jež Samos předložil Radě, byly schváleny převážnou většinou hlasujících. Několik kapitánů, snad z řad těch, kdo se obávali moci některého z ubarů, hlasovalo proti nebo se zdrželo, avšak celkové rozhodnutí Rady bylo nezpochybnitelné a ve svém důsledku zamítlo nároky ubarů a ustanovilo suverénní vládu Rady kapitánů nad městem.

	Zasedání Rady trvalo té noci dlouho a vykonalo se při něm mnoho práce. Ještě před úsvitem byl kolem majetku Henria Sevaria vztyčen val a městské lodě zaujaly bojové postavení u jeho doků. Mezitím byly k palácům zbývajících čtyř ubarů postaveny silné hlídky. Rada vytvořila několik výborů, vedených písaři, kteří ovšem podléhali Radě. Tyto výbory měly za úkol prověřit různé záležitosti, týkající se města, zejména vojenské a obchodní povahy. Mimo jiné se chystalo sčítání lodí a kapitánů, jehož výsledek měl zůstat neveřejný, a měl sloužit pouze potřebám Rady.

	Další úkoly, jejichž výsledky měly být rovněž neveřejné, se zabývaly obranou města, jeho zásobami dřeva, obilí, soli, kamene a tharlarionového oleje.

	Na pořad jednání se dostaly také otázky danění, sjednocení a přehodnocení zákonů, vydaných pěti ubary, ustavení soudů Rady, jež by nahradily soudy ubarů, a naverbování většího množství ozbrojenců, kteří by přímo podléhali Radě a vytvořili tak vlastně městskou milici či armádu, avšak ani v jednom z těchto bodů nepadlo žádné rozhodnutí.

	Dlužno říct, že muži, kteří dohlíželi na pořádek, už pracovali v loděnicích, byl jich však jen menší počet a svazovala je různá právní omezení. Strážní z loděnice se později měli stát součástí zamýšlených pořádkových jednotek. Je samozřejmě pravdou, že Rada už ovládala velké množství lodí a posádek, avšak je třeba mít na paměti, že tyto síly byly svou povahou námořní. Své námořnictvo tedy Rada už měla. Události toho odpoledne však ukázaly, že by bylo dobře, kdyby disponovala i malými, pravidelnými oddíly pěchoty, jež by bylo možné v případě nutnosti rychle nasadit. Nedalo se vždy počítat s tím, že by kapitáni povolali své muže k obraně Rady, jak se stalo onoho odpoledne. Mimo to, pokud by se Rada stala skutečně suvenénní vládou nad Port Karem, za niž se prohlásila, zdálo se nezbytné, aby měla vlastní vojenské síly přímo ve městě.

	Zmíním se ještě o jedné události, k níž došlo během onoho zasedání Rady.

	Bylo krátce po rozbřesku a šedý úsvit Port Karu se vkrádal vysokými, úzkými okny sálu Rady kapitánů. Vyňal jsem z váčku zprávu, kterou jsem obdržel předchozího odpoledne a jejíž pisatel předstíral, že pochází od Sama. Ten však odmítl, že by mi ji poslal. Zamyšleně jsem ji spálil nad svíčkou, z níž zbyl pouze knot v kaluži průzračného, rozpuštěného vosku, a pak jsem plamen uhasil dlaní. Rozednívalo se.

	„Mám podezření,“ prohlašoval právě Samos, „že Cos a Tyros jsou zapleteny do převratu domu Sevariů.“

	Mě samotného by nepřekvapilo, kdyby se tato domněnka potvrdila.

	Shromáždění kapitáni jeho slovům souhlasně přizvukovali. Zdálo se, že i oni měli jistá podezření. Nebylo pravděpodobné, že by se Sevarius odhodlal k činu, kdyby se mu v jisté chvíli nedostalo ujištění o podpoře cosiánských a tyrských sil.

	„Já sám,“ pokračoval Samos, „se obávám války s Cosem a Tyrem.“

	Kapitáni pohlédli jeden na druhého.

	„Cožpak nyní, když Port Karu vládne Rada,“ řekl Samos a sevřel opěradlo svého kurulského křesla, „by nemohl zavládnout mír?“

	To mě překvapilo.

	Spatřil jsem, jak několik kapitánů zvedá hlavy z opěradel kurulských křesel.

	Jeden kapitán, opírající se ospale v křesle, pravil: „Mezi Port Karem a Cosem a Tyrem byla vždy válka.“

	Taková slova jsem od Sama nečekal. Zajímalo mě, co se za nimi skrývá a jaký má plán.

	„Jak víte,“ prohlásil Samos pevným hlasem, „Port Kar nepatří mezi nejmilovanější, nejuznávanější ani nejctěnější města Goru.“

	Následoval drsný smích.

	„Cožpak jsme nezůstali nepochopeni?“ otázal se.

	Po jeho poznámce následoval pobavený šum. Já sám jsem se pousmál. Ostatní gorejská města, říkal jsem si, chápala Port Kar až příliš dobře.

	„Považte náš obchod,“ připomněl Samos. „Neztrojnásobil by se, kdyby nás gorejská města považovala za město lásky a míru?“

	Muži se rozesmáli a bušili pěstmi do opěradel svých kurulských křesel. Nikdo už v sále nespal. Povšiml jsem si, že dokonce i pážata a písaři se smějí a dloubají se navzájem do žeber.

	Když se sál utišil, ozval se náhle a nečekaně hlas Bejara, kapitána s tmavou pletí a dlouhými rovnými vlasy. Odpověděl prostě na Samovu otázku: „Ztrojnásobil.“

	Všichni oněměli. A myslím, že tehdy nebyl v sále nikdo, kdo by se zatajeným dechem neočekával Samova slova.

	„Navrhuji,“ řekl Samos, „aby Rada oslovila Cos a Tyros s nabídkou míru.“

	„Ne!“ křičeli shromáždění kapitáni. „Ne!“

	Když ruch utichl. Samos opět promluvil tlumeným hlasem. „Samozřejmě, že naše podmínky budou odmítnuty.“

	Kapitáni si vyměnili zmatené pohledy, ale potom se začali usmívat.

	I já jsem se musel pousmát. Samos byl skutečně prohnaný muž. Z vnějšího zdání velkorysosti by námořní ubarát skutečně vytěžil mnohé. Navíc by lidé možná uvěřili, že Port Kar je nyní jiný a Rada, jež se dostala k moci, se postará o nápravu. A jaké gesto by to dokazovalo lépe než tato nabídka míru odvěkým nepřátelům, Cosu a Tyru? Pokud by se odpovědnost za vzájemné nepřátelství přenesla na ně, mohlo by se stát, že jejich spojenci by se rozhodli omezit nebo zcela zastavit svou pomoc, či dokonce přímo podpořit Port Kar. A navíc bylo třeba brát v úvahu i nerozhodnuté přístavy a města. Tyto by mohly být odrazeny od spojenectví s Cosem a Tyrem a přiklonit se k Port Karu. Přinejmenším by došlo k tomu, že lodě Port Karu by náhle byly vítány v přístavech, jež jim dosud zůstávaly uzavřeny. A kdoví, jaké obchodní lodě by si našly cestu do Port Karu, kdyby ho považovaly za čestné a poctivé město. Samův odhad, že ono vstřícné gesto ze strany Port Karu by ztrojnásobilo jeho obchod, se mi přitom zdál poměrně zdrženlivý.

	„A co kdyby byl mírový návrh přijat?“ zeptal jsem se Sama.

	Kapitáni na mě překvapeně pohlédli. Někteří se dokonce zasmáli.

	„To nepokládám za pravděpodobné,“ usmál se Samos.

	Několik kapitánů se znovu zasmálo.

	„Avšak,“ trval jsem na svém, „co kdyby k tomu došlo?“

	Samos se zachmuřil a potom na mě upřel klidný pohled svých šedých očí. Co si myslel, jsem z nich nevyčetl. Usmál se a rozpřáhl ruce. „Pak bude přijat.“

	„A my se jím budeme řídit?“ opáčil jsem. „Nastane tedy mezi Port Karem a Cosem a Tyrem mír?“

	„To lze vždy zvážit na budoucích zasedáních rady,“ odpověděl s úsměvem Samos.

	Po jeho slovech se ozval drsný smích,

	„Čas je vhodný k tomu,“ pokračoval Samos, „abychom nabídli mír Cosu a Tyru. Rada se nově ujala moci. A navíc mi zvědové hlásili, že právě tento týden ubar Tyru navštíví Cos.“

	V sále nastal rozčilený šum. Pro Port Kar nebylo dobře, že se ubar Tyru vypravil na Cos. Více než kdy jindy se nyní zdálo pravděpodobné či dokonce možné, že oba ostrovní ubaráty se spolčily proti Port Karu. Proč by jinak mělo dojít k setkání obou ubarů? Obvykle k sobě navzájem chovali stejně málo náklonnosti jako k ubarům Port Karu.

	„Pak tedy,“ ozval se jeden z kapitánů, „skutečně zamýšlejí vypravit své flotily proti Port Karu.“

	„Míroví vyslanci,“ odpověděl Samos, „by to snad mohli zjistit.“

	Kapitáni hlasitě vyjadřovali svůj souhlas.

	„A co tví zvědové,“ otázal jsem se, „kteří jsou zřejmě tak dobře informováni? Když mohli zjistit, kam má namířeno ubar z Tyru, jistě jim nezůstane utajeno shromažďování flotil takových mocností, jako je Cos a Tyros.“

	Samova ruka nevědomky sklouzla k jilci meče, avšak potom otrokář sevřel ruku v pěst a pomalu ji položil na opěradlo svého kurulského křesla. „Mluvíš rychle,“ poznamenal, „na nováčka v Radě kapitánů.“

	„Rychleji než ty odpovídáš, vznešený Same,“ odpověděl jsem.

	Chtěl jsem zjistit, jaký zájem měl Samos na Cosu a Tyru.

	Samos zvolna promluvil a pečlivě volil svá slova. „Flotily Cosu a Tyru,“ pravil, „se dosud neshromáždily.“

	Zhluboka jsem se nadechl. Několika mužům v sále unikl překvapený výkřik.

	„Ne,“ zavrtěl Samos hlavou, „dosud se neshromáždily.“

	Pokud to věděl, ptal jsem se sám sebe, proč to neřekl dříve?

	„Samos tedy navrhne,“ otázal jsem se, „abychom stáhli hlídkové lodě z Thassy?“

	Samos mi věnoval pohled, který byl chladný a tvrdý jako gorejská ocel.

	„Ne,“ odpověděl, „to bych nenavrhoval.“

	„Výborně,“ přikývl jsem.

	Kapitáni si vyměňovali překvapené pohledy.

	„Žádám o klid v Radě,“ zvolal písař od velkého stolu, který stál před pěti prázdnými trůny ubarů Port Karu.

	„Myslím, že se o pirátství zajímám méně než mnozí z mých přátel,“ prohlásil jsem. „Jelikož mé zájmy jsou především obchodní, osobně bych mír s Cosem a Tyrem přivítal. Nezdá se mi nepravděpodobné, že tyto mocnosti se rovněž obávají války, stejně jako Samos. Pokud je to tak, mohly by ochotně přijmout čestný mír. Takový mír by, podotýkám, otevřel přístavy Tyru, Cosu, jejich spojenců a dalších měst mým lodím a samozřejmě i vašim. Mír, mí kapitáni, by mohl být výnosný.“ Podíval jsem se na Sama. „Jestliže má být Cosu a Tyru učiněna mírová nabídka,“ řekl jsem, „doufám, že bude míněna upřímně.“

	Samos na mě upřel zvláštní pohled. „Bude míněna upřímně,“ odpověděl.

	Kapitáni si tlumenými hlasy vyměňovali názory. Mě samotného to zarazilo.

	„Bosk,“ řekl Samos shromážděným, „oceňuje výhody, které by nám přinesl mír. Zvažme pečlivě jeho slova a přikloňme se k nim. Myslím, že jen málokterý z nás má raději krev než zlato.“

	Několik mužů se zasmálo.

	„Kdyby byl uzavřen mír,“ otázal se Samos, „kdo z vás by ho odmítl zachovat?“

	Díval se z jednoho muže na druhého. K mému překvapení nikdo neodmítl zachovávat mír, pokud by byl uzavřen. Tehdy se mi zdálo, že se poprvé naskytla příležitost nastolit na Thasse klid zbraní mezi třemi velkými ubaráty. Bylo to tak snadné.

	Náhle jsem Samovi uvěřil.

	Ohromilo mě to, ale cítil jsem, že kdyby byl uzavřen mír, Port Kar by ctil klid zbraní.

	Válka trvala už příliš dlouho.

	Nikdo se nesmál.

	Seděl jsem nehybně ve velkém kurulském křesle kapitána Port Karu.

	Sledoval jsem Sama a přemýšlel o něm. Ten muž, opravdový larl, byl zvláštní. Jeho pohnutky jsem nechápal.

	„Ovšem,“ dodal Samos, „mírová nabídka nebude přijata.“

	Kapitáni se podívali jeden na druhého a usmáli se. Znovu jsem pochopil, že se nacházím v Port Karu.

	„Budeme potřebovat někoho, kdo se jako posel vypraví s mírovou nabídkou na Cos, kde by požádal o audienci u ubarů Cosu a Tyru,“ řekl Samos.

	Nezáleželo mi na tom.

	„Měl by mít hodnost kapitána,“ pokračoval Samos, „a měl by být členem Rady, aby tím byla stvrzena pravost nabídky.“

	S tím jsem souhlasil.

	„Navíc,“ hovořil Samos, „by to měl být někdo, kdo prokázal svou rozhodnost a kdo v minulosti Radě dobře posloužil.“

	Rýpal jsem nehtem ve vosku a drolil kousky spáleného papíru, na němž byla správa, kterou jsem obdržel odpoledne předchozího dne. Vosk zežloutl a ztuhl. Venku se mezitím rozednilo a já byl už unaven. Sál naplnilo šedé světlo.

	„A také to musí být někdo,“ říkal Samos, „kdo se nebojí mluvit, kdo je hoden zastupovat Radu.“

	Napadlo mě, zda Samos není už také unaven. Zdálo se mi, že mluví jen v náznacích.

	„Ten muž,“ prohlásil Samos, „by měl být velmi dobře znám v Cosu i Tyru, ale zároveň by to měl být někdo, ke komu nechovají nenávist, s kým se nikdy nestřetli v krvavé bitvě na třpytivé Thasse.“

	Ospalost mě náhle opustila. Pochopil jsem. A pak jsem se usmál. Samos nebyl žádný hlupák. Byl nejstarším kapitánem Rady. Vybral si mě, aby se mě zbavil.

	„A právě takovým mužem,“ uzavřel Samos, „je Bosk – ten, který přišel z Bažin. Nechť on přinese jménem Rady mír Cosu a Tyru. Ať je to Bosk!“

	V sále se rozhostilo ticho.

	Potěšilo mě to. Netušil jsem do té doby, že si mě členové Rady kapitánů cení.

	Potom promluvil Antisthenes, první ze seznamu kapitánů. „Myslím, že by to neměl být kapitán,“ prohlásil. „Poslat kapitána se rovná jeho odsouzení k lavici otroka na okrouhlých lodích Cosu nebo Tyru.“

	Muži jeho slovům souhlasně přizvukovali.

	„Dále,“ pokračoval Antisthenes, „bych navrhoval, abychom neposílali nikoho, kdo nosí dva spletené provazy Port Karu. Jsou tu kupci z jiných měst, cestovatelé a kapitáni, jež známe, a kteří by se za peníze ochotně ujali této věci.“

	„Nechť je to tak, jak říká,“ ozvalo se několik hlasů v sále.

	Potom všichni pohlédli na mě.

	Usmál jsem se. „Jsem samozřejmě velmi poctěn,“ začal jsem, „že na mě vznešený Samos pomyslel, že právě mně, jednomu z nejnižších kapitánů, kteří se zde shromáždili, chce svěřit tak významný úkol, jakým je mírové poselství Port Karu k odvěkým nepřátelům Cosu a Tyru.“

	Kapitáni si s úsměvem vyměnili mezi sebou své pohledy.

	„Tedy odmítáš?“ otázal se Samos.

	„Pouze se mi zdá,“ řekl jsem, „že tak významným úkolem by měl být poctěn někdo mnohem vznešenější než já. Měl by to být ten nejvýznačnější z nás, aby mohl s mocnými ubary, mezi něž vládcové Cosu a Tyru patří, vyjednávat jako rovný s rovným.“

	„Koho navrhuješ?“ otázal se písař u ústředního stolu.

	„Sama,“ odpověděl jsem.

	Z křesel se ozval smích.

	„Jsem ti za tvůj návrh vděčný,“ pravil Samos, „ale podle mého se nesluší, aby nejstarší kapitán Rady v těchto těžkých časech opouštěl město a hledal mír za mořem, zatímco válka hrozí doma.“

	„Má pravdu,“ přisvědčil Bejar.

	„Tedy odmítáš?“ zeptal jsem se Sama.

	„Ano,“ odpověděl Samos, „odmítám.“

	„Neposílejme kapitána,“ promluvil znovu Antisthenes. „Pošleme někoho z Aru nebo Thentisu, aby jednal za nás.“

	„Antisthenes je moudrý,“ podotkl jsem, „a chápe nebezpečí s tím úkolem spojené, ale mnohé z toho, co nám Samos řekl, je pravda, mimo jiné i to, že té mise by se měl ujmout některý z kapitánů, neboť jak jinak bychom dokázali vážnost svých úmyslů, když už ne Cosu a Tyru, tak alespoň jejich spojencům a nerozhodnutým přístavům a městům na ostrovech a pobřeží třpytivé Thassy, stejně jako komunitám ve vnitrozemí, s nimiž chceme více obchodovat?“

	„Ale kdo z nás by se ujal toho úkolu?“ namítl Bejar.

	V Radě se ozval smích.

	Když sál opět utichl, prohlásil jsem: „Já, Bosk, bych se ho ujal.“

	Kapitáni se znovu podívali jeden na druhého.

	„Cožpak jsi to už předtím neodmítl?“ opáčil Samos.

	„Ne,“ usmál jsem se, „pouze jsem navrhl, aby se tak významného úkolu ujal někdo, kdo je ho více hoden než já sám.“

	„Nedělej to,“ varoval mě Antisthenes.

	„Co žádáš?“ zeptal se Samos.

	„Galéru,“ řekl jsem, „klounovou loď těžké třídy.“

	Takovou loď jsem ještě neměl.

	„Dostaneš ji,“ přikývl Samos.

	„– pokud se vrátíš, aby ses o ni mohl přihlásit,“ pravil temně jeden z kapitánů.

	„Nedělej to,“ opakoval Antisthenes.

	„Bude samozřejmě požívat,“ řekl Samos, „nedotknutelnosti posla.“

	Kapitáni mlčeli.

	Usmál jsem se.

	„Nedělej to, kapitáne Bosku,“ řekl znovu Antisthenes.

	Já však už měl plán. Kdybych ho neměl, nikdy bych se dobrovolně nepřihlásil. Možnost klidu zbraní na Thasse byla pro mě jako kupce zajímavá. Pokud by se podařilo Cos a Tyros přesvědčit, aby uzavřely mír, který by byl dodržován, mé bohatství by značně vzrostlo. Cos a Tyros jsou významnými trhy, nemluvě už ani o jejich spojencích a přístavech a ostrovech přičleněných ke Cosu a Tyru, nebo udržujících s nimi přátelské styky. Navíc, i kdyby má mise selhala, byl bych bohatší o galéru, a to klounovou loď těžké třídy, nejobávanější námořní zbraně třpytivé Thassy. Hrozilo mi sice jisté nebezpečí, ovšem to jsem předem uvážil. Nehodlal jsem se vypravit do Cosu a Tyru jen tak jako nějaký hlupák.

	„A jako doprovod,“ řekl jsem, „žádám pět klounových lodí z loděnice, střední a těžké třídy, jejichž kapitány a posádku si sám vyberu.“

	„Tyto lodě,“ otázal se Samos, „se po ukončení mise vrátí do loděnice?“

	„Jistě,“ přikývl jsem.

	„Budeš je mít,“ přikývl Samos.

	Pohlédli jsme jeden na druhého. Napadlo mě, zda si Samos myslí, že se snadno zbavil soka, který mohl ohrozit jeho postavení nejstaršího kapitána Rady Port Karu. Ano, usoudil jsem, skutečně si to myslel. Pousmál jsem se, neboť jsem byl přesvědčen, že se mýlí.

	„Nedělej to, kapitáne Bosku,“ zapřísahal mě Antisthenes.

	Povstal jsem.

	„Kapitáne Antisthene,“ řekl jsem, „jsem ti vděčný za tvou starost.“

	Potřásl jsem hlavou, protáhl se a obrátil k řadám kapitánů. „Můžete nyní pokračovat beze mě,“ řekl jsem. „Vracím se do svého paláce. Noc byla dlouhá. A já potřebuji spánek.“

	Sebral jsem plášť a přilbu s kapitánským chocholem ze sleení srsti a opustil sál.

	Venku se ke mně připojili Thurnock, Clitus a další z mých mužů.
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Poznámky
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Tarl Cabot je vyslan do mésta Port Karu, aby tam zastupo-
val zéjmy knézi-kralii. Po cesté je zajat, podaii se mu viak
uprchnout a v Port Karu se stava obavanym piratem.

Tarl Cabot z Port
Karu se stane slav-
nym pirstem a jeho
jméno je postrachem
na véech mofich pla-
nety Gor.
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